dlə alla 


apa alep yl | 


yüzl 


LiD alaz S5 


AA > Ju bl OL LESİRMİYEN KORUYAN TANRININ 


sesvssk lak 


ADİYLE 


BAŞ TARAFINDA HARFİ İLLET BULUNAN, MİSAL OLAN 


T 
<2 yap 


“ yep 


d yip 


g yıp 


.. 
œ yat 


J. yar 


. 
BAE 
z 


İSİMLER KİTABI 


İKİ HARFLİLER AYRIMI 


* Dejfirmi olan herhangi bir şey, "J ura 
Yi yap yarmak yok = yanımda 
değirmi para yok",(sağ para yok). 

: Yapağı. " 2 Eğ yunğ yap = yün yapa- 
gı", 

: İp. 

: Kendisiyle at bağlanan uzunca örk, İp'e 
de" xi yip" denir. 

: Bir türlü İkame (kâhinliktir) Belli 
başlı taşlarla (yada taşı ile) yapılır, 
Böylelikle yağnur ve kar yağdırılır; 
rüzgar estirilir, Bu, Türkler arasında 
tanınmış bir şeydir. Ben bunu Yağma ül- 
kesinde gözümle gördüm. Orada bir yan- 
gın olmuştu, mevsim yaz idi; bu suret- 
le kar yağdırıldı ve Ulu Tanrının iz- 
niyle yangın söndürüldü. 

: Salya. "lji anınğ yarı aktı = 
onun ağzının salyası aktı", 

: Ir. (Musikide ırlama). EEO ol 
yır yırladı =0, bir ır, şarkı söyledi", 


Çok kere bu kelime gazel yerinde kulla- 
mlr, 

Yukarıdaki kelimenin $ sicale çevril- 
miştir; aynı anlamdadır., 

» yaş : Yaş; zarzavat. " SiS yaş ot = taze 
ot", Bu kelime "H3 yuş" kelimesiyle 
birlikte AAi yaş yuş" şeklinde da- 
hi söylenir, "yaş maş" demektir. 


EART 


yuş : Sıkışma. Oğuzca, "Sak > 


S 
p 
Ki 


yuş boldı = halk sıkıştı" [+]. 
Yokuş. "AS art yış = iniş,yokuş”", 


" KA) én = iniş", “Yl art = sarp yer", 


e 
” 
s 
È 


Çanak bulaşığı. Bu kelime " . 5. yak" 


kelimesiyle birlikte " İĞ yok yak" 
şeklinde dahi kullanılır. 

e" 8. yok yer = yokuş yer". 

Yük. " SUR AN bir yük bugday sbir 

yük buğday", Katır yüküne ve başka yü- 

ke de böyle denir, 


w 
< 
o 
x 
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E 
Ie yul : Pınar, su kaynağı, " d Li çokrana 
yul = fışkıran kaynak" [++] . 


— 


az -mr 
[+]Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda a kelimesinin 


ilk harfi üzerinde ötre, altında esre vardır. Bize kalırsa 
W Yİ yug" olacaktır; çünkü dikkat edilecek olursa ötre ha- 
rekesi daha önce yazılmışa benziyor. .$ nin altında bulunan 
esre harekesi ise sonradan yapılan bozuk bir düzeltmeye 
benziyor. Bundan başka bu kelimeden evvel "yaş" anlamına ge- 
len (p3 ve yine bu kelimeden sonra "yokuş" anlamına gelen 

(0 kelimeleri bulunduğuna göre bunun ", 2 yuş" olması 
kuvvetli ihtimal dahilindedir. Düşünüle! B.A. 


[++]Batı Anadoluda, Murat Dağında "Çokrağan" adında bir su var- 
dır. 


As yıl : Yıl, sene. Bundan alınarak " fis. 
y bir yıl keçti = bir yıl geçti" EN 
É yam : Çörçöp, pislik, çapak, EELA 
ge yam tüşti = göze çöp düştü". 
€ yem : Baharat, " £ GAl ot yem = karabiber, 
kimyon gibi tohum ve baharat" ," é yem" 
kelimesi yalnız kullanılmaz, "öslot" 
ile birlikte söylenir, 
«7. yin : Hayvan pisliği, davar tersi, "OSs 
koy yini = koyun tersi", ba 
$r yin s İn. SİSLİ arslan yini = arslan ini", 
Tilkinin ve yırtıcı hayvanların sığın- 
dığı yerlere de " 2 yin" denir, Şu 
savda dahi gelmiştir; "3l EE) jl se 
zi gs tilkü öz Heisei udhuz 
bolur = tilki kendi inine karşı ürerse 
uyuz olur". Bu sav, ayrılamadığı kabi- 
lesini yeren kimse için söylenir. Şu 
parçada dahi gelmiştir : 


C+] Bu kelime yazma ve basma müshalarda " İYİ erlik" şeklin- 
de ise de yanlıştır; "25| erkek" olmalıdır. Bizi bu dü- 
zeltmeye götüren iki şey vardır: Birincisi, sözün gelişi.. 
İkincisi de, yazma nüshada bu kelimenin üzerinde bir ka- 
zıntı görülmekte olmasıdır. Önceden kelime _ :EXİ şeklin- 
de yazılmış iken sonradan bir düzeltme görerek *-197 şek- 
line konulmuş olmalıdır. B.A. S 


Kuş kurt kamuğ tirildi ~y. yurt: Yurt; eski izerler, ören. 

Erkek tışı törildi Et yalt: " LÉ Y yart kaya = yalçın kaya,sert 
Ögür alıp tarıldı Z5 kaya". Sert olan her geye de böyle denin 
Yınka yana kirgüsüz gz- yurç: Karının küçük erkek kardeşi, küçük ka- 


"Kurt, kuş bütün dirildi, erkek dişi yın. Kocanın küçük kardeşiyle karının 
küçük kardeşi ayırd edilir, Kocanın kü- 
şük kardeşine "3 | ini" denir. Yaşça 


büyük olursa ME o) içi" denir, Kocanın 


derlendi, öğür alıp dağıldılar. Artık 


ine girmiyecek". 
(Baharı anlatarak diyor ki: Kurt, kuş, 


öldükten ve baharın soluğunu emdikten kendinden küçük olan kız kardeşine 


> > singil", kocanın kendinden büyük 


sonra dirildi; erkek, dişi toplandı. 
olan kız kardeşine " İİ eke", karının 


Bölük bölük olup dağıldı. İkinci defa 

ine girmiyecektir). Reel küçük olan kız kardeşine 

Yukarıdan beri söylenen bütün "JA baldız", karının kendinden büyük 
olan kız kardeşine " Bi " 

bu kelimeleri yazıda menkus ayrımına FF gine eke" denir, 

yamamak ve söyleyişte yumşatmak olabi- 4 yund: At. Bu, cins ismidir. Bir ve birçok a- 


ta söylenir; deve kelimesi gibi," i 


lirse de, doğru olanı budur [ +]. | . D 
3 Nai yund eti yıpar = at eti misk 
ig gibi kokar", (at eti pişirildikten son- 


Â Saa alır, o zaman etten 
ORTASI SÂKİN OLAN znz pa jas AYRIMI | ra soğumağa bırakıl 
güzel bir koku çıkar). 
.. 


vr £ - 
«J. yarp neng = sağlam nesne". I A yund: Türklerin on ikili yıllarından birinin 


" 9 


7. yarp: 


wos yarp: İnsan sevindiği zaman yüzüne gelen | PO z e E E 
aa İZ e 
lm Na in Si Bu ayrım hurufu zelâka ile 
ği yaraya MAKARA, en CHET Jip: harfleri ile) bağlı- 
onun yüzünün damarları çekildi, yala- | dır; bunun için bu çeşitten isim az 
bıdı, güzelleşti". | Pan A 
[+] Kaşgarlı burada U, ETE: gibi kelimelerin | 
4 pl imlâsında dahi yazılcağını f: 
: Er 


ekok. 2b 


söylemek istiyor. B. A. 


ORTASI HAREKELİ OLARAK 


giy AYRIMI 


Üre s” 


> yuðhut: TOTTE yudhut nenğ = Bayıraız 


nesne, kendisinde hayır bulurmıyan Phi 
şey". Bir adama söğüldüğü zaman "SX 
yudhut" denir. 
O yaşut: O LİN yaşut nenğ = gizli nesne" 
Kendisinden sonra " İS? beküt" keli- 
t2, 


mesi getirilerek ikisi birlikte " =— 
> 
EŞ yaşıt beküt" denir. 


Zİ yemet: "Evet" anlamına bir kelimedir. .$ har- 
fi le çevrilerek " EİT emet" dahi 
denir. 

A yanut: Karşılık, bedel, ıvaz. 

— yasıç: Yassı ve uzun temren, 

yıgaç: Ağaç parçası. 

e yıgaç: Erkeğin erkeklik aygıtı. 

È yıgaç: Fersah, eski bir çeşit yer ölçüsü. 

" =E r bir yıgaç yâr" denir ki, 
“bir fersah yer" demektir [+]. 
>“) Üzüm 


yıgaç: Ağaç. Buradan alınarak " 7! 


yıgacı" ve "iUas yagak yıgacı" 


denir, "üzüm ağacı", "ceviz ağacı" de- 
mektir. Bunu iJ! le asr şeklinde 
yazmak daha iyidir. 


t3 


Ë- yugaç: Bir derenin veya bir ırmağın karşı ya- 
(#1 Bir fersah 12000 arşındır. B.A. 


kası. Bir adam ırmağın bir kıyısında 
durursa bu, karşısına gelen kıyıdır. 
Bu sözden alınarak " EE yugaç 
keçtim" denir ki, "derenin öbür tara- 
fına geçtim" demektir. 
e yagır: At, katır ve eşek gibi hayvanların 
sırtında semer veya eğerin vurmasiyle 
meydana gelen yara, yağır. " iğ s 
e yağırlığ s yağırlı at", 
ES yügür: Darı. "izl ügür" dahi denir. 
Yİ yumur: Hayvanlarda bulunan Er ii bağırsağı (+J. 
BY yular: Atın yuları, "$ tap xX li [++] 
yunt başın yularlap... = at başını yu- 
learlıyarak, bağlıyarak ye", (piştikten 


sonra at başını yemek istersen ona yu- 


[+] Her iki nüshada da burada ibare şöyledir: Yi gi p3 y? 


[+] 


Bunu biz dilimize "hayvanda bulunan göden bağırsağı" diye 
çevirdik; günkü, gerek Kamıs Tercümesinde ve gerek Lisanül- 
Arap'ta pi ? kelimesine bu anlam verilmektedir. Broc- 
kelmann bu kel meye "hayvanın yatıp ağnandığı yer" enlemi- 
nı vermiştir. Dikkat! B, A. 
] Gvrek yazma ve gerek basma nüshalarda bu savda geçen s5 
kelimesinin ne olduğunu anlıyamadık. Burada bir yanlışlık 
vardır., Ne kadar araştırdıksa da düzeltmek mümkün olmadı. 
Sezigimize göre bu, İki kelimeden mürekkep olmalıdır. İlk 
kelime bir emir sıygası olacak; ikinci kelime de "yemek" 
mestarından yine bir emir sıygâsı olacaktır, Bu iki emir 
kalıbı " kenkeld" ve " 3 ye" olmalıdır. Mana böy- 
le olmasını icap ettirir. Yazma nüshada bu kelimede bası, 
silintiler görülmekte ve $ harfinin karnında bir nokta 
sezilmektedir. Bundan başka Doğu Türkçesinde, Uranha ve 
Koybal diyeleklerinde " , 6S kenji" şeklinde ve bukağı ve 
zincir anlamında bir kelime vardır. Bu kelimeden "kenjelt- 
mek" şeklinde bir fiil yapılmış olabilir. Türk dillerinde 
j nin g harfine çevrildiği vardır. "Kengelt" ve yahut 
"kenjelt" kelimesi böyle bir fiilin emri hazırı olabilir, 
ki, "bağla, zincirle, bukağıla" demek olur, Bk. Rad, II, 
1079; Katanof, 115. B.A 


z 
JA yetiz: 


Yy», yagız: 


Ps yarışı 


... 
Uv”. yarışı 


GK yagis: 


ya yawaş: 


lar vur, kaçmaması için bağla, sonra 
yel). Bu sav, atını başıboş bırakma- 
makla emrolunan kişi için söylenir. 
Enli, enine geniş olan her şey, Bu 
sözden alınarak " OP yetiz eg 
denir, "enli kayış" demektir. "EK 
yetiz yer = enli yer, dar olmıyan top- 
rak", 

Yağız. Bu, kızıl ile siyah arasında 
bir renktir, Buna benzetilerek yeryü- 


züne " m yagız yer" denir, 


iye yagız at = yoğız at", 
Her şeyin kötüsü, fenası. 


ezes 
di LA yumuz er = etli, tıknaz a- 


dam". 


: Kasığın iki tarafı, kalçanın iç yan- 


dan uçları, ri 
Yarış, at yarışı, Şİİ ol 
at yarıştı = o, at yarışı yaptı, ya- 
rıştı", 

İki adam arasında mal üleşme, 
İslâmdan evvel Türklerin adak için, 
yahut Tanrılara yakınlık elde etmek 
için putlara kestikleri kurban. 


" ik yawaş kişi = yumşak huylu 
adam", Başı sert olmıyan her hayvana 
da ". GS yanaş" derler, Şu beyitte 


dahi gelmiştir : 


e; yn 


Mr Arab 


Koldaş bile yaraşgıl karşıp edir. üdürme 

Bek tut yawaş takagu süwlin yazın ederme 
"Arkadaşın ile yaraşıklı ol, ona ay- 
kırı giderek başkasını seçme, yavaş 
huylu tavuğu sağlam tut, kırda süğlün 
arama", 
(Bir kimseye arkadaş olursan ona kar- 
şı saygı göster, işlerde ona uy, ay- 
kırılık etme; başkasını ondan üstün 
tutma; evindeki tavuğu iyi gözet, ev- 
deki tavuk kaçarsa, kırda süğlün ara- 


ma). 


y-* yüfüş: Hısımların elbise veya mal ile yardım- 
laşması. Bu, çok kere gerdeğe konulan 
gelin hakkında söylenir; çünkü, hısım- 
lar onu donatmak için üzerlerine düşen 
armağanı verirler, Şu savda dahi gel- 


miştir: " DAEŞ yak (+) 


[+] Basma nü; AS alaninda olan büker ima; Vaina: NBS 
hada SS aleni Her ne kadar bu kelime pv-TII, 
124,15 te” fiS şeklinde ise de bize kalırsa " $İ,£—.kö- 


vekü" şekli SE, yanlış sayılamaz. Yazma nüshada açıktan 
açığa bu savda bu şekilde olduğu görülmektedir. Bundan 
başka bugün Niğdenin Melendiz adı verilen yaylasındaki 
köylüler hâlâ güveyi manasında "köreken" kelimesini kul- 
Janmaktadırlar. 

Burada savda bir yanlışlık daha sez PEN 
ze kalırsa sav şöyle olmalıdır." le eğ Cr 
yüfüşlüğ kelin küdheküni yafaş bare. ünkü = 
si mefuldür, meful edatı unutulmuş olmalıdır. 5. 


n 


yüfüşlüğ kelin küdhegü yafaş bulur = dokundu", (başkasının yaptığı suçun 


armağanlı gelin, güveyiyi yumşak huylu 17, cezanı ona okundu) e 


& yudhuğ: Çocuklara sövülen bir kelime, Kençek- 
, 
çe. Bu, " Sy yudhut" sözü gibidir, 


bulur", (gelin,akrabasının verdikleri 
armağanlarla ağırlarmış olursa o, gü- pi 


&- yarağ: Fırsat, imkân, Şu savda dahi gelmiş- 
tir:" le EE , EAN ış 
yarağında, sart asığında = iş tavında, 


fırsatında, sırasında; tecimen kârın- 


veyiyi yumşak huylu ve ağır başlı bu- 

lur; çünkü güveyi onu zengin bulmuş- 
tur, bu yüzden ona saygı gösterir). 
3 


s, yumuş: İki ve ikiden ziyade kimse arasında 


da" demektir, (tecimen kâr görürse en 
Glee. Bu sözden alınarak, melek'e 3 y 


sevgili şeyini de satar), 


p yumışçı" denebilir; çünkü | ,, 
> is (H yanığı Kayagtan örülmüş olan bağ, boyunduruk 
melek arapça i Şi kelimesinden alın- | AA 
kayışı. 
mıştır, "elçilik" demektir. Türkler ad 


(> yemuğ: Sel suyunun yüksekten yuvarladığı ka- 
ya parçası. İnsan veya hayvan bir te- 
| pe üzerinde yürürken, yürüme yüzünden 


melek ismini hiç bilmezler, 
vi yemiş: Yemiş, meyva. Cins ismidir, Çok kere 
ağaçların meyvasına denir, 
E " yl fi 
(GÖ. yatıg: Uyku ve yatılacak yer, w 


kayalar yuvarlanır, derenin ds pe o- 
turaklı yerine iner, buna " E / yawağ" 


denir. 


anı yatıgında tutgıl = onu uykusunda 


o yakala", (onu yatağında yakala). z yakığı Yakı. Şişkinlik ve şişkinliğe benzer 

> yıdhığ: Kötü kokan her nesne. şeyler üzerine konulur. a 
eny  yıdhığ ot: Kaşgar dilince "üzerlik otu" an- € yalığ: İbik. Bu sözden alınarak " EE 
lamınadır. Uç ve Barsgan dillerinde takuk yalığı" denir, "horoz ibiği" de- 


. 02.) 


DEE mektir, ” 
yalığ: At yelesi. " Jİ yal" dahi denir, Doğ- 


j 
"İYİ eldrük" [+], Oğuzcada " 


; yüzerlik"tir. vi 
wa " " 
(O. yudhuğ: Başkasının suçu yüzünden kendisine », ru olanı " İz.yıl'dır. 
söz gelen kimse, Şİ EN aí anın V yoluğ: Feda, Şu beyitte dahi gelmiştir : 
= P 0 
yudhuğı tokındı = onun suçunun cezası EN si, 
ENİ ? 
[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda —İyİ)! imldsında ESA 
olan bu kelime yanlıştır, doğrusu " “İİİ elarik" olacak- SU BİZ, 


tır. Dv.I11,304,4 te dahi bu kelime geçmektedir. B.A. 


Ming kişi yoluğı bolup özünğe 
Bergeler özün anınğ közünğe 
"Binlerce kişi canını ona feda eder; 
özünü onun gözüne vererek", 
(Binlerce kişi kendilerini onun için 
feda ederler, an görerek canları- 
nı verirler). * İ3l öz" bu beyitte 
"ruh" anlamınadır. Ulusun bu yoldaki 
sözünü bildirmiştim. 
Ilık." İsime suw = ılık su", 
Herhangi bir şey sıcakla soğuk arası 
ılımış olursa böyle denir. 
Eğer kaşı, eğerin ön ve arka lir A- 
raları ayırd edilmek için" H$ Ka 
önğdünki yalığ" ve "da NA ki- 
dinki yalığ" denir. 


..4 v0) 


w yanığı Kusma. "LE J| ol yanığ yan- 


dı = o, kusuş kustu", (0, çok kustu). 


ÖZ yanığı Korkutma, tehdit, " Ul 2 dl; Beg 


TP 


yanığında tüşme = Beyin korkutmasına 
düşme". Başkası da böyledir. 


(5 yatuk: İki cins iplikten dokunan bir dokuma- 


iDa 


. T 
2 yatuk: " İZ yatak nenğ = atılan, unu; 


dır. Bunun erişi yün, argacı pamuktur, 


tulan her gey". Tenbele ". <P 


yatuk kişi" denir. Oğuzlardan bir ta- 
kımları vardır ki şehirlerinden dışa- 
rıya çıkmazlar, savaş yapmazlar, Onun 
için bunlara " ,$> yatuk" denir, 


yatık: 


yaruk: 


- 
yarık: 


yorık: 


3 yorık: 


yorık: 


yarık: 


“tenbeller ve atılmışlar" demektir. 
Uyku ve yatacak yer. " r saoi 
anı yatıkında tuttı = onu uykusunda, 
yatağında tuttu". 

Aydınlık, "In 5 J. yarık yör = ay- 
danlık yer, » AN AL yap 
yaruk nenğ = çok aydınlık nesne", 
Yarık; yerde, duvarda, dağda, sırçada 
ve buna benzer şeylerde olan yarık. 

" ZA İİ bu ayaknınğ yarukı 

bar = bu kabın yarığı var", 

Zırha, kalkana verilen genel bir isim- 
dir. Aralarını ayırd etmek için zırha, 
cebeye " Ghee yarık", demir 
göğüslüğe " eyle say yarık" denir. 
Uz dilli, " UZ 5j york tıl = uz äl, 
fasih dil". 

Huy, gidiş. o Ei 
anınğ yorıkı netek kigi bile = onun 
huyu ve halkla gidişi nicedir", 

Akma, yürüme. ". “İğ gó at yo- 
rıkı netek = atın yürüyüşü nasıl", 

ve suya benzer şeylerin akması da böy- 


“ledir, 


Oylukların çenetlere bitiştiği yer, 
Oyluk kemiklerinin başı. Bu kelime 
«<kk siz yarıldı nenğ”" cümlesin- 
deki " cat A yarıldı” sözünden alın- 
mıştır ki, “nesne yarıldı, açıldı" de- 


mektir. Nitekim iki ayaktan birisi sa- E r A VTAN 
A AE r E E APA 
Ba, birisi sola açılmıştır. INGS Ao RA JIS 


ex 
«27. yazak: Otlak. Yağma ve Toxsı dillerince. ile sözü gibidir. 
a die > 5 
"37. yazuk: Boşanmış. ".S5İ 3 yazuk at = boşanmış Ok yulak: Küçük küçük birçok su pınarları. Bun- 
J f aq 


dan alınarak " | Yl). yul yulak" de- 
nir. 3 harfi J a eklemiştir [+]. 
Şu beyitte dahi SERN : 


pi 


at, bağından çözülmüş at". Herhangi 
bir şey bağlandığı yerden veya bağın- 
dan çözülürse yine böyledir. 


Dz saat 


"Z yazok et = pastırma". Güz 
vakti bir takım baharatla hazırlanarak 


kurutulan ettir; öylece ARL iIk- 
baharda yenir. Bu, " Si Di pi) yaz ok 
ye" sözünden alınmıştır, "baharda ye" 


ó > pe >, 
PERATA 


Akturur közüm yulak [++] 
Tuş kılur ördek yugak 


demektir; çünkü ilkbaharda GE "Gözümün yaşını akıtır; ördek, sukuşu 
" 
zayıflar, Pastırması bulunan kimse | CN n 
böylece ilkbaharda iyi et yer. | (Gözüm öyle yaş akıtır ki ondan göller 
., 
Gy TERUK: Günah, Şu savda dahi gelmiştir : | peyda olur, ona ördek ve sukuşları i- 


(are sey 
Y ELB S. ek wos ot 
tütünsüz bolmas, yigit yazuksuz bol- 


ner). 
Gİ yolak: Çığır, cılga, kırlarda bulunur küçük 
mas = ateş dumansız olmaz, genç günah- 21 mi DR 
NN “yu yolak: " Ek yolak barçın = yol yol 
çizgili ipek kumaş", Kendisinde çizgi- 


Dap 
Ñ% yasık: Gedeleç. Öbür Türklerce, Bunu Oğuzlar 


ve Kıpçaklar bilmezler. Onlar " Si ler ve yollar bulunan her gey için de 


b a L tır. 
kurman" derler. Şu savda dahi gelmiş- BE ES Ís sn 


. aper SA F A V IR A e A AA E 

tir: SEARE CREA | [+] Burada her iki hlehanın ibaresi: (U ÚLE İ.G 
oprak yasıkdın tozluğ ya çıkar = ka- ! şeklinde ise de yanlış, KAZ bir mana çıkmıyor; doğ- 
rusu PEN AN an3 7 geklinde olmalıdır. Biz doğ- 


rusunu aldık,bu yolda dilimize çevirdik. B. A. 


panmış gedeleçten tozlu yay çıkar", 


(gedeleçten -eski yay kabından- tozlu 1 T ai i 
f [++] Bu kelimeyi her ne kadar Brockelmann "yu: şeklinde ha- 


š ki ge- 
Cero kan o RG Li rekelemiş ve biz de böyle almış isek te Batı Anadoluda 
Gişe: çile EANADAN "Yolak" şeklinde söylenmektedir; düşünüle.. B, A. 
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, 

ZE yitük: Yitik, kaybolan şey. Şu savda dahi 
gelmiştir : "Sel, “ZA SE 
yitikliğ anası koyun açar = bir gey 
yitiren, anasının koynunda arar", Bu 
sav, bir şey yitiren kimsenin onu her 
yerde aramak hakkı olduğu yolunda söy- 
lenir, : 

Lh yig: Bilenmiş, keskin, ee „yitig 
biçek = bilenmiş, keskin bıçak", Kılıç 
ve kılıca benzer keskin olan her gey 
de böyledir. 

Si) yetik; " Sek, yötik er = işlerinde becerik- 

” li kimse, güç işleri başaran", 

—W) yürek: Yürek, kalp. " EZ yürekliğ = 

a yüreği pek, yiğit". 

A; yörük: Tâbir, " EŞ tog yörüği = düş 

yormasi", 
tw TRT 

İİ yörük: Sözün gidişi, anlaşılışı, "J 7) 
söz yörüği = sözün gidişi, anlaşılı- 
şı". 

H}, yirik: nj jil yirük işler = yirik kadın". 

İV, yirok: "Ah İZ yirok neng = yirtiatg nes- 

4 ne", Uzunlamasına yirilmiş ve güzelli- 
ği gitmiş olan her şey. 

A yirük: Yirik, gedik. 

İİİ yüzük: Yüzük. (Parmağa takılan yüzük). 

Lİ, yizek: Askerin önde giden bölüğü, öncül. 

İZ yönük: Yeğni, hafif, 

ya yasul: Yassı, yayvan, ” çıka yasul tağ = 


[+] İki yarım arasındaki fark şöyle olsa gerekt. 


yassı, yayvan dağ". Yassı ve engin o- 
a3 
lan her yerede" J= yasul" denir. 
ei . 0. 
Mi yaşıl: Yeşil. Koyu yeşile " JA 2 yap ya- 
şı1" denir, " jag yuşul" kelimesiy- 
TEE X 
le birlikte nj yaşıl yuşul" di- 
ye dahi söylenir, "yeşil meşil" demek- 
tir, 
ER 
(a yadhım: Döşek, yaygı. " NN y toog 
yadhım = tüylü yaygı, halı". Bu , öz 
Türkçe değildir. > 
DE s i 
(7. yarım: Yarım, bir şeyin yarısı. İz 
almıla yarımı = elmanın yarımı". Baş- 
kası da böyledir. 
ea yarımı Herhangi bir şeyin ikiye ayrılmış o- 


lan parçalarından her biri iJ." 
EE 4 butık yarımı = dalın, buda- 
ğın yarısı". Bumn aslı "yarılmak”tan 
gelmiştir. 

e yigim: Soğukta dizlere giyilen nesne, bir 
çeşit çakşır. 

- yıgın: "İLA gın toprak = yığılmış top- 
rak". e , U dan çevrilmiştir. 

E yalım: " Gi yalım kaya = sarp,dik kaya". 


: Birinci 


yarır, yaradılıştaki yarım; ikinci yarım, kesilerek iki- 
ye ayrılan parça demek olmalıdır. B. A, 
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Bu, sarp dağın eteğidir [+]. Şu savda 
dahi gelmiştir : 

DİEZ PETET EEI 
SİLER ELİ 


züğ uksa bolmas, yalım kaya yıksa bol- 


telim sö- 


mas = çok sözü anlamak olmaz, yalçın 
kaya yıkılmak olmaz", (insan, çok sö- 
zü anlıyamaz, nasıl ki dağdan yalçın 
kayayı yıkamaz). Bu sav, sözü uzatma- 
ması emrolunan kimse için söylenir. 


Kendisiyle tüy ve tüye benzer şeyler 


yapıştırılan tutkal, Balık tutkalına 
» ÖL EZ yarık yelim" denir, 

u% bayın: Koyu kırmızı. Gelincik çiçeği rengin- 
de olan herhangi bir şey. Şu savda da- 
hi gelmiştir :" WES Lİ gi 

YETSAN. kılmı bilse kamal 
kedher, yaranı bilse yaşıl kedher - 
nazlanmayı bilse kızıl giyer, yaran- 
mayı bilse yeşil giyer", (kadın yaran- 
mayı ve kırışmayı bilse kırmızı ipek- 
li giyer; yaranmayı ve gözeniliği bil- 
se kırmızı ipek giyer). Bu renklerle 

[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda ibare ; 


nede DINT 2. 
alaz TA) - AĞ K seklinde ise de burada ufak bir 
e A > < 
yanlışlık olmalıdır; doğrusu KON : zi olsa 
gerektir. Aşağıdaki savın anlamı da bunu teyid eder, B.A, 
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erkek kadını daha iyi tutar, demek is- 
tiyor [+]. 


Uv yeten: Kendisiyle ok atılan tahta yay. 
V yeten: Atımcı yayı, hallaç yayı. 
İZ yarını Kürek kemiği, çiğin kemiği 
şöyle bir savı vardır: " çi 
ie 5 
5 gl }.\ yarın bulgansa 61 bulga- 
nur = kürek kemiği karışırsa vilâyet 
karışır" [++]. 


[+] Buradaki arapça ibareyi olduğu gibi yazıyoruz: 
Ea KARDE P yel! yere 
PİRİ lela. ANI. o 
a stn, SARAL. aL i. 
ir 2 İPOKRE EON > 9 
ENA R ALLİ is n 


A 
Burada birkaç yanlışlık birden vardır, Birineis; T.E] 

UYE aözündedir. Doğrusu | KİN NEEE 
olacaktır. Biz tercümeyi bu yolda yaptık. İkincisi: Aşağı- 
daki sav, koyu kırmızı anlamına olan " i, bayın" kelime- 
sine misal olarak getirilmiş iken savda bu kelime yoktur, 
w İİ kızıl" kelimesi vardır. Bu kelimenin , * #, olması 
gerektir. beli e EZ ikinci parçasının arapçaya olan 
terelmesinde  ÇÜP9iİ, 27 denilmiş. Türkçesinde 
"yeşil" kelimesi bulund göre arapçasının asf, > 
denilmesi lâzım idi. Türkçe asliyle arapça tercümesi bir- 
birini tutmıyor. 

Burada çok kuvvetli bir ihtimal daha vardır. Bu 
kelime ayrımın da icap ettirdiğine göre —— ile başlıya- 
rak" ÜN yipin" olmalıdır; çünkü Dv.III, 28, 6 ve III, 
35, 3 te " -. yipkin" kelimesi bu anlama gelmektedir. 


.111,35 teki " İS yipkil" kelimesi de bü anlamda- 
ameli karti eriyerek X şeklini almış olabilir, dik- 


kati B.A. 

[++] Eski Türkler hayvanın kürek kemiğine bakarak fal açarlar- 
mış. Kürek kemiğinde gördükleri şeylerden bir takım hüküm- 
ler çıkarırlarmış. Bu sav onu gösterse gerektir. B.A. 
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., į 
D yurun: İpek kumaş parçası, Bu sözden alınarak | Yakın yaguk körmedhip nenğni ködhür 


: k tiye yurun yuka" denir [+]. İ Kadhaş taba ıt kibi kınğru bakar 

ÜZİ yaşını Şimşek. Türk hikmetinden SW US | "Yakınını, yavuğunu görmeyip malını gö- 
SLES LY kiming bile kaş bozan i rür; hısımlarına kargı köpek gibi yan 
gın yakmas" denir, “kimin yanında kaş 


bulunursa ona şimşek dokunmaz" demek- 


bakar", 
(Vefanın azlığını anlatarak diyor ki: 


tir. "Kaş" lekesiz, saf bir beyaz taş- | 
tır, yüzüklere konur, yüzüğün sahibine | mala önem verir. Kardegine kızgın gözle 


şimşek dokunmaz; çünkü yaradılışı böy- 


İnsanlar hısımlarını, kardeşini görmez, 


bakar, kemiği başkasından saklıyan kö- 


ledir, Bu bir beze sarılıp ta ateşe a- | pek gibi..). B 
tılacak olursa, ne bez yanar, ne de S yiken: Kovalak otu. Bundan hasır yapılır. 
taş.. Bu sınanmıştır. Bir adam susadı- EU yalın: Alev. "VDI ot yalını = ateş alevi", | 
ğı zaman bunu ağzına alsa suzuzluğu gi- | GU yulun: Murdar ilik, kokar ilik, 
derir, ek yilin: İnek memesi. Bütün tırnaklı hayvanla- D 
e, 41.10. g= 
ua, negn: "o yıgın toprak = toprak yığı- rın memeleri için de böyle denir [+]. 
m, toprak kümesi", Başkası da böyle- r 
FA 
dir, ] 
ÓX yakın: Yakın. " oSA yakın yör = yakın | BUNUN BİR BAŞKA ÇEŞİDİ 
yer", LAL yakın er = hısımlardan | LZ 3, 
2 | a "nO S kişi = h ” 
i ©. yang! > & vay uyu dönek a 
yakın adam", Şu beyitte dahi gelmiş- kd Fe e ` 
ie | dam, kâh şuna, kâh buna meyleden kişi", 
3 | a. Mi 
Mae ii 3k ° | 35. yayık: "si 3 yayık kişi", Bu kelime de 
ER ar Ör. yank: "eş lir yayık kiş | 
© zs EES bundan evvelki anlama gelmektedir. Piş- 
a ERİŞEN | miş et anlamına olan " —Z pıgıg i 
! et" ve " ./ 32 pışık" kelimeleri gi- 
5 | or 
i+] "La J.yurun yuka" sözünün gerek yazma ve gerek basma f bi. 
nüshalarda arapça karşılığı gösterilmemiştir. Bize kalır- | 3 I 
sa burada bir de yanlışlık vardır; doğrusu” LX 974 yu- [+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu kelime Ek gek- 
run yaka" olsa gerektir. Şu halde anlam "ipek yaka" demek | lindedir; bu, " A yilin" olsa gerektir. Çünkü bugün bi- 
ei e pek uygun düşmekte ise de yine dü- | le Kuzay ve Doğu Türkleri bunu " "b yilin" diye söyle- 
... Be Ao mektedirler. Brockelmann da böyle yazmıştır. B. A. 


[+] Her iki nüs 
Su 
kelimeyi e 


<bilyit: j É 3 
(-Dlyitim: Keten tohumu. Bu, susam tanesi gibidir; yanı" Ag% 


U yaba: 
($, yabı: 


37. yaru: 
J, yöre: 
Sy, yazı: 


5 yası: 


# yagı: 


U yava: 


yafa: 


yafat 


A 
[++] Basma nüshada Lil kelimesinin hemzesi üzerine üstün, al- 


hada da E geklinde olan bu kelimenin doğru- 


yakı yukı er = alçak gö- 


lêkin kırmızı olur, yağı kandilde kul- n0110 ve yaltaklanıcı adam". 


/ 2: 
ZA yaku: Yağmurluk, Aslı " AE h, yağku" olup yeg- 


lanılır. 
e niltilmiştir. 
£ ygi” g yiği yıgaç = dalları birbi- 
SONUNDA SESLİ HARF -HARFİ İLLET- rine girmiş sık ve büyük ağaç". Bazı 
BULUKANLAKDAN kere 2) atılarak " tu yi yıgaç" da- 
Yaş ve 19lak olan herhangi bir gey. 0- hi denir, "AİŞE yigi tıg = sak diş” 
guzca. anlamınadır. 2 3 ton yiği tik = 
Eğerin üstüne ve altına konan keçe, e- | elbiseyi sık dik" X Dikişe "Q3 yi" denir. 
Ber yastığı. Giğilce, | Asl " £ yiği"dir. 
mİ sizi yara yeli ebelik tatkala". | Y yala: Töhmet, itham, birinin hakkında kötü sa- 
Yöre, çevre, bir şeyin etrafı. Oğuzca. | mda bulunmak. Bir çeşit katmerli ekme- 
Yazı, boşluk, açıklık, alan. | ge, yufkaya "AM yalaçı yuga" denir; 
Yassı, enli. " zi, yası nenğ = yas- | bu, ekmeğin kendisine dokunulur dokunul- 
Bı gey, enli nesne", maz inceliğinden dolayı kırılıvermesi 
Duşman. yüzünden verilmiş bir isimdir. Pişirici, 
bunu sen kırdın diye adamı itham edebi- 


Oğuzlardan bir oymak, şile" 15 Ya- 


va", di ile " Ül ava" da denir [++]. i 


3% yula: Kandil. Şu beyitte dahi gelmiştir : 


epi orii ENE 


pawis e ağir 


| 
Kolgan dikeni, | 
"a yafa yör = kuytu yer", | 
Yaka, elbise yakası. 


pim" olacaktır, Bugün hal 
yivin" gekiinda bu anlamda kullanmaktadır. | IA, 
[+] Gerek yazma ve gerek basma nshalarda Ğİ şeklinde ya- 
n Lab) ışka" olacaktır. Arapça 


zılan bu kelime yanlıştır. 
metnin gereği budur. Sözün geliri de böyledir. B.A. 


br Kami» Bay Kli yamyam arşa Foara- 
evve. eçen k . 
İbare göyledir: ÜNİ söy a eti (44) Her, ik4 nüshada dahi > #İlgeklinde çakmış olan bu kelime 
ni dikkat etmiyerek (ği ya vermiştir. B. A. AN. ME ir acma Cadner T elaman e 
i İM I, 174, l-2. B.A. 


Tegme ewet ışka körüp turgıl ala 
Çakmak çakıp Ewse kalı udhınur yula 

"İşi görerek acele etme, sâkin dur ? 
Gakmak çakarken iven kimse artık kandi- 
li söndürür", 
(Acele ile bir işe sarılma, işin gire- 
Bine bak, sâkin 01; Çakmak çakarken ace- 
le eden kişi acelesi yüzünden kandili,çı- 
rayı söndürür). 

a4 yalu: Tayları bağlamak için kullanılan ip,örk, 
Kısraklar sağılacağı zaman bir iple bağ- 
lanır. Yaylakta sağılmak için kısraklar 
onun etrafında dolanır, 

p yemü: "Bu sözü kabul ettin mi, söylediğimi yap- 
mak için kafana koydun mu" anlamına ge- 
len bir kelimedir." sois o 
sen bargıl yemü = sen git emi, evet mi?", 
Aslı" 4 yeh'dir. Bu "evet" anlamına- 
dır. r 2 istifham edatıdır. PE 5 

g yana: Yine, gine, ikinci olarak, " sA 
yana keldi = yine geldi, ikinci defa ola- 
rak geldi", 


E 


BU AYRIMIN BİR BAŞKA TÜRLÜSÜ 


Ç yaya: İnsanın oturamağı, kıçı. Yalnız insanda 
kullanılır. 
İş yava: Suyu ile tutmaça renk verilen bir bitki, 
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kolgan dikeni. Yumşak sile " LU 
yawa" dahi denir. 

Là Yawa" dahi 1ûgattir; Oğuzlar- 
de bin kabilamlı Oyuzlarca Mosk ye 


13. Yava: 


re " FA yafa yer" denir. Yukarıda 
söylemiş olduğum üzere ð harfi yum- 
şak $ ye çevrilir. 


* 
+ 


S 
gs AYRIMI 


> yetti [+]: Yedi, ei yedi. Buradan alınarak 
" Siy 5 yetti kat kök = yedi kat 
gök" denir. 


* 
EE 


İEP AYRIMI 
d 
b yolıç: Keçi kılının diplerinde bulunan yumşak, 
ince yün [++]. 


by. yuga: Katmerli yuka [+++]. 
gaz yayguk: Kısrağın her iki memesinin ucu, Bazı- 


[+] Eer iki nüshada da iyi şeklinde olan bu kelime yukarıda- 


ki başlığa ve ayrıma uymamaktadır. " OE yetti" gek- 
linde olursa iş düzelir. Nitekim, yazma nüshada yanlış- 
lıkla Ea nin üzerinde bulunan şeddenin kazınmış olduğu 


görülmektedir. B.A. 
da bu 
[+] Brockelmann bu kelimeyi "yulıç" a sinde Bari 
"yolıç" olmalıdır. Fakat gerek "yulıç" ve gerer (En g 
ayrımın ölçüsüne uymamaktadır. Bu ölçüye göre "yovlıç 
gibi bir şey olmalıdır. Düşünüle?.. B. A. 
" ol- 
Lae] İĞ kelimesi de ayrımın başlığına uymıyor. "Yuvga" ol 
sa daha iyi olur. B.A. 
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ları " 3£Z yazguk" derler, Kıpçakça, 


+ 
PES 
y HER HAREKESİYLE J AYRIMI 
ERS 
=e yanıt: Cevap, "G53 
'evap gri söz yanutı = sözün ce- 
vabı", 
r 


PEA yanut; Ivaz, karşılık. 
tl yıgaç: Ağaç. Dört dilde, 
5 L, yıpar: Misk, (Sert > = p ile), 
v yular: At yuları, 


A, da lügattir, 


5 


2 k Yamar: Bir yerin adı. Burada -Yabaku kırların- 
da- büyük bir dere akar LE Yİ 
. Buna 3 mo 

Yamar sum" derler, 


AN yadağ: Yayan, yaya, 


zi 
ida yarağı Fırsat, imkân, tav, "Elie! 1§ yara- 
Bı = işin tavı, işin karaat, fırsatı, 
imkânı", A dahi denir, 
¿E yanağ: Yama. Şu savda dahi gelmiştir: GEZ 
GİS AES P assy, barçın yamağı 
barçınka, karış yamağı karışka = ipekli 
Yaması ipekliye, yünlü yaması yünlüye", 
bu sav, cinsi cinsine çeker denecek 
y yerde kullanılır. 
öls yırak: Irak, uzak, "ai yırak yör = uzak 
yer”. Hısımlardan ve başkasından her 


uzak olan şeye de böyle denir, Nitekim 
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gu beyitte dahi gelmiştir : 
2 


3 BİEL 
3ğgbeik 


Ograğım kendü yırak 
Bulnadı meni karak 
"Öz uğrağım ırak, Beni gözleri tutsak 
atti", 
(Uğrağım uzak, lâkin sevgilimin gözle- 
ri beni tutsak etti, yolumdan alakoy- 
du). 
35 yagak: Ceviz. 
ki yaguk: Yakın, EYİ Ya = yakın 
yer". Hısımlara " J 


. yak yaguk" de- 


nir. 
ot yonak: Eşek, öküz ve benzerleri gibi hayvanla- 
rın semerleri altına konulan şey, çul 
çuval parçası. 
~ Yemek: Türklerden bir bölük. Biz bunları Kıp- 
çaklardan bir boy saydık. Halbuki Kıp- 
çaklar kendilerini ayrı bir bölük sa- 
yarlar. 
ik yagan: Fil. İki dilin birind 
menceden birinde). " : 
gin" şahıs adı olarak kullanılır. 
ys yogun: Yoğun, şişkin, Kalın. 
W% yılan: Yılan." BES si ok yılan = kendini in- 
í sana ve TRA atan bir yılan". 


(Türk ve Türk- 


U Yagan T- 
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Li SM yılan yılı = Türklerin on i- 
kili yıllarından birinin adı", 

UL yananı Kötü. (Her şeyin kötüsü). "LA ya- 
man ig = yaman hastalık, miskinlik aa 
talığı", 


- 


ORTASI SÂKİN OLARAK Vİ35 AYRIMI 


». yalbı nenğ = ağaçtan 
oyma, enli her cins şey", (derinliği 
> olmıyan tabak gibi). 
İZ yartur Yonga, talaş. Buna benzetilerek, Ozeri- 
ne bir şey yazılan levhaya, tahtaya da 
e 5 A yartu" denir. 
A yerçü: Sın, mezar, 
(JÜ. yorçıt Usta kılavuz. 
KA yinçü: İnci. Cariyelere dahi " F, yinçü" 


gi yalbı: Yassı, 


tjes 


denir, Şu savda „3a gelmiştir: "lrs! 
SUF TA ötlüğ yinçü yörde kal- 
mas = delikli inci yerde kalmaz", (de- 

Mrmiş inci yerde bırakılmaz, onu bir 
alan bulunur). Bu sav, cariyelerin uzun 
zaman kız oğlan kız kalarak duramıyacak- 
larını, onları bir alan bulunacağını 
bildirmek için söylenir, Oğuzlarla Kıp- 
çaklar buna " $>; cinco" derler, _s 

ET harfini (di e çevirirler. 

34.» yogdu: Devenin çenesi altındaki uzun tüyler, 


W£ yigâs: İğde. 
Ji yamdu: Kasık. 
çi yundı: Yemek yendikten sonra kabın yıkanması. 
GN yaprı: "Ing. yaprı yör = düz ve enli yer", 
Li ENE yaprı kulak = sarkık kulak". 
Yİ yaşru: Gizli, AE iYi o1 yaşru keldi = 
o, gizli gelâi". " LA| 3223 yaşrı 
ış = gizli ig". 


yogru: Deve tüyünün uzun olanları. MEZAR 
yogruy" dahi denir, Bu kelimedeki | 
harfi > dan çevrilmiştir. Nitekim 
arapçada SE ve 15 EE 

İN yagru: Çevre, yakınlık. Ml yz? ji 
ol anğar yagru yorımas = O, onun çevre- 
sine varmaz", Bu kelimenin diğer bir 
gekli 5 ile " s94 yakru'dur. Çıkek- 
ları yakın olduğu için Ö , i na 
çevrilmiştir. Par arapçada dahi vardır. 

LİE azn GL olur. p , ya 

çevrilir. 


g yogrı: Çanak. Şu savda dahi gelmiştir: A) 


ip ba Poli ag tatığı tuz 
yogrın yömes = aşın tadı tuz, tuz ça- 
nakla yenmez", (çanakta yalnız olarak 
tuz yenmez). Bu sav, işlerde iktisatla 
hareket etmesi gereken kişi için söyle- 


nir, 


vi yakrı: İç yağı. Şu beyitte dahi gelmiştir : 


5 EMA | da dahi gelmiştir : "U ŞEH 
f esens KUAIS 1 
sN 3 Eş 2 AK 2 - WE kara munğ kelmeginçe 


Kara yalga keçme = karabun, karabelâ 
Pışrılur yakrı kıyak 


Toşgurur yogrı çanak 
"Yağ, iç yağı, tere yağı pişirilir; ça- kü sarptır, her zaman karlıdır). 


kabı k ", 
erp E a JA yalgu: Ahmak, beyinsiz adam, Oğuzca, 


t ; 2 
(İş yağı, kaymak pişirilir; çanağı ve V yalmı: Büyü, sihir. Büyücüye " gi yalmıçı" 
kabı doldurur). A 


pi Sr ia denir. Nitekim gu parçada gelmiştir? 
(5.2. yaxşı! Güzel, her şeyin güzeli, "Gİ| 2 yaxşı 


gelmedikçe, Kara yalgayı geçme", (kara- 
belâ gelmedikçe bu sarp yeri geçme,çün- 


? P Eiki 
nenğ = güzel nesne", " “yl ¿i ŞAN 
, yl yaxşı e `. 
= güzel iş". ae TE 3 
PO EAA 
„S7. yargı: Bir şeyi yarıya bölen kimsenin adı. Bu SE 


kelime "bir şeyin yarısı" anlamına dahi 
, mn ERS 
gelir," AS. AÍ anng yar- 


ş181 bu = onun yarıcısı, onu yarıya a- 


Yalwın anınğ közi 
Yelkin anınğ özi 
ahea tojo zown ayani yosi 
yaran bu", "S eN YASI’ o1 me- Yardı mening yürek 


ninğ birle tam yargı = o, benimle du- "Onun gözü büyülüdür. Onun özü konuk- 


varda yarı yarıya ortaktır, duvar ara- tur. Yüzü ayın ondördüdür. Benim yüre- 
2 mızda perdedir", imi parçaladı". 
322 yafgu: Halktan olup, Hakandan iki derece aşa- (Sevgilisini anlatarak diyor ki: Onun 
a ğıda bulunan kişiye verilen lakap. gözünde büyü vardır, onunla avlar, Ken- 
45 Yafgu: Barsgan yakınında bir şehrin adı. "Yaf- disi, içerimde konuktur. Yüzü ayın on- 
gu" yakınında bulunan bir yokuşa da bu dördü gibidir; beni bakışlariyle vur- 
ad verilir, " © j| sað Yafgu art" de- du, kalbim bundan yarıldı). 
D ailir, yuwka: Her şeyin incesi, ri Şu savda dahi 
Lab yufga: Oğulluk, oğulluğa alırmış. gelmiştir: " Ligi UZ MZ se vi 
LY yazgat " Ging Kara yalga = Türk diyarı ile SG anası tewlük yuwka yapar, oğ- 


Fergana arasında bir sarp yer", Şu sav- lı tetik koşa kapar = anası tülek, kur- 
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naz, yufkayı ince yapar, oğlu tetik, 

zeyrek, çift kapar", (anası kurnazlık- 
la çocuğunu aldatarak ekmeği ince ya- 
par, çocuk ta zeyrektir, yufkayı ikişer 
kapar). Bu sav, iki akıllının karşılaş- 


tığı zaman söylenir. 


yupka: Yufka, .3 ile dahi lügattir; o , . 3 
nin yerine geçer. Nitekim arapçada 


e e DPİ e 


Bu son kelime arapçalaştırılarak ak 
şekline konulmuştur. 


Dört ayaklı hayvanlara verilen genel 
bir isim, 


Di yarma: " k 37 yarma yuga = bir çeşit kat- 
mer", Uzunlamasına yarılan herhangi bir 
geye de böyle denir, 

Ga Yağma: Türklerden bir bölüğün adı, Bunlara 
„LSI Š kara Yağma" da denir, 

L% Yağma: Taraz yakınında bir köyün adı. Bunun 
aslı bundan evvelki kelimeden gelmiş- 
tir, 

W yalma: Kaftan, kalın kaftan, yağmurluk, Fars- 
lılar pu kelimeyi Türklerden alarak 


“7 yelme" demişler. Onlardan da 


araplar alarak w gekline sokmuş- 
lar, A harfini 5 a çevirmişler. Yi- 
ne bunun gibi, araplar "4S kelimesini 


S aar, z ar 
ô Ra , e54 kelimesini de 4 zl yapmı ş- 


İ 
İ 


lardır. Nitekim arap şairlerinden 


sh 9 


demiştir. Hiç bir kimse çıkıp tabu 
kelimeyi Türkler Farslardan almıştır 


diyemez. Çünkü ben onu sınırların ö- 
tesinde bilgisiz, kaba Türklerden da- 
hi işittim. Çünkü onların memleketle- 
rinde yağmur ve kar çoktur. Başka u- 
luslardan ziyade yağmurluk onlara ge- 
rektir. 

7 yezne: Büyük kız kardeşin kocası, o 

č yigne: İğne. Büyük iğneye, çuvaldıza " EE 

ý temen yigne" derler. 


+ 
E a 


BU AYRIMDAN MATVİ OLAN 
, yi $ 
Ee yumgı: Toplu, gok. nel ak yugi neng = 
çok,toplu gey"." SKS kis yumgı 
keldiz halk toplu,çok olarak geldi". 


+ 
+ + 


HER HAREKESİYLE las AYRIMI 


yi yalaşır" BE yalaçı er = insanı her 
i şeyde çarçabuk suçlu gibi gören, itham 
eden kimse", Katmerin bir çeşidine de 
n by gN yala yuga" denir; çünkü o, 


biraz dokunmakla kırılır. 


P EREA 
sl yubagu: " ls l [+] yubagu 1ş = üzerinde 
durulmaması, yapılmaması gereken am 


Tay ai . 
d. yorıgu: " İK yorıgu yer = yürünecek 
yer", Bu, mekân ismidir; zaman ismi de 
böyledir. 
f 
3#', yıragu: Çalgıcı; çağırıcı, şarkıcı. 
rl? DO e 
PULS yaşanır " ELİŞİ SİZİ bu er ol uzun 
yaşagu = bu adamın uzun yaşamak hakkı- 
dır", Zaman ismi ve mekân ismi de böy- 
ledir. 
2. ç A AERE, 
3'E yamagu: " “Ele iy bu ton ol yamagu = 
elbise yamanmıya değer, yamanmak hak- 
kıdır", 


ŞU Yabaku: Türklerden bir bölük. 

ŞE yabaku: Yün ve yapağı yoluntusu, Baştaki saç- 
lar keçelenirse ". SW BİZ yabaku bol- 

z! dı" denir, 

Şİ Yabaku: "$ SL Yabaku suw = Kaşgar dağ- 
larından çıkarak Fergana ile Özçent 
arasında akan bir suyun adı. 

EN yülegü: Destek, dayak, " —“* İl Si yülegü 
nenğ = destek olan, dayanılan nesne", 

E yoniga: " SILEZIA, bu uragut ol yent- 
gü = bu kadın doğurmak üzeredir", 


+ 
+ + 


T: 

[+] Bu kelime yazma nüshada " »İU buyağu" geklindedir. Di- 
vanın başka bir yerinde böyle ikinci bir kelime botoni. 
dığı için kargılaştıramadık. Yalnız Dv, I, 193, 4 te" ss 


boynayu" şeklinde bir kelime vardır. Kurumlanmak anlamına- 
dır, düşünülel... B. A. 


HER HAREKESİYLE VÝ AYRIMI 


vE yapçan: Yavşan otu. > harfi <3 ye çevri- 
lerek " o yawçan" dahi denir; ku- 
ralı geçmiştir. 
yuk yömşen: Kıpçak ülkesinde biten bir kır yemi- 
a şinin adı [+ J: 
YÜZ yawgan: Yavan. " EAS "S yawgan aş = yavan 
aş, içerisinde et bulunmyan yemek". 


YUN yalgan: Yalan. Bazı kere bu kelime sıfat da 
S ÜN yalgan kigi", "9 


hi olur; " s 
5 %— yalgan söz" gibi ki, "yalancı 
adam", "yalan söz" demektir, 

yılgun: Ilgın, ılgın ağacı. 

LS yipkin: " ASE 


i li, koyu kırmızı, erguvan renginde o- 


yipkin nen = konur renk- 


lan nesne". 
s yelkin at- 


yelkin: Yelici, koşan. " 
lığ = koşar atlı”. Oğuzlar OS harfini 
Sl e çevirerek " İSTİ elkin" derler, 


IA yamlan: Bir çeşit sıçan, geme. 


IA AYRIMI 


İSİ yetigen: "Yedi kardeşler" adı verilen yıl- 


diz. 


(41 Orta Anadoluda bu kelime bugün "yemşen" şeklinde kullanıl- 
maktadır. Dikenli bir çalının üzerinde biten kırmızı ufak 
meyvalara derler. B. A. 
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oló yasıman: Su boşaltılırken boğazı gır gır e- 
den testi. 


yalıman: Dağınık şekilde yapılan çapul. 


+ 


+ + 


J5 amur 


$4 yonındı: Yonuntu, talaş. 


Üç harfliler ayrımı ve ona ek- 
lenmiş olanlar bitti. 


DÖRT HARFLİLER AYRIMI 
HER KAREKESİYLE Jf veJ AYRIMI 


< yapgut: Yün veya kıl didintileri doldurulmuş 
olan minder ve buna benzer geyler. 


», yaptaç: Yağmurda ve karda çobanların giydik- 


leri küçük bir kepenek, kebe, 
>. yapguç: Eşek ve eşeğe benzer hayvanları sür- 
E 

mek için kullanılan değnek. 


g yasgaç: Yasdığaç, hamur tahtası. Aslı “7 


yası yıgaç"tır, "yassı ağaç" demektir. 


pla yagmur: Yağmur . 
yamgur: Yağmur. Şu savda dahi gelmiştir: 
Oar pe 


" ZN ELİ ACİLE neçeme 


obrak kedhük erse yagmırka yarar = el- 


bise ne kadar yıpranmış olsa yine yağ- 
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mura yarar", (kepenek ne kadar eski- 
miş olsa yine yağmura yarar). Bu sav, 
uşaklarından birisini, aptallığı veya 
bunaklığı yüzünden çıkarmak istiyen 

adama söylenir ve "her ne kadar bir 

takım işlere yaramıyorsa da onun da 
yarıyacağı bir iş bulunur, onu o işte 
kullanarak sen dinlenirsin" demek is- 


ter. Şu parçada dahi gelmiştir : 


Koydı bulut yagmırın 


Kerip tutar ak torın 
Kırka kodhtı ol karın 
Akın akar enğreşür 
"Bulut yağmurunu koyuverdi; o, ak a- 
ğını gererek tutar, Karını kırlara 
koydu. Sel inliyerek akar", 
(Bulut yağmurunu döktü. Havaya ağını 
gerdi -bu, bulut demektir- bulut ka- 
rını dağlara bıraktı, dağlardan inli- 
yerek, oğuldayarak sel akıyor). 
7.52 yarpuz: Güzel kokulu bir ot, kır nanesi, 


”> > yarpuz: Yılan yiyen bir hayvan, firavun sıça- 


nı. Şu savda dahi gelmiştir: "037. 


e iz 
AE GSS . İLİ yaran 


5% 
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yarpuzdın kaçar, kança barea yırpuz anlama gelen kelimelerdir; hakikatte 
utru kelür = yılan yarpuzdan kaçar, kökleri birdir [+]. 
nereye gitse ona karşı gelir", (Bu 7A Yugruş: Türklerce halktan olup vezirlik de- 


sav, sevmediği şeyden çekinen ve fa- recesine çıkan bir adamdır. Bir Fars- 


kat yine o şeye yakalanan kimse için lıya yahut başkasına -geniş varlıklı 


kullanılır). l 


ss 
5 yulduz: Yıldızlara verilen genel bir isim o- Hakandan bir derece aşağıdır. Ona si- 


olsa bile- bu lâkap verilmez. Yugruş 


lup sonra araları ayrılır ; Müşteri yah ipekten bir çadır (şemsiye 7) ve- 


yıldızına " İŞÜZİ Erentüz", Mizân rilir. Yağmurda, karda, sıcakta başı 


yana " SIS Karakuş", Süreyya- ği eN mlar. 
ya" S İ Ulker", Yedi kardeşlere Ö- yanşığı " Ag yunçığ ış = çürüklüğün- 


tsa 
s A Yetigen", Kutup yıldızına " —£ den dolayı ele alınamyan iş". 


— Temürkazuk", Mirrih yıldızına yunşığ er = zayıf, cılız, 


rA "a Bakırsokım" denir. arık, hali fena adam", Şu parçada da 
Jak yıldız: Ağacın kökü, damarı, İnsanın soyu da gelmiştir: 
buna benzetilerek " REFS 5 tüb- A ZN 2 üçe) 
>. Çi EE 15! 
108 yıldızlığ" denir ki, "asaletli, F Ee Ep a 
Sali iç 4 DAM 
köklü" demektir, OS öyleki 


trn ET 

yel yolsuz: Yolunu azıtan kimse. Aslı 3s» dur. 

EA EG 5 Ödhlek arıg kewredi 
57. yördeş: Hemşehri, " |& “7. yördeş kişi = 

$ jemg I yi $ kiş Yunçığ yawuz tawradı 


hemşehri adam", Bu, iki kişinin bir Erdem yeme sawradı 
em 88 


şehirden olmasıdır, Birbirine " 7 Ajun Begi çertilür 
un 


yèrdeş" derler, Oğuzca, ” 
"Zaman çok gevşedi, Arık, kötü dav- 


. yarma iriş, 
—. p giriş randı. Fazilet yine savıldı, Dünya 


Me 
7. yarmaş: Yarma, bulgur. " yl 247 yarmaş un = 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu son kelimedeki 
( harfinin üstünde üstün, altında esre olarak 23 şek- 
lindedir. Sözün gelişinden anlaşılan bu da birincisi gibi 


Li DA yarmaş" olsa gerektir. B.A. 


ince un", 


Bu iki kelime birbirine zıt 


20 
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Beyi yok olur". 
(Zaman zayıfladı, arık, düşkün kuvvet- 
lendi. Zamane insanları dünyanın Beyi 
Afrasyab öldükten sonra fazilet! bı- 
raktılar), 


, 


(7. yortuğ: Savaş gününde yahut bir yere gidil- 
diğinde Hakanın yanında bulunan kimse- 


ler, 


ÖĞ yarlığ: Acınan, yoksul. Bu sözden alınarak 
wi üz yarlığ er" denir, "yarlı- 
anmış adam" demektir, 


yarlığ: Hakanın mektubu, fermanı, buyuruğu. 
Çiğilce, Bunu Oğuzlar bilmez. 


i LT, 

yaşlığ: ÖM shg köz = yaşlı göz", 

yaşlığ: Yaşlı, " Jl — yaşlığ er = yaşlı 
adam". Herhangi bir hayvandan genç 


olmıyan için de böyle denir, Asli 


dır. 
vi á KA 
İl yamlığ: isa yamlığ köz = içerisine 


görçöp kaçmış olan göz", Aslı 
dır. 


yapgak: Kuş avlanan bir çeşit tuzak, 


yatgak: Hakanın ve ülkenin koruyucusu, muha- 
fizi. " Fe LÉ yatgak yattı = 
koruyucu adam yattı" (4), 


So. 


ÓX yudhruk: Yumruk. Nitekim şu savda dahi gel- 


şa m 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüsh 
alarda (5 eklinde ol 
ibarede arapçasına nazaren bir eksiklik blsa gerektir dm. 


re şöyle olsa daha iyidir; ". 5 =- yatgak er yattı", B.A 


f 
z2 | 


miştir e iN 

yatnınğ yağlığ tiküsinden öznünğ kanlığ 
yudhruk yeğ = yabancının yağlı lok- 
masından kendinin kanlı yumruğu daha 
yeğdir", (hısımlarının yumrukla vur- 
maları, yabancının yağlı lokmasından 
daha iyidir). Bu sav, hısımların ara- 
ları açıldığı zaman uzlaştırmak için 
söylenir. 

My yarmak: Para. 


yastuk: Yastık. RAN 
yawlak: Kötü, değersiz. #3 yavlak 


kişi = huyu kötü kişi", 


; İĞ; yawlak: Kötü, düşkün. Her şeyin kötüsü. Oğuz- 


ca ve Kıpçakça. Şu beyitte de gelmiş- 
tir : 
İlay iyi er) 
ÇE AE DD 
Külse kişi yüzinğe körklüğ yüzin körüngil 
Yawlak ködhez tılınğnı edhgü sawığ tilengil 
“Birisi yüzüne gülerek gelse, güler 
yüzle görün. Kötülükten dilini gözet; 
iyi şöhret dile". 
(Yüzüne bir adam gülse onun gibi sen 
de tatlı yüzle karşıla, dilini sıkı 
koru, sözde ve anlamda iyi konuşma 


iste). 
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ee yeti. 
oó yalak: " 433s Yawlak Sarığ" bir Beyin adı 


idi." O İ YÜ: yavlak" kelimesi aslında 


"şiddetli, pek, katı" anlamınadır."5 
EE vanlak katığ yıgaç = çok sert 
ağaç". 

Su yumgak: Yumak, yuvarlanan ve yuvarlak olan 
her şey. " Coti yumgak tene = yu- 
varlak tane, kişniş". Uç dilince. 

banaz Farsça "dane" kelimesinden alınmıştır, 
zannederim. Türkler bunu Türkçeleşti- 
rerek " Ù tenen demişlerdir. 


ri 
gu yumşak: Yumşak, her şeyin yumşağı. 


345 yandak: nisa 


» yandak tiken = geven dike- 
ni", EE yandak çeker = hava- 
dan çiğ gibi yağan kudret helvası", 

DE yandık: Soysuz, " BE yandık at = soy- 

s suz at", 

di yundak: At fışkısı. Yalnız bunda kullanılır, 

Şu savda da gelmiştir: " JFG sar 
3E Iİ yaging erse kerek [+] 

yundakı tegir = duşmanın olsa da güb- 

resi kalır" ,duşmanın olsa bile mal sa- 


hibi olması yaraşır, Ondan hiç bir şey 


çeşit bitki, 

Č harfinin fiil köklerine 
gelerek âlet ismi yaptığını bilmeli- 
sin: " s33) ordı" kelimesinden öğ 
orgak" gibi.. Bu " Li yungak" ke- 
limesi de " $33, yudı" kelimesinden 
alınmıştır, "yıkadı" demektir [+]. 

yanlık: Çoban çantası. 
yançuk: Kese, para kesesi, tütün kesesi. 


yüdrük: Yüklük, üzerine eşya ve elbise konan 


gey; dolap, masa ve buna benzer şey- 


len 
gn ASSI det yüzlüğ er z iki yüz- 
4 , p Ju 

10 adam". " KIS iki yüzleğ 
közünğü = ayna". 

Brg yügrük: "ÁIS yügrük at = koşucu, geçici 
IS 

at, yüğrük at". Oğuzlar, bilgin ve,,, 
udumlu, akıllı, erdemli kişilere nis 


Sİ yagrük bilge" derler. 
“>> ya vr i n 
JLS yüksek: "$N ÜST yüksek tağ = yüksek dağ 
Herhangi bir gey yüce ve uzun olursa 
ona " SYS) yüksek" derler, Bu, kuş 


tüyü anlamına olan " 33 yükten a- 


T i i 

AJ Garak yazma ve gerek basma nüshalarda "J" yangak" kagiz 

masi o GA şeklinde çıkmıştır. Brockelmann bunu 3 Zé 

yunguk” şeklinde almıştır. Bize kalırsa bu ETA H 

yungak" olmalıdır; çünkü, bunun eşi bulunan > p, oren se 

kelimesi "52311 ordı" kelimesinden, gelmiş © £, e 

tün yazılmıştır. Bu kelime de " 574 yunguk" değil, di 
yungak" olmalıdır. B.A. 


değmese bile hiç olmazsa atının gübre- 


si kalır; ondan, yakarak faydalanır - 


j sın). 


Š yungak: Çöğen,kökü sabun gibi köpüren bir 
[+] Bu savdaki sözü her iki nüshada dahi bu şekilde çık- 
mış ise de yanlış olacaktır. Doğrusu " SYS kerek"tir. Sö- 
zün gelişi ve arapça izahı bize hak verdirir. B. A. 


as 
as 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu kelime " —+ 
yüksek" şeklinde yazılmışsa da kullanılan şekil " — S 
yüksük"tür. Brockelmann da böyle yazmıştır. B, A. 


lınmıştır. Çünkü onun yaradılışı "yük- 
selmek"tir, Böylelikle her yüksek şe- 
ye bu ad verilmiştir. Şu beyitte dahi 
gelmiştir : 


DuA EŞ gir! 
ONA, İŞİ, 


Üs es körüp yüksek kalık kodı çakar 


Bilge kişi öğüt börip tawrak ukar 
"Kerkes kuşu leşi yüksek havadan gö- 
Tüp aşağıya iner, bilgin kişi öğüt ve- 
rerek iyi anlar", 
(Kerkes kuşu leşi gördüğü zaman iner 
ve yüksek havadan süzülür, Bilgin ada- 
mın avı da öğüttür. Bilgin kişi öğüdü 
işittiği zaman ezberler ve anlar). 
SAR yüksek [+]: Yüksük. Tunçtan yahut deriden ya- 
pılır. Terziler, parmaklarına iğne 
batmaması için takarlar. 
TAN yelpik: Cin çarpması, yel çarpması, yele uğ- 
Gi ranması. "Sİ 5i erge yelpik 
E AAA 
vE 


> 


yipkil: Erguvan rengi, " SBE yipkil ton = 
erguvan renginde elbise", J harfi D 
dan çevrilmiştir. 


> eno 
A3. yartım: Ayrılmış. " Sai, bir yartım 


Fi 
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budhun = halktan ayrılmış bir bölük, 
tophutaktan ayrılmış bir bölük” 

E yogrum: " Seen bir yogrum un = bir de- 
fada yoğrulacak kadar olan un". 

Eze yatili Binalı laış kalım g5 FAK vet 
rüm saç = salıverilmiş, bırakılmış 
saç", (birincisinden sonra bırakılan 
Saç?). 

#7. yarşımı " sik, bir yarşım yer = koşuda 

bir yarışlık yer". 

yügrüm: " YS bir yüzrüm yer = bir ko- 

Supla kogulacak kadar yer", 

yipkin: " Ù ŞJ$E, yipkin ton = erguvan ren- 

ginde elbise", J ile dahi lügattir. 


+ 
e 


BU AYRIMIN BAŞKA BİR ÇEŞİDİ 


pE yaylağ: Yayla, yazlanılan yer. 
+ 
e 
Yy 
JO AYRIMI 
İS yalamaçı Peygamber." el Mİ yalavaç" dahi 
© 


lúgattir. 

a X yalafar: Hakanın gönderdiği elçiye verilen 
adtır. Uygurca, Nitekim şu savda da 
gelmiştir: "YE. JT] LE yaş 
ot köymes, yalafar ölmes = yaş ot 


yanmaz, elçi ölmez", (yaş otun yanma- 
dığı gibi, elçi de ölmez, öldürülmez, 
Her ne kadar elçiliği acı ve ağır ol- 
sada, onun elçiliği gönderen tara- 
fındandır). Bu, Ulu Tanrının J VEL 
EAN sözü gibidir, 

Ta yabıtak; " H yabıtak at = üzerinde 
eğeri ve çulu bulunmıyan at", " 
S ol atığ yabıtak mündi 
ata çıplak bindi", 

LE yemeçük: Buğday taşınan küçük çuval, 


+ 


Pag 
Hee 
MS AYRIMI 


peş yafışgu: Kızılcık veya güren denilen dağ ye- 
migi. "İİ Aİ? omgaan dapi denir. 
ÜS yizirme: Yirmi, » GÜZ, yigirmi" dahi denir, 


Dörtlüler Ayrımı bitti. 


J 
, 4 


BEŞLİLER AYRIMI 


eli 
HER HAREKESİYLE JÓL Ayarı 


., Veli H 
A yıparlığ; " EEA . yıparlığ kesürgü = misk 


kokan r Şu savda dahi gelmiştir: 
"A şili 7 Sik y- 


parlığ kesürgüdin yipar kitse yidhi 
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kalır = kaptan anber gitse kokusu ka- 
lır", (kabından misk gitse kokusu git- 
mez). Bu sav, zenginliği giden ve bir 
Parça malı kalıp ta istendiği zaman bir 
Şeyleri bulunabilen kimse için söyle- 
nir, i 


ga yagırlığ: Yağırlı. " Sys z> yagırlığ tewey= 
yağırlı, sırtı yaralı deve", Başkası 
da böyledir. È 
yularlığ: Yularlı, " — 4 yularlığ at - 
yularlı at", 


yapığlığ: Kapalı, " ak pi “ yapığlığ kapuğ = 
kapalı kapı”. > 4 

ali y yadhığlığı Yayılı. " İN yadhığlığ tö- 
şek = yayılı Sr 

yarağlığ: Mümkün, " EZ yarağlığ ış = 
mümkün olan iş", 

yazığlığı Çözülmüş, " SAZ yazığlığ at = 
bağından gözülmüş at", Başkası da böy- 


ledir. 


KEN yaşığlığ: İpli. " í giz yışığlığ er = 
€ 


ipli, ipi olan aden", 
a 
Ab yolugluğ: Fidyeli, " aa yolugluğ ki- 


gi = fidyesi vertiziş kişin, 


gu £ yamağlığı Yamalı, " BEYE £ yanağlığ ton = 


yamalı geysi", 

ca > 

IEF yaraglığı Zarhlı, cebeli, " 3) AZEZ yaragı 
er = zırhlı adam", 
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yazukluğ: Günahlı. 

yışıklığı Tulgalı. " >Í AĞA yışıklığ er = 
başına tulga, demir başlık giymiş a- 
dan", 


yasıglığ: Gedeleçli,” L> À yasıglığ 


ya = gedeleçli yay", 
yagaklığ: Cevizli, Tiz yagaklığ yı- 
gaç = cevizli ağaç", yi 
yurunluğ: İpek kumaş parçaları olan. yi i 
yurunluğ uragut = 
rına sahip olan kadın", 
yaşınlığ: " VA yaşınlığ bulıt = şim- 
gekli bulut". 


ipek kumag parçala- 


a 


yaganlığ: Fili olan, ” e yaganlığ 
er = fili olan adam", (filci kimse), 
Bu bölüm bir takım anlamları 
kucaklamaktadır. Birisi, ismi meful 
anlamına gelmektir: 6 A yadhığ- 
lığ tögek", " Sii yazığlığ at" 
gibi ki,"yayılmış döşek", "çözülmüş at" 


demektir. Birisi de, adı verilen şe- 
a 


J 
yin sahibi olmak anlamınadır: " A P, 


A yıparlığ er = anberi bulunan 


kimse" gibi. Bu yol, yukarıda geçtiği 


È 


ew" gibi ki, “kâseli tepsi", "kemerli 


ev" demektir. 


JAZZ 


>. yapuşgak: Dikenli bir ot. Fındık kadar olur, 


áe% 


y 


a 


yarındak: Türk sırımı. Keçi derisinden yapı- 
lır tasma gibi bir şeydir. 


üzeri tüylüdür. Atların ve başka hay- 
vanların kuyruklarına yapışır; pıtrak, 
Her söylenen işe karışan kimseye de 
böyle denir, 

yapurgak: yl yaprağı, Kitabın yaprağına 
da" SİZ yapurgak" denir, 

yıgaşlık: Ağaçlık, ağaçlı olan yer. Kereste 
bulunan yere de böyle denir, 


ų yadhağlık: Yayalık, yaya yürüyüş. [+] 


yıdhığlık: Kokmuşluk; yıpramışlık. 

yamağlık: Yamalık, " İDİL yamağlık böz = 
yama olmak üzere hazırlanmış bez", 

yılığlık: Ilıklık, sıcaklık. 

yagaklık: Cevizlik, ceviz biten yer. 

yarukluk: Nur, ışık, aydınlık, 


, yıraklık: Iraklık, uzaklık. 
/ yalındaks Çıplak. " 215 ÙN yalındak er = 


çıplak adam", 
bi Yiğitlik, gençlik. Bundan alınarak 
> bi esiz anınğ yigitliği" 


denir ki, "yazık onun yiğitliğine" de- 
mektir, 


EZ yürekliğ er = 


. yürekliğ: Yürekli, " 


L+] Ger 


yazma ve gerek basma nüshalarda harekesiz olan ge: 
kelimesi " “3 


X yadhağlık" şeklinde olacaktır, B.A, 


yüreği pek, cesur adam", 
yetizlik: Genişlik, bir geyin eni. 
yülekliğ: Dayanmış. " ELİ yölekliğ 
yıgaş = bir şeye dayanmış, söykenmiş 
ağaç". 
yilikliğ: İlikli, " İSLAK aug 


yagıtgan: Yağdıran, BEE Tenğri 
el yağmur yagıtgan = yağmır yağdıran 
Tanrıdır”, Dia 3 

yagıtgan: Duşmanlık eden. " EL AN SJ 
ol kişi ol tutçı yagıtgan = o kişi ba- 
rıştan sonra daima duşmanlık edendir", 


sünğük = ilikli kemik", ÖLÜZE yumtgan: Toplananı © 3 İSMEN o 
e 4 $ kigiler ol yumıtgan = o AE daima 
ep bir işte toplanandır", 
HER HAREKESİYLE vu AYRIMI DLA yapurgan: örten, kapayan. ml Eta İİT 
di ağac ME GL e b a ok agin yaşar = mi a tgi- 
> ni daima saklıyan kişidir", Herhangi 


telim söz ayıtgan = o kişi dalma söz 


bir gey saklamak ta böyledir. 


sorandır". N Ni 
5 Ag, yaratgan: Yaratgan, Zİ İs Tenğri vr yaşurgan: Gizliyen, LİNE) dee <A K gi 

ol yöriğ yaratgan = yeri yaratan Tan- ol er ol nenğin yaşurgan = 5 adam ma- 

radır" . Başkası da böyledir. lanı gizliyendir". Başkası da böyle- 
5 KA yarutgan: Aydınlatan, " ZARIN S kon he dir. 

ol ajunuğ yarutgan = her BAA dünya- Ils yapuşgan: Yapışkan. DEP HAJ oz 

yı Aydınlatan güneştir". er ol ışka yapuşgan = o adam işe yapı- 
GE yorutgan: Osurgan. " EA yorut- gandır, ige yapışmak âdetidir", Her- 

gan kişi = osurgan adam". hangi bir şey, bir şeye bağlanırsa yi- 
u u a an İl ne böyle denir, 

ol kişi ol özin yagutgan = o, iyilik- DİLARA yugulgant Akan: ECRAN eT 

le kendisini daima insanlara yaklaş- ól kam yuşulgan = bu,daima kam akan 

tırandır". bir yaradır", 

EE shis bugulgan: <İ U& Gi Şİİ Sy bu 


[+] Gerek yazma ve gerek,basma nüahalarda Ü U37. geklinde çı- 
kan bu kelime " JUs% yorutgan" olacaktır. Ayrımın gere- 
Ži budur, Bk. Dv. II, 254,11. B.A. 


er ol eligi ışka buşulgan = bu adamın 
eli işte yeğindir, iş hususunda eli 
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yatgındır" [+]. 
öl yıgılgan: Yığılan, EYE ar ilos bu 
j yör ol mında kişi yıgılgan = bu yer, 
halkın daima yığıldığı yerdir", 
SL yıkılgan: Yıkılgan, " KESE Şİİ o1 
7 tam ol tutçı yıkılgan = bu Buyar dai- 
mA yıkılgandır". Başkası da böyledir. 

9 pe yoğurkan: Yorgan. 

ÜST yagürgen: Koşucu. Çinden çıkarak İslâm diya- 
rına gelmek üzere olan kârvandan daha 
önce, onların mektubunu, haberlerini 
getiren kişi, " e yügürgen at = 
koşucu, yüğrük at", Başkası da böyle- 
dir. 

US? yügürgün: Darı gibi kırmızı taneleri bulunan 

bir bitkidir; bunu Türkmenler yer, 


5 KA 


i sE yemürgen: Söken, koparan, " vezğl 


bu suw ol yıgaçığ yemürgen = bu su o 
ağacı daima sökendir", Herhangi bir 


şeyi kökliyen, söken için de böyle de- 
nir, 


[+] Brockelmann , bu kelimenin " U ali^ yogulgan" geklinde 
yazılması ihtimalinden bahsediyor, Bu ayrımın kelimeleri 
S harfi ile başladığı için Brockelmann'a hak vermemek 
elde değildir. Bundan başka Kuzay Türkçesinde "'3İl:) yı- 
şılmak" diye bir fiil vardır. "Cilâlanmak, perdahlarnmak" 
anlamlarına gelir. Bk.Rad.111,498. Kuzay Türkleri, bu ke- 
limeyi aynı zamanda "usta ç " anlı dahi kullanmak- 
tadırlar. Bu kelimenin Ula” veya D lia geklinde Yar, 
zılması yersiz olmasa gerektir. Bununla beraber, " Y AC 
İN kelimesi dahi boş değildir; çünkü "~za bu 

gui 


", "çırak" demektir. A nünden buraya u; E 
Eektadis, düşünülei. B.A w ak 


b. e era iyi 

VET, yiriigen: Yirilen. " Sİ, İĞ bu bu- 
tık ol tutçı yirilgen = bu ağaç daima 
çatlıyan, yarılandır". 

De Ne yp g4 

Vİ; yümülgen! Yumulan. Meli Şi "İY bu er 
ol közi yümülgen = bu adam daima gö- 
zü yumulan adamdır", 


> 
4 


BU AYRIMDAN MATVİ OLAN 


£ `J- yazığşı: Yazıcı. Hısımlar arasında mektup ge- 
tirip götüren elçi. Oğuzca. 


YL yayılgan: Yayılan, durmıyan, " LİL yaz 
yılgan kişi - bir kararda durmıyan, 
bir işte sebat etmiyen kimse" [+]. 


+ 
çiğ 


HER HAREKESİYLE {Cs AYRIMI 
E yörgemeç: İşkembe ve bağırsak incecik kıyı- 
5 lır, bağırsak içerisine konur, kızar- 
tılarak yahut pişirilerek yenir( ++]. 
G2 yatgaşuk: Bir yerde başka biri ile yatan. 
E e 
ZAN yatgaşuk oğrı = yatsı, 


yatma zamanı", 


kelimesi "matvi" babından gösterilmiş ise de 
doğru döğildir. Matvi olmak için kelimede harfi illet bu- 
lunması lâzımdır. "Yayılgan'ın sonunda böyle bir şey yok- 
tur. Bu kelime bundan evvelki ayrıma konması lâzım iken 
nasılsa buraya konmuş. B.A. 


Ecl 


[++] Brockelmann bu kelimeye "şirden" manası vermiştir; düşü- 
nület.. B.A. 


İİ, a yakrıkanı Pındık büyüklüğünde kırmızı meyva- 
sı olan bir bitkidir; yel dudakları 
yardığı zaman yapıştırılırsa yarıklar 
iyi olur. 


vb a yakrıkan: Buz yağının adı 7. Bu, buz parçala- 


nınca kendisinden yağa benzer saçılan 
şeydir. 


BU AYRIMIN BAŞKA BİR TÜRLÜSÜ 


PA 
GÜLÜ yubakulak: Sıtmadan titreme. Yabaku ve Yemek 


dillerince, 

..1 

OGL yabakulakı Kuglardan baykuş. Yabaku ve Yemek 
dillerince, 


+ 
iee * 


— ALTI HARFLİLER AYRIMI 


A yarsınçığ: Murdar, pis, iğrenç." ENN 7 
yarsınçığ nenğ = iğrenilen, pis nes- 
ne", 

J yagnırçılı " soje yagnırçıl yör = yağ- 
muru çok olan yer". 

Bu bir kuraldır. Herhangi bir 
gey bir nesne üzerine çok devam eder- 
se, ardı kesilmeden sürerse, o isme 


" Jẹ çil" getirilir, Bu şekilde 
elde edilmig olan kelime sıfat olur. 
Nitekim " pee tüpçil yer" denir; 


n $ tūpi = tipi" anlamınadır. Bu- 
na" il çil" getirilince çokluğun 
vasfı olmuştur. Yine böylece hastaya 
a JSI igçil" denir, Yalnız bu kural 
dardır; çok kere yürümez. 

Ulu Tanrıya öğüş, misal olan 
-başında harfi illet bulunan- isimler 
kitabı bitti, 


x 
x X 
ESİRGİYEN, KORUYAN TANRININ ADİYLE 


BU,BAŞINDA HARFİ İLLET BULUNAN FİİLLER KİTABI 


İKİ HARFLİLER AYRIMI 


Me DR 


<3 yaptı: Kapadı. " i er kapuğ yap- 
= adam a kapadı" ;" 51 
er tor yaptı = adam tuzak kurdu", (a- 


dam, kuş ve başkalarını yakalamak i- 
in bank ENDI ke BİS ME, 
işler ötmek yaptı = kadın ekmek yapış- 
tırdı", (kadın tandıra ekmek yapış- 
tırdı)ş " <A JÍ er tam yap- 
tı = adam duvar yaptı"; G3 SE 


yapar - yapmak). 


; EE 
857. yardı: Yardı. LEZ ge İİ er yıgaç yardı = 


adam ağaç yardı". Başkası da böyledir. 


Yere sınır çizse veya sınarlasa yine 


Lee 


böyle denir; ( DUL,- J|% yarar - 
yarmak). 
537, yördir Çözdü. "SIJA; Mey 
i lan beşiktin yördi = kadın oğlunu be- 
gikten çözdü", (LIU -5U yö- 
rer - yörmek). 
537 yordi: " A e ol butık yerdi = o, 
) dalı yirdi". Başkası da böyledir. Bu, 
demirle kesmeksizin yaş bir şeyi uzun- 
lanasına yirmekten ibarettir,( 315 
SYL’ yerer - yermek) [+]. "Yarmak", 
bir şeyi keserek zorla yarmaktır."Yir- 
mek" te kolaylıkla yarmaktır. Nitekim 
gu savda dahi gelmiştir : "$ VAS 
SAZĞEL EE İL tapa tag 
yarar, taş başığ yarar = hizmet taşı 


yarar, taş başı yarar [++]. Bu sav, 


harfinin altında esre, üstünde de üstün vardır. Bay Kilis- 
li yalnız üstün harekesini göz önüne PEK gördüğünüz şe- 


kilde yazmıştır, Bize kalırsa kelime " 1-3. yirer - 


yirpek" imlâsında olacaktır. Bk. Dv. III, 4l, 12. Halbuki 
12) L". kelimesinin manası ayrıdır, buraya hiç gelmez.Bk. 
Dv.1,131,10. Bununla beraber, yazma nüshada bu fiilin mag= 
tarı önceden HL li iken sonradan bir düzeltme görerek-4i, 
şekline konmuştur. Bundan anlaşıldığına göre kelime "yır-” 
mak" olacaktır. B. As s 

A ARA 
Basma nüshada SISO V A sözü yazma nüshada dahi bu 
şekilde ise de sonradan yanlış bir düzeltme görerek « #V 
gekline konulmak istendiği anlaşılmaktadır. Aslında . »U 
kelimesi “(> V geklinde imiş, sonradan harfi kazın- 
mış. Fakat dikkatlç bakılacak olursa bu görünmekte- 
dir. Kelimenin " Ù taşığ" olması daha doğrudur, " özL 
başığ" gibi; çünkü fiil müteaddidir. B.A, 


se 


Li 


3» 


yazdı: 


yüzdi: 


yasdı: 


efendisinden iyilik gören, yahut ona 
duşmanları üzerine yardım eden hizmet- 
çi için söylenir. 


2s 


Çözdü. " ZU J! o1 tügün yaz- 
dı = o, düğüm çözdü"; " s7 hi 
ol bitik yazdı = o, kitap yazdı". 0- 
ja> İİ oz sözinde 
yazdı = o, sözünde yanıldı"; "iati 


ğuzca. " S3 


SS İZ ol anı uruyazdı = o, onu döğe- 
yazdı"; EEE Gez Jİ ol keyikni 
yazdı = o, ava atışta yanıldı", Şu sav- 
da dahi gelmiştir" < Unie L y, 
SASİ LİE yazman atım bolmas, 
yanğılmas bilge bolmas = gaşmadık atış 
olmaz, yanılmadık bilgin olmaz",(-)W5 
UZ yazar - yazmak). 

Yozdü nss ai er suwda yoz- 
di = adam suda yüzdü"; " SİZİ) iring 
yüzdi = irin yayıldı, dağıldı", (be- 


..lez 


dende irin yayıldı)ş "1 Ssi pni 
er tugum yüzdi = adam kesilmiş hayvanı 

e 3 
yüzdü ve açtı", (İl; - 31, yi- 
zer - yüzmek). 


m&İ e İN Beg sūsin yasdı = Bey 
askerini yurtlarına dağıttı". Bu keli- 
an 4 
menin aslı "Sabh er yasın yas- 
dı" sözünden alınmıştır, "adam yayının 


kirişini yasdı, çıkardı" demektir. 


İİ) 


"Sad dg l xan çuvaç yasdı = Han 


yağar”, (taliliye çift yağar),( oL% 
BUZ yazar - yağmak). Yağmır ve do- 

lu yağarsa yine böyle denir, 

Jj ol meni 


çadır çözdü", (Han, başı üzerinde bu- 
lunan Hanlık çadırının düğümünü çöz- 
da). COLS - SİG yasar - yasmek). 
e yaşdı: Saklandı. " sts vE ol meni 
körüp yaşdı = o, beni görüp saklandı". 


E 


Şu savda dahi gelmiştir: " ———— 


sn yıgdı: Alıkoydu. ” aş iz 
j aşka yıgil = o, beni yemekten alıkoy- 
du", Başkası da böyledir. re ii 
ol tarığ yıgdı = o, buğday ve buğdaya 
benzer geyler topladı, yığdı", Herhan- 


SAS SISS tewey münüp koy ara yag- 
mas = deveye binip koyun arasında giz- 
gi bir geyi yığan kimse için de böyle 


denir; ( ol La yıgar - yig- 


mak), 


lenilmez", (deveye binen kendini ko- 
yunlar arasında saklıyamaz). Bu sav, 
her tarafa yayıldıktan sonra gizlen- 
mek istenen iş için kullanılır). (SLI 
3 yaşar - yaşmak). 

sai yüşdi: Akıttı. " SALAN ol bekni yüş- 

i di = o, bozayı akıttı", (o, bozayı 

testinin emziginden akıttı). Boza,buğ- 


<i yuwdı: Yuvarladı, " ği EE er topık 
ywdı = adam top yuvarladı", Başkası 
da böyledir; GOL - 30 yu- 
war - yuwmak). Şu beyitte de gelmiş- 


tir: 
day, arpa, darı gibi şeylerden yapılan 


tarian, (İLE) - 323 yager - 
yüşmek) [+]. 

si yagdı: Yağdı. "so n yagmur yagdı = 
yağmur yağdı". Nitekim gu savda da 


gelmiştir: " | O LES 


kutluğka koşa yagar = kutluya çift 


al ezz 


Ligia a 
SA OESE 


020 
Tawar yıgıp suw akın indi sakın 


Korum kibi idhişin kodı yuvar 


"Yığılmış malı sel geldi zannet; sa- 


L+] Basma nüshada gördüğünüz şekilde olan bu fiil, yazma nüs- hibini kaya yuvarlar gibi aşağıya 


hada dahi bu şekilde iken sonradan —İ herfi bir düzelt- 
me görerek kılığına sokulmuş. Şu hale göre fiil 

un -5 )-.5A23 yuşdı - yuşar - yuşmak" olacaktır. 
takin Divanın başka bir yerinde de böyledir. Bk. Dv.III, 
57,3. B.A, 


yuvarlar". 


(Mal toplamağı anlatarak diyor ki: 


Dağdan inen sel taşı yuvarladığı gi- 


bi, onun malını yuvarladı zannetsin)f) 
- 5% ywr: Koştu, "SAY 
À koştu", SA sa Aaii ol anı ardı 
yandı = o, ona hile etti, aldattı" [H], 


egyek yuwdı = egek 


ngine yotló İ er kadaşın kurdı 
yuwdı = adam, hısımına erişti”, (adam 
yakınlarına vardı, ona mal vererek 
gönlünü aldı).( GU - K yumar - 
yuwmak). 

ağ yakdı: Yaktı. e 


LAS er başka ya- 
kığ yakdı a yaraya yakı yaktı"; 
E EANA 01 maan yaki 0; 
ona yaklaştı", " AE Tİ anınğ 
kelmegi yakdı = onun gelmesi yaklaş- 
ay <u A yi ol anğar e- 


[+] Beyitin metninde " $— sakın" şeklinde geçen bu kelime 


emri hazırın müfret sıygası olduğu halde bu beyitin arap- 
ça tercümesinde Kaşgarlı emri gaip manası vermiştir, dü- 
şünüle... Bundan başka beyitin ikinci parçasında bulunan 
DSA! kelimesi yanlıştır. "İdhiş", testi, bardak ve ka- 
deh anlamlarına gelir. Burada kelimenin doğrusu " A 
idhisin" olacaktır. "İdhi","sahip" anlamınadır; buraya ya- 
ragır. Bu beyitin ilk parçası bizce biraz karışık görünü- 
yor. Beyitin arapça izahı Türkçe metne aykırı TER 
dir. Arapçasını olduğu gibi buraya alıyoruz: J Ù E A 


AL eE A AEE AA Jas Biz, arapçası ile 


Türkçesi arasındaki ayrılığı elden geldiği kadar düzelt- 
meğe çalıştık. B.A. 


ba 
[++] Basma nüshada gördüğünüz şekilde olan $A% kelimesi,yaz- 


ma nüshada .$,Xw şeklindedir. Dikkatle bakılacak olursa 
SAS kelimesinin ilk harfinin altında iki nokta varken 
sonradan nasılsa kazınmış, düzeltmek istenirken büyük bir 
yanlışlık yapılmıştır. B.A. 


[+] Gerek yazma ve gerek basma EST m 


liğ yakdı = o, ona eliyle, başka gey- 
le dokundu"; ( ÖL - SİZ yakar- 
yakmak). 

si yukdı: Bulaştı, sıvandı. " Ty aa e- 
liğge yağ yukdı = ele yağ bulaştı", 
e 5 İİ amnë udhuzı angar 
yukdı = onun uyuzu ona geçti", Herhan- 
gi bir şey başka bir geye bulaşır ve- 
ya sıvaşırsa yine böyle denir; GU 
İLE yakar - yukmak). 

SX yıkar: "SALAN ol ewin yıkdı = o, evi- 
ni yıktı". Başkası da böyledir; Gü 
ölü yıkar - yıkmak). 

Si yaldı: Yalımlandı, alevlendi. SİS ot 
yaldı = ateş alevlendi", " LR a 
baş yaldı = yara iltihaplandı"," Üye 
Ea kün yüzüğ yaldı = günəş yü- 
zü yaledı, çaldı ve kararttı", ( OYU 

F GWE yalar - yalmak). m 

Sak yoldı: Kurtardı, bıraktı. ao sk gi Ser 
bulunuk yoldı = adam tutsağı salıver- 
di, bıraktı" [+], " is er 
tutuğ yoldı = adam tutuyu kurtardı, 
rehini feketti", ms i er kuş 
yoldı = adam kuş yoldu", (adam kuşu, 


MZ 
3ler 
bulunuk yolda" cümlesindeki kelimesi yanlış olma- 
lıdır; doğrusu " bulunuğ" olacaktır, çünkü mefulu 
bih edatı ¢ dır, değildir. B.A. 
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tüylerini yolmak için, kaynar suya bı- 
raktı). Deriden kıl yolarsa vi böyle 


5S yalığuk mengga tt- 
rilmes, sınka kirüb kirü yanmas = ki- 
gi ebedi yaşamaz, mezara giren geri 

dönmez" [+], " SAZSIŞI ot yandı = 

ataş yandı". "Gi yaldı" demek da- 
hi lügattir. Kıpçakça, " SAS er 
yandı = adam kustu", ( SNE- Si; 
yanar - yanmak). Şu parçada dahi gel- 


denir. Başkası da böyledir." 
Si uragut başın yoldı = kadın ba- 
şını kurtardı", (kadın mihrinden ve 
başka şeylerden vazgeçerek kocasından 
ayrıldı)ş( S - 3o yolar - 
yolmak). "ŞAL: k Jİ oz bitik yol- 
dı = o, kitap Mi istinsah etti", 


ik yâldi: Koştu. " si í atlığ yöldi = atlı maun 
koştu", ( MUZ -5X yöler - b le A 
yölmek). ; va di 


A, yeldi: Yendi. " SAğ aş yöldi = yemek 


| yendi". Başkası da böyledir; (-3x1.5 


i Yandı erinç ograğı 
5 Keldi berü tıgrağı 


S4 yönet 
ami öz yemli A layan Özi kuyı ograğı 
iç - üm) EIn J Alplar kamuğ tirkeşür 
SE yandı: Döndü, "SAZ SA yÍ er yoldan yan- "Bolaki (belki) kurduğundan vazgeç- 
Ca E MAIR e BORER ti, onun elçisi geldi, kendi dere- 
böyledir," — Ğİ Beg anı 
yandı = Bey onu korkuttu, tehdit et- 


nin uğrağında; yiğitler bütün topla- 


gır", 
ti". Başkası da böyledir. Nitekim şu 


savda da gelmiştiri" Pl; SEEI 


+ Gerek yazma ve gerek basma nishalarda "İL. j yomer- f 

yümmek" gi pie olan bu kelime yanlış olacaktır. Doğru- bize postacısı geldi, O, derenin i- 

su" Jİ yumar - yummak" olmalıdır. Çünkü kelime- i 

nin, zay Yi pile, kullanılışı böyledir. Dv. III, 74, 7 de vr. a e 
S2 yumlagur - yumlaşmak" imlâsında gelmiş- [+] Bu sav, bundan evvelki kelimenin örneği olacak iken na- 

sılsa buraya konulmuş, biz de bozmadık. B. A. 


(Duşmanı anlatarak diyor ki: Umulur 


ki o, azminden geri dönmüştür. Onun 


toplanıyor) [+]. rılmaz, barışla bastırılır) demek - 


T SİKE 
GA: yundı: Yundu. " ali )\ er suwda yun- 
= adam suda yundu, yıkandı", " 3i 


tir [+]. 


a, yedi: Yedi." Sulo er aş yedi = adem 


aş, yemek yedi", Başkası da böyledir; 


SX er yundı = adam abdest aldı", 
ÇE l - A» yer - yemek). 


Oğuzca. ( —İ - se yunar - 
yunmak). 
Sn) 


302, yindi: Aradı, sordu. " SA, seyi Jio 


+ 
+ + 
HER HAREKESİYLE ORTASI HAREKELİ BULJNAN 


anınğ ewin yindi = o, onun evini ara- 
Aİ ÜZERİNE ÜÇLÜLER AYRIMI 


dı, sordu". Aslı" 3 k yindti" 
dir; yeğniltilmiştir, ( 2İL5 
yinder - yindmek) [+]. 


spoe 


an e ni 
gaz, SİX yapurdı: Parlattı, süpürdü. " £> yJ) 


ol yeriğ yapurdı = o, yeri parlattı, 

+ süpürdü"; " s3 İŞLİ er sözüğ 
yen = adam sözü gizledi, sakladı", 

> LE - Ea yapurur - yapurmak) , 


BU AYRIMIN BAŞKA BİR TÜRLÜSÜ 
S>4, yitürdi: Kaybetti, yitirdi. "BA SLIS er 


55» yudi : Yıkadı. " 55305 sí er ton yudı = 
i adam elbise yıkadı". Başkası da böy- 
dedir; ( GUR - 52 yar o- uz 
mak), Şu savda dahi gelmiştir; " & 6 
rX Me ok kanığ kan bile yu- 

= kanı, kanla yıkamazlar", (kan 


yarmak yitürdi = adam para yitirdi", 
. 


Başkası da böyledir; ( AU, ER 
yitürür - yitörmek). 


33 yüdhürdi: Yükledi. " EN ol 


teweyge yük yüdhürdi = o, deveye yük 


esy 
kledi". Başkası da böyledir; ( -334 
yal gi 


kanla yıkanmaz, fitne fitne ile bastı- 
Ma yüdhürür - yüdhürmek). Şu be- 


A A a ear 
[+] Bu parça, bundan üç kelime evvel gelen kelimenin örneği- 
dir. Orada gelmesi lâzımken nasılsa buraya konulmuş, biz 

de dokunmadık. B.A. 


yitte dahi gelmiştir : 


LS 


[++] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda db.) az yin- 
der - yindmek" şeklinde çıkan bu fiil yanlıştır ;doğrusu 
n Selle — Sİ. yiner - yinmek" olacaktır; çünkü mazi sıy- 
gası " SEY yindi"dir, ,muzari ve mastarının dahi buna 
benziyerek “ PLEI Je yiner - yimek" gelmesi lâzım- 
dır ayrımın icabı da budur. B.A. 


rezan 


Uy sayek LEŞ Zİ 


[+] Bu sav, bugün Anadoluda "kan kanla yıkanmaz, kan su ile 
yıkanır" şeklinde halâ söylenmektedir. B.A. 
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Agruk agır işinğni adhnaguka yüdhürme 
Açrub özünğ öşerib adhnagunı todhurma 
"Ağır yükünü başkasına yükleme, kendi- 
ni aç bırakarak gözünü döndürüp başka- 
sını doyurma", 
(Kendi yükünü başkasına yükleme, Gö- 
zün kararacak kadar kendini aç bıra- 
karak başkasını doyurma). 
SAS, yaşardı: Yeşerdi, " FSAL ot yaşardı = 
i ot yeşerdi", ((3 33. 535 yaşa- 
yur yasemie T 
S3, yaşurdı: Gizledi, " SHAN JI oL e 
yaşurdı = o, nesneyi gizledi", (- , 55 
GLS yaşurur - yagurmak). 
B yakurdı: Yaklaştırdı. REA a gidi ol 
atığ manğa yakurdı = o, atı bana yak- 
laştırdı", Başkası da böyledir; (747 
uyar yakurur =- yakurmak). 
ga yakurdı : Sık sık soludu. "ie kişi 
yakurdı = adam sık sık soludu, onu 
yüksek bir soluma aldı", ( — yp 4 
iel vale yakurur - yakurmak), 
SIZ yagurdiz Koğtu, seğirtti, & SS er ya 
i gürdi = adam seğirtti, koştu". (017 
USS yagürür - yogürmek). Şu be- 
yitte dahi gelmiştir: 
Keisi 
p ezo 


Undeb uluğ tabaru tawrak kelip yügürgil 


Kurgak yılın budhun kör kanda tūger kodı ıl 
"Seni, yaşlı bir adam çağırırsa dav- 
ranarak koş? Kuraklık yıllarda mille- 
te bak: Nereye konarlarsa sen de bir- 
likte kon 4", 

(Seni, yaşlı bir adam çağırırsa, ça- 
Hırmasına icabet et, ona doğru koş 4 
Kıtlık yıllarında kavmin nereye konar- 
sa onlarla beraber in). Kavmine gelen 
her felâkette onlarla beraber ol de- 
mektir, 
. ./.. 
SYS YİN oz böz yügürdi r v 
beze eriş yaptı", (i pats r a 
yügürür - yügürmek). 
0,2 ze 14 

S yamurdı: Kesti. "Siz 5l er yıgaç ya- 

murdi = adam ağaç kesti", Başkası da 
i aa ya 

böyledir; Cas = Pun yamurur = 
yamurmak) [+]. 

[+] Yazma nüshada bu fiil önseden "iz UÜ yemürmek" şeklinde 1- 
ken sonradan altına "| -5> Á tomurdı - tomurmak" diye 
aynı kalemle yazılmış. Bay Kilisli, her iki şekli de almı- 
yarak yukarıda gördüğünüz gibi" 15L f yamırmak" şeklini 
almıştır. Halbuki buraya " IVf Yi ek 9ek11 dahi ge- 
Jebilirdi; çünkü Dv.T1I,41,10 da "9 SATE Ci y 9 bu suw ol 
yıgaç yemürgen" cümlesindeki " khí yemürgen" kelimesinin 
” LOUL yemürmek" mastarından geldiğine şüphe yoktur; an- 
lamları da birdir. Bununla beraber, yazma nüshada düzeltme 
geklinde yazılmış bulunan " * JUT- gs £ tomurdı - toyur- 
mak" fiili dahi buraya gelmez değildir; çünkü " CIU to- 
murmak", ağaç} tomruk şeklinde kesmek demektir, Dv.11,70, 
5 teki " &xi TU» Jler yıgaç tomurdı" sözü bunu gösterir, 
Yalnız *3İMİ şekli bu ayrıma gelmez, günkü bu ayrımın keli- 


melerinin ilk harfi $ harfiyle başlamaktadır ,düşünüle! ,B.A, 


SEYE yerin yok- 


ee yapışdı: Yapıştı. ” <; 
j 3 ke yapışdı = Ni kuş yeleğine ya- 
pıştı". Herhangi bir nesne bir şeye 
yapışırsa veya takılırsa yine böyle 
denir, “Sak EŞEN 1t keyikke yapış- 
= köpek ava yapagta", (İL. pa 
yapışur - yapışmak). 

SALI yadhışaı: Yayıştı. EYİLİSTİİ o1 angar to- 
şek yadhışdı = o, ona döşek yaymakta 
yardım etti", Yarış için de böyle de- 
nir, (Gr sX yadhışur - yadhış- 

DA mak). 

SALİ yoğmupdır " S; 


özle ol kılıçtan kan 
yodhuşdı = o, kılıçtan kan silmekte 
yardım etti". Kitaptan bir şey silmek 
ve herhangi akarın bir şey özerindeki 
izini gidermek te böyledir.( - 53“ X 
SUN yodhuşur - yodhuşmak). 

SADA yıdışdı: "iils > A yıdışdı nenğ = bir şe- 
yin parçaları birbiri içinde çürüştü, 
yapraştı". (Óla -3 > yıdıgur - 
yıdışmak). 

SARIN yödişdi:(4) EKEK]! o1 manga yengek 
yâdigdi = o, bana heybenin kenarını 
dikmekte yardım etti", Bohçanın ve 
buna benzer şeylerin kenarını dikmek 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda ez şeklinde ya- 
zılan bu kelime yanlış olmalıdır, çünkü Dv. III, 320, 14; 
III, S6, 92a" i} 


K€ yetgek" şeklindedir. B.A. 
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ADA yüdhüşdi: Yükleşti, "SAZ 


te böyledir. ( *İlSA -3355 yedi 
sür - yödişmek). 

Bundan evvelki fiilin mastarı 
"aa yadı gnar" çgeklinde Š iledir. 
Tİİ o1 ikki 
tarığ yüdhüşai =o ikisi buğday yük- 
letmekte birbirine yardım ettiler", 


Başkası da böyledir, yarış igin de 
böyle denir, dk. -35% y yüdhüşür - 
yüdhüşmek) 


iŞ wi 


_ yaragdı: Uyuştu, anlarti, " < SAĞ? MT 


olar ikki yaraşi! = onlar, ikisi bir- 
biriyle bir işte uyuştu, anlaştı", Şu 


parçada dahi gelmiştir ; 


Ortak bolub bilişdi 

Meninğ tawar satışdı 

Biste bile yaraşdı 

Kizleb tutar tayımı 
"Ortak olup tanıştı, benim malım sat- 
makta yardım etti, Biste ile anlaştı, 
gizliyerek benim tayımı tutuyor", 
(Uzlaştıktan sonra kendisine gadreden 
bir adamı anlatarak diyor ki: O, be- 
nimle tanıştı ve ortaklık etti, Malı- 


mı satmak üzere bana yardım etti. Ev 


sahibiyle uzlaştı. Benden tayımı sak- 
lıyor). 

"Biste" tecimeni evinde konuklıyanın 
ismidir. Tecimen onun evine iner; bu, 
tecimenin malını satıverir, koyunları- 
nı toplar, onu evinde konuk eder, Te- 
cimenin gideceği zaman, on koyunda bir 
koyun baş alır. Toxsı, Yağma, Çiğil 
kabilelerinde perans, ben gördüm, 


PORET 


(BEZ. 3357 yaraşır - yaraşmak) 
sal yarışdı: Yarıştı. OAAS HOARI ol anınğ 

birle at yarışdı = o, onunla at yarı- 
Vyto 


anınğ birle tawar yarışdı = o, onunla 


şı yaptı". 


malı yarı yarıya üleşti", Miras üleş- 
mesinde de böyle denir; ( Br. s3- 
yarışur - yarışmak). b 

siy. yorışdı: Yörüştü, "SAZ 7/22) 01 mening 
birle yorışdı = O, benimle yürümekte 
yarış etti", " al) 57 torku yo- 
rışdı = ipek kumaş yol yol oldu". Baş- 
kası da böyledir. Bu, ipek kumaş yıp- 
raga yüz Gel zaman söylenir, 
( 5g 3 Zoan - yorışmak). 

Say, yirişdi: Yirişti, " Hk bak yirişdi nenğz 
nesne yirişti, yirilai, ayrıldı";" 51 
Siyer yirişdi = adam gülümsedi". 


Başkası da böyledir; Jle, 35; 


yirişür - yirişmek), " Sini 5) 
ıt tışı yirişdi = köpeğin dişi kuv- 
vetsizleşti", Başkası da böyledir, 
SALE yanga: "SEYSS BAĞI oz anger togon ya- 
zışdı = o, ona düğüm çözmekte yardım 
etti". Yarışma da böyledir; ( - 338 


Sy yazışur - yazışmak). 

sač pa yazışdı: " Saz A Ji ol manğa ya yazış- 
dı = o; bana yaydan kirişi çıkarmak- 
ta yardım etti". Başkası da böyledir, 


sey- sE yazışur ~ yazışmak). 

San 
Taa yaguşdı: Yaklaştı. " Gİ bir nenğ 
birge yaguşdı = bir nesne bir nesneye 


: san. 
yaklaştı", Cl S -J lm yaguşur - 
yaguşmak). 


Six yıgışdı: Yıgıştı. " 


, ., 
EZ Ji oz manga 
bugday yıgışdı o, bana buğday yığ- 
makta yardım etti", Başkası da böyle- 


dir. € Slt - Sia yıpışar - yi- 
jis gışmak). { 

SALA yanaşan: " SAAT Yİ olar ikki yufugdı = 
onlar ikisi yardımlaştı, birbirleriy- 
le dost oldular", GLi a 3 yele 
yufuşur - yufuşmak) [+]. 


[+] Bu fiil basma nüshaya İkiz şeklinde alınmış ise de yaz- 
2 şeklindedir. Bize kalırsa bu fiil hem 
şekillerinde yazılabilecektir; çünkü Dv. 


III, 9 da geçen," girna" kelimesi ile III, 47 
de geçen " <S\&yufmak" mastarı da iki türlü yazışın caiz ™ 
olabileceğini göstermektedir. B, A. 
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s322 r 
REN AE \ olar birbirge 
+i wuşdıt "SAL y 3Y 
Aah yuwug Ly y: 


topık yuwugdı = onlar, birbirine top 


PA Ea 
yuvarlaştı", (. Ol, - ) yi yuwu- 


SALI yakışdız " EE İl o1 mağ reg 
iie yakışdı = o, ona yakı yakmakta yardım 
etti", (o, yara üzerine yakı EDİR 

ona yardım etti", ". SALI SESE 

anınğ kelmegi yakışdı = onun gelmesi 

yaklaştı". Herhangi bir şeyin bulun- 


ması, gelmesi yaklaştığında yine böy- 
le denir. Uz dilli adam konuştuğu z3- 
man MİRİ ZİN anng irni yakış- 

mas" denir ki, "sözü çabuk konuştuğu 
için dudakları birbirine yaklaşmaz" 

demektir. Göl Eyi yakışur - 
yakışmak). 


tr 
, 


.,1 REE Meh, 
SALS tokugdi: " SALA )>l udhuz tokuşdı yu 
y yayıldı", (yaşlık dolayısiyle uyuz, 


bedende bir yerden öbür yere yayıldı), 


kışdı = o, ona duvar yıkmakta Yer 
etti", Başkası da böyledir, (- y- 
iz yıkışur - Yakına). kn 
stt yılışdı: Ilıştı, ılıklaştı. gil alin 


suwlar kamuğ yılışdı = bütün Suan 
1lıdı", Başkası da böyledir, (-) 
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z yılışur - yılışmak), 

gl Nilga: "s GA ESİR yi olar bir e- 
kindige ogrı yılışdı = onlar birbirini 
hırsızlıkla itham eten İLİ 
yılışur - yılışmak) WI. Kİ 

SAL yoluşda: Yağmalaştı . SARA İİ 
budhun bir ekindini yoluşdı = kavn ” 
birbirini yağna ettan e SEE- SN 
yoluşur - yoluşmak). 

SALT yanaşaı: s SALE AN ol anğar ton ya- 
maşdı = o, ona elbise yamamakta yar- 


dam etti", Başkası da böyledir,(- 32 


— 025 yanaşır - yanaşmak), Yarış i- 


çin de böyle denir, 
ai t33 e e? 
AD: yonuşduz "SALA SIKA wo Yi olar birbirge 


ok yonuşdı = onlar birbirine ok yont- 
makta yardım ettiler", Yarışmak ve baş- 


GM 
kası için de böyle denir;( 3 IN 


yonuşur =- yonuşmak). 


[+] Basma nüshada " ‘34e SASA yazışaz - yılışır - yı- 


lışmak" şeklinde çıkan bu kelimeler yanlıştır. Brockelmann 
da basma nüshayı tetkik etmeden olduğu gibi ayniyle kabul 
edip geçmiş. Bu kelimelerin harekesi yukarıdaki şekilde ol- 
mayip "ILEN. j SU. sie yalışaı - yalışur = yalışmak" 
olacaktır, Yazma nüshada yalnız ilk kelimenin ilk harfi 
geredir; ve ilk harf 2 değil o dir, SAZİ şeklindedir. 
Şüphesiz bu harf yanlıştır, > olacaktır, Bu kelimenin 
muzariine ve mastarına gelince, yazma nüshada ilk harf o- 
lan > de hiç bir hareke ve nokta yoktur, OŞ3XL gek- 
lindedir. Dv.111,59,4 teki » SAE yalala", " "sL? F yas 
lalmak" kelimeleriyle III, 63, 15-16 da bulunan " SE- 
yaladı - yalamak" kelimeleri bizi teyid eder, Her üç fiil 
de Aynı manadadır, B.A. 


7s 


ss, 
b SM taktı = 
GÈ yatıktır SA Şe yazık kişi yatı 
k hısım olan adam yabancılaştı, yad- 
laştı", on - Sl yatıkar - 
yatıkmak), 


AN, 
SA yutıktı: " 
kı yutadı", (yılkı ve davar kardan 


yılkı yutıktı = yıl- 


öldüğü zaman söylenir; (3 
yutıkar - yutıkmak). 
a yazıktı: " . Szik-yıl yazıktı = 8 
i ilk yaz oldu, yazlaştı", ( -365 
<> - kmak)., 
6 p— yazıkar - yazı 
45 ai iiS köz yaşıktı = göz 


yaşlandı", (göz, güneşten ve güneşin 


tel tel olan ışığından kamaştı) , 
( E yaşıkar - yaşıkmak), 
ai yagıktı: Duşmanlaştı. " A 
i Begler birbirge yagıktı = Beyler, Ý 
birbirleriyle duşmanlaştı", (- biraz 
sl 5 yagıkar - yagıkmak). 
k KD 
Ko . AZA kapuğ ya- 
Idı: Kapandı. iLE dim 
di " eF i bir 
puldı = kapı kapandı". Herhang: 


“ope 
şey kapansa yine böyle denir; (-5 317 
DK 


> Ü yapulur - yapulmak). 


Siz, yötülat: Erigilat, » SELİ o süge 
yetildi = © askere yetişildi", Başkası 
da böyledir, ( 2) i > > yetilür - 

} yötdlmek),, j 

SAN yadhılar; » SAR en yaaa » asker ya- 
yıldı, dağıldı". Başkası da böyledir, 
nsl İŞ ton künge yadhıldı a 
elbise güneşe yayıldı", Yayılan herhangi 
bir gey için de böyle denir; lla Sr 

k yadhılur - yadhı lmak), rd 
sda yadhıldı ; ei yag tonda yadhıldı = 
yağ elbiseye yayıldı", Başkası da böyle- 
dir, ( Sisa SİN yadhılur - yadhıl- 

Mi İMAL 

Sa X yodhuldı; » 7 LA Se kan kılıçtın yod- 
buldı = kan kılıçtan silindi, yok edil- 
an, SAİM İİİ anng atı aydın [+] 
yodhuldı = onun adı Hakanın defterinden 
silindi", Silinen ve yok edilen her şey 
tatn ae Bölü dante, USE SUE 

3 yodhulur - yodhulmak), 

SİX yédhilai: MESİ vetek yillar boh- 
Şa dikildi ve içerisine eşya kondu”, 

: CMa İN [+]yédhilor - yddhilmek), 
s4 £ yarıldı; "si FSİ kap yarıldı = kap yarı1. 


[+] Yazma nüshada bu 


Vİ aydın" şeklinde i- 


SİZ yubaldı: İhmal edildi, yüzüstü bırakıldı. andın" şekline konulmuştur, B, A, 


" SALA iş yubaldı = iş yüzüs- [++] Basma nüshada JU% şeklinde olan bu kelime yanlış olacak- 
al b; dı" tır. Her ne kadar yazma nüshada da önceğen böyle yazılmış 
tü bırakıldı, üzerinde durulma , sü 


3 - 
Di + şekline konul. 
COSE -> İÜ yubalur- yubalmak), 


dı, tulum yarıldı", Başkası da böyle- 
dir, eril SİZ yarılur - yarıl- 
mak). , 

— yarıldı; " sippy, butık yarıldı = dal yi- 

a rildi", (dal ağaçtan yirildi). Her- 

hangi yaş bir gey yirilirse yine böy- 
le denir, ( Susi Z.Yarılar - 
yarılmak) [+]. É Á 

omar. Di SİLER ogul beştktan r- | 
ruldı = çocuk beşikten çözüldü",(-)3)7. 

DN yorulur - yorulmak). 

SAY, yazıldı: " SAYS togon yazıldı = düğüm 

Š gözüldü". Başkası da böyledir; ( EPA 

duy yazılur - yazılmak) [++]. 

sis yasıldı: MAL EN 1ş yasıldı = iş bıra- 
kıldı", (ig tarkotunda, sebepleri da- 
Bıldı), MALI t ya yasıldı = yay 
yasıldı, kiriş yaydan çıkarıldı", y2 
"sii sü yasıldı = asker dağıl- 
dı". Başkası da böyledir. Dağılan her- 


[+] Basma nüshada "BUZ yarılmak" şeklinde olan bu fi- 
il yanlıştır; doğrusu " İLİ, yirilmek" olacaktır. 


Yazma nüshada önceden SL, şeklinde iken sonradan Sy, 


haline konmuştur. Dv. III, 41, 12 deki " DK yi- 


rilgen" kelimesi de buna tanıklık eder, Bu son üç fi- 
ilin ona göre düzeltilmesi lâzımdır. Bundan başka bu 
fiillerin ilk harflerinin harekesi de üstün değil 

" DİZ yirilgen" kelimesinde olduğu gibi esre ola- 


caktır; kullanış ta böyledir. B, A. 
Metinde bu fiilin muzari ve mastarı yoksa da biz koy- 


duk. B.A, 


EH] 


Eia 


hangi bir Sey için de böyle denir; 

> yasılmak), 

= kan fışkır. 
dı", (kan yaradan fışkırdı), Başkası 
da böyledir, ( SUUS SİL yaguar- 
Yyuşulmak) , 


SA > yuşıldı; NA ŞTİ anang eligi gka yu- 


Şıldı = onun eli işe yatıştı, eli işe 
udumlaştı", Sirke veya boza [+] gibi 
Şeyler güğümün emziğinden akıtılırsa 
yine böyle denir; teli SL 
e yasita = yüşilür - yüşilmek) [++], j 
SA yazılan; PENARE sagr Yagıldı = yağmur 
Yağları ldım, Başkası da böyledir, 
í Sis -JX yapılır - yazılmak), 
Ver ıştın yıgıldı = a- 
dam işten çekindi, kaçındı", Başkası 


başk SS cü 

şka basma anann g İlya yi kli o) S3 cümlesindeki ER 
olacaktır: AITA o pa 
Basma nüshada 2] > Allj T 
e a SA şeklinde olan bu kelime. 
E pe Yazma nüshada dahi & ceden bu şekil. 
3 an bir dü Fi 5 
nulmuştur. Bk. Dv, sisin 3, imi 


e Bundan başka, bu kelimelerin harekeleri de kan 
Tışıktır. Bize kalırsa Pon üç kelimenin harekesinde oldu- 


y 


Bu gibi dördü de " ° 34 2 -5324 -SASI yuşıldı - yuşı. 
lur - yuşılmak" olacaktır, 


B.A, 


alıkorsa yine böyle denir, Bu fiil hem 
müteadâi, hem lâzımdır, Oi- 53, 
yıgılur - yıgılmak). 

siy nel: » ÅD budhun yazıldı = halk 
toplandı", "slaby, , yarmak yıgıl- 
dı = para toplandı". Başkası da böyle- 
dir. "sl toprak yıgıldı = top- 
rak yığıldı", Başkası da böyledir ; 


(G5 - 34 Se yığılır - yıgılmak). 

g pa . a ¥ s lan 

siu yuwuldı: "$, aS ÉN oglan yuwuldı = oğ 
uslandırıldı", (oğlanın haşarılığı 
yatıştırıldı), GÖN. pa m- 
walur - yumulmak), " AVE topik yu- 
waldı = top yuvarlandı", Başkası da 
Yi anl ül 

böyledir; (SUS -33w yuvulur - 
yuwulmak). Şu Şu parçada da gelmiştir : 


O £ 


EAE istis 
PE ibi 


Aydım anğar sayılma 

Kulbak udhu yuwulma 

Yuwga suwın suwulma 

Kaptı meninğ "Kay"ımı 
"ona, gitme dedim, Kulbak tarafına 
akma, yufka su ile sulanma, benim 
"Kay"ımı kaptı". 
(Gadre uğrıyan bir adamı anlatarak 
diyor ki: Ona, Kulbak?a meyletme de- 


dim; -bu bir adamın adıdır- onun izin. 
de yuvarlanma, köklü olmıyan gelip ge- 
çici su ile sularma, Kay oymağından 
getirilmiş kölemi kaptı). 
Sis yıgıldı: Ley sü yıgıldı = asker eriş- 
ý ti" [+]. 
Sa yemüldi; " İLE bekni yewüldi = boza ol- 
gunlaştı", (bu, buğday ve darıdan ya- 
pılan bir içkidir). 
Sİ x yapıları " WA w SL bilig yıgıldı = a- : 
kıl olgunlaştı”, Herhangi bir şey ol- 
gunlaşır, çağını bulur ise yine böyle 
denir, € SİMLİ — SÜ yewalor - 
yewülmek) , 
GM yakasi "Şİ S nyan yakıldı m ona dö 
kunuldu", (ona yaklaşıldı) .( - 3 
yakılmak), 
siz yukuldı: " SALI tonka kara yukuldı = 
elbiseye kara bulaştı, sıvandı", Baş- 


BUZA 


3 


< — / yakılır 


kası da böyledir, ( 
yukulur - yukulmak), 
, yakıldı " sala çk tam yıkıldı = duvar yıs 
kıldı". Başkası da böyledir, (- pe 


Her iki nüshada da | Şal» şeklinde olan bu kelime yanlış- 
tır. Aşağıdaki kelimelerden anlaşılacağına göre bu keli- 
me "SN yemüldi" olacaktır. B, A. 


Sale sözü ber iki nüshada da böyle ise de yanlıştır. 
Bu kelimeden evvel geçen kelimedenve bundan sonra gelen 


mızari ve mastar şekillerinden anlaşıldığına göre "SÜ 
yewüldi" olacaktır. B.A. 


Ga, yıkılur - yıkılmak). 

£ yamaldı: " SACE J ton yamaldı = elbise ya- 

"i mandı". Başkası da böyledir, ( -$ C4 

5 WE yamalur - yamalmak). 

si yanuldı: n sii Ig biçek yanıldı = bıçak 
bilendi", (kılıç bilendi). Herhangi bir 
gey ele sürtülerek bilenirse yine böy- 
le denir, C S - 3 yamalar = 
yanılmak), 

A yonuldı: "siz da, yıgaç yonuldı = ağaç 
yonuldu", Başkası da böyledir, (- s, 

GUE yonulur - yonulmak). 


+ 
Ps 


BU AYRIMIN MUZAAFI 


sak yalaldı: " e pu AS anğar kuruğ ya- 
y 
la yalaldı = o, kuru töhmetle töhmet- 
lendi", (o, yalancı bir töhmetle itham 
N EE O 
edildi), (OLÉ - jÚ yalalur - ya- 
lalmak), * 
2 
SAL yoleldi: " sÁ ¿U tam yüleldi = duvara di- 


+373 


rek dikildi", ( HLI 33E yoe- 

10r - yülelmek). 
gi TAR EENI saç yülildi = saç yolun- 
" Giz à SA yülilür - yülil- 


mek). > 


Kİ 
yapındır "Sis J\ er kalkan Gl > 
adam kalkanla örtündü", " ~st» #İJ| 


ol kapuğ yapındı = o kapıyı kendi ba- 

şına kapattı", ( DE - İSE yan 

pınur - yapınmak). 

sa yubandı: ” S. RAN er ıştın yubandı = 
adam işten çekindi", (adam işi bırak- 
ta). CE 3 yubanur - yuban- 


mak), 


PPEP] 


EA yaçandı: " sz JA Jlol mendin yaşandı = 
O, benden utandı, ocundu", (o, benden 
sıkıldı, ig üzerinde üstelememek üze- 
re ocundu), ( REZ ri yaça- 
nur - yaçanmak), ii 

A yadhındı: " Şb 75 İl ol tomn kün- 
ge yadhındı = o, elbisesini güneşe 


yayındı". Elbiseden başkası da böyle- 
dir; ( ix — DOE yadhınur - 
ET yadhınmak) , 5 
SX yodhunda: m 0350) ol közden yaş 
yodhundı = o, gözden yaş silindi", (a- 
dam gözünden yaşı silindi). Bir kimse 
bir şeyi başka bir şeyden başlı „Bagi - 
na tiles, yine böyle denir; ( - 334 
> ei S „yođhunur - yodhunmak), 
347, yarandı; " Meri at yarandı = at kogakta 
(koşu yerinde) koşturularak alıştı - 
mld, öğretildi, "SSK A o1 
manğa yarama: | = o,bana yaltaklık et- 
tin, o YE m > 
Rİ e) 
üz yarındı: İZ ol butık yarındı = o, 


kendi kendine dal yarınmaya ARAN 
yarındı", Başkası da böyledir, e) SEA 


SBUZ yarınır - yarınmak). 


OS NY yazında: "S, EEE er kurın yazındı = a- 
dr dam kuşağını çözündü, kendi kendine 
gözü”. Başkası da böyledir. çel pps] 
Suy yazınur =- yazınmak). 
sis yenda "gi U 1 "er özinge yarmak 
yıgındı = adam kendisi için para yı- 
Bandı", (İLA 
gınmak). 
SİZİ yakündir " SEE kul Tenğrige yükün- , 
dl = kul Tanrıya secde eyledi", "Y 
AYA /.toyın burxanka yükün- 


Sm yıgınır - yi- 


di = Toyun -Buda dininin ulusu- puta 
secde etti", S AA] ol man- 
ğa yükündi = o, bana boynunu egdi, 
beni saydığı için eğildi", EREA, 
ea ST yökünür =- yükünmek), Şu 


parçada da gelmiştir : 


A PS saz sS 


Yüknüp manğa imledi 
Közüm yaşın yamladı 


TE 
(4) Bu kelime yazma nüshada " BES keçer" şeklinde yazıldı- 
ğı halde Bay Kilisli basma nüshaya " 5 köçer” şeklin- 

de almıştır. Arapçası da bizi tanıklamaktadır. B. A. 


Ba 


Bagrım başın emledi 
Elkin bolup ol keçer 
"Boyun eğip bana işaret etti, gözüm 


yaşını sildi, bağrımın yarasını sa 
galttı, konuk olup geçti". 
(Sevgilisinin hayalinin geçtiğini an- 
latarak diyor ki: O, beni yeniden di- 
rilttiş benim tarafıma hizmetle işaret 
etti; kendini görmekle, gözümün çapa- 
Hım sildi, sağalttı; ciğerimin yara- 
sını emlediş o,misafirdi, geçti, git- 
ti). 

SAV yalındış " SAYİ er yalındı = adam e 
du". Başkası da böyledir, GB 
yalınur ~ yalınmak), 

yolundı: " Fri a saş yolundı = saç yolun- 

u" PERG kul yolundı = kul azad 
edildi", (köle efendisine kendisinin 


la 


kıymetini vererek Azad olundu). "5. 
bulun yolundı = tutsak yolundu, tutsak 
bırakıldı", (tutsak fidye vererek bı- 


13a 


rakıldı), " sl Eh! uragut yolun- 


dı = kadın kocasına para vererek bo- 
p .. 


şandı", e AE -35 yolunur - yo- 


lunmak), 
£. DATA 
Sis yamandı: " SX j$)ler tonın yamandı = a- 
dam elbisesini kendi yamadı", (y K 


TARA : yamanur - yamanmak), 


"r .,1, 


s 
Şİİ yamunan: " ŞİİRİ) Ói o1 közün yamundı = 
O, kendini, gözünü yumar gibi göster- 
İM A 
di", ( O - 3 54, yumınur - yu- 
mınmak), 
9 EN 
«SX yonundı: " SX di ol yıgaç yonundı = 
yla 
o kendini ağaç yonar gösterdi", Başka- 
EAU 
sı da böyledir. (. İİ: - > $X yonı- 
nur - yonınmak). 


BU AYRIMDAN BAŞKA BİR ÇEŞİT 
PERNU 


yayındır "nS A ŞUZLJI ol suwda tomn 


yayındı = o, elbisesini kendi suya yay- 
` , 

an, (LİLİ - 3 e yayının - 

yayınmak), 


+ 
e #4 


SONU HARFİ İLLETLİ OLANLARDAN 

> E yubadı: " Ae er ıgığ yubadı = adam 
igi ihmal etti, yüzüstü bıraktı, üstü- 
ne düşmedi", ( SILU -3U yubar - 
yubamak). 

SAD yadmdır " Sya Sf et yadmdı = et koktu", 
Herhangi bir gey kötü kokarsa yine böy- 
le denir, ( la - Sio nämr- 
yıdhımak). 

5534 yarudı: n 55370'$ kan yarudı = güneş 1Ş1- 

dı", Karanlık bir yere ışık girerse 


te İZA EA 
yine böyle denir, (OLIP -333 


yarır - yaunak). 


331, yaradı: «ayi DUSI men a are 


dı = o şey ona uygun geldi, yaradı", 
COLIS- SIZ yarar - yaramak). 
Herhangi bir şey yaraşırsa, caiz olur- 
sa yine böyle denir, Şu savda dahi 
gelmiştir : " AiL kig 
UÜ ata toni ogulka yarasa 
atasın tilemes = atasının elbisesi oğ- 
luna uygun gelirse ondan sonra atası- 
nı istemez", (bundan sonra babasının 
mirasını almak için onun yaşadığını 
istemez). Bu savda başka bir anlam 
daha vardır, o da şudur: Artık o çağ- 
da çocuk babasına muhtaç olmaz, Bu 
sözden alarak Oğuzlar " aya yol 
yarasun" derler ki, "yol dileğine uy- 
gun olsun" demektir. 


ç , 2 eg 
az, yoridi: "SA2 3) er yorıdı = adam yürüdü", 


Başkası da böyledir, Herhangi bir şey 
yürürse yine böyle denir, Gk 1 
yorır - yormak). Şu savda dahi gel- 
miştir a" sy a 


, 
Ye 


JE aLa keg tünle yorup kün- 
düz sewnür, kiçikde eflenip ulgadhu 

sewnür = geceleyin yürüyüp gündüz se- 
vinir, küçüklüğünde evlenip yaşlandı- 


ğında sevinir" (yolu gece yürüyen gün- 
düz sevinir; çünkü o yolu görmeden yü- 
Tümüştür. Genç iken evlenen kimse de 
yaşlandığı zaman sevinir; çünkü çocuk- 
ları onun ihtiyacı için çalışırlar da 
adam rahat, Vee [+]. 

5!) J, yaradı: "ekl oi za yaradı nenğ = 
laştı", ( EL wua 5 > yırar - yıra- 
mak). 

Sae yazadı: EEE er kışlağda yazadı = 
adam baharı kışlakta geçirdi". Başkası 
da böyledir, Ke İZ z AS yazar - 
yazamak). 


nesne uzak- 


55 iy yozadı: “SN koy yozadı = koyun kısır 
a kaldı". Herhangi bir hayvan kendisine 
aygır aşar da döl tutmazsa yine böyle 
denir, (Kısraktan başka herhangi bir 

hayvana erkeği aşar da döl tutmazsa yi- 

ne böyle denir). Kısrak için "(4 +] 3 

si) 53 bi kısır boldi = kısrak kı- 

sır kaldı" denir, ( g)'y - 51) yo- 


zar- m ia 
S3 7, yezedi: "$l BiZ, yezek kamuğ yöriğ 
yezedi - askerin öncüsü bütün yeri do- 


[+] Bu savda bl şeklinde geçen bu kelime yanlıştar, © Bİ 
olacaktır. Yazma nüshada bu ki lime savın ilk yazılışında 
unutulmuş iken sonradan 35i kelimesinin üzerine ve 
Satırlar arasına . -İil kelimesi ince bir kalemle yazıl- 
mış. Bizi teyid eden bir şey de bu kelimenin "evlenmek" 
manasına gelmiş olmasıdır. B.A, 

[++] Gerek yazma ve gerek basma nüshalardaki " 3 bi" keli- 


mesi Radloff'ta ve Çagatay Lügati'nde "biye" şeklinde- 
dir; Doğuda kullanış ta böyledir. B.A. 


Geemeersi meni 


laştı", (askerin öncüsü duşmandan kim- 
se var mı ays pa tarafı dolaştı), 
EE 
$ Bu kelime az kullanılır. 
e yaşadı: "liği er uzun yaşadı = adam 


CUISE 


E 5 yezer - yezemek), 


uzun zaman yaşadı", ( 
: yaşar - yaşamak). 
Ey sos yarudı yaşudı; " EET er yarudı 
yaşudı = adam keyflendi, sevindi", 5337. 
kelimesi yalnız kullanılmaz, 6324 ile 
birlikte kullamlır. ( 3447 - 340347. 
AEA yarur yagur - yarumak yagumak), 
5s yen yagudı: " EON Beg kelmegi yagu- 
dı = Beyin gelmesi yaklaştı", Başkası 
da böyledir, ( “3 ER — İY yagur - 
yagumak). AN 
a w yaladı; " ALS yayı ol anar ogrı ya- 
ladı = o, onu hırsızlıkla töhmetledi", 


Başkası da böyledir, ( BE =S 
f yalar - yalamak). j : 
S3 yülediz "So W FANN ol tamığ yüledi = 
duvarı destekledi, duvara destek vur- 
du". Başkası da böyledir; (İL - 154 
yüler - yülemek). Şu parçada dahi gel- 
miştir : 


Wey Gf 


PA 


adi 
VİN Sip 
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Uluğnı tilermen 

Tawarın yülermen 

Tilekni bularmen 

Yılkım angar üplenür 
"Büyüklük isterim, malla güvenirim, 
dileğimi bulurum, onun için sürüm yağ- 
malanır”. 
(Bilgi isterim, mala dayanırım, -bu- 
nunla ululuk murad ediyor- dileğimi 
bulurum. Bu yüzden malım ve yılkım 
yağma edilir) [+]. 

Sal yülidi: " enur er saç yülidi = 


.|,) 
adam saç yülüdü, tırag etti", ( - 4? 


[+] Bura 


ad) 


da parçanın arapça ip re ini olduğu, gibi, yezıyo- 
man OA NA SUNU İZİ ma 1 
barede bir yanlışlık vardır. Bize göre ibare göyle olsa 
gerektir:... ENİ ZİŞAN Biz bu doğru bildi- 
gimiz şekle göre mana verdik. B.A. 
Burada hem arapça ve hem Türkçe ibare yanlıştır. Tercüme- 
mizde arapça harflerle basma nüshanın Türkçesi ayniyle 
alınmış ve arapça ibarenin anlamı Türkçeye bulduğumuz gi- 
bi yeleli re Yazma müshanın buradaki, PARUT ağ 
gibi alıyoruz: İL pe PYOST sa 
Burada gerek arapça ve gerekse, Tür! e sözler yanlıştır. 
Türkçe kelimeler " < İLİ - W-4aX yuludı - yulur - 
yulumak" şeklinde olacaktır. Bk, Dv. II, 255, 10; III, 
54, 15, Bundan başka arapça ibaredeki JÍ kelimesi 

SÈÍ olacaktır. Buracıkta cilt, sahife ve satırlarını 
gösterdiğimiz parçalardan anlaşılan budur. Buna göre an- 
lam "Bey, kavm üzerine çapul etti, yağma etti" demektir; 


doğrusu da budur. B.A. 
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Bey budun ü Áb 
A k zerine yardım etti", (- ri > 
<> (© yulur - yulumak), 
A yaladı rma, "Sab i sw yaradı = sa 1 
lidi", Başkası da böyledir,( “3|L Sie 
yılır - yılımak), ai 


2. 


an yamadı: "5360301 ol ton yamadı = o, el- 
bine yanmadı". Başkası da böyledir it Pg 
Pa ILL yamar - yamamak) [+]. Ğ 
S> s, yanudı: "ie er biçek yanudı = adam 
bıçak biledi", Kılıç ve kılıca benzer 
geyler bilenirse yine böyle denir, Bir 
şey bilendikten sonra el Üzerinde sür- 
vülürae dahi böyledir, ( Uy. 37 
£ yanur ~- yanumak), 
A ventat: m Şal EİN! uragut yenidi = kadın 
doğurdu", (... > lès- “7 yenir - 
yenimek). 3 
Bu kelime ancak kadın doğurur- 
sa söylenir, Hayvan doğurduğu zaman, 
doğan şeyin adı alınır ve "SY ladı" 
eki getirilerek fiil malar Nitekim 
inek yavrularsa © İsi inğek buza- 
guladı" denir ki , "inek buzağı doğur- 
du" demektir. " 31,7» buzağı" keli- 
mesine " 5)Y ladı" eki getirilerek £411 
yapılmıştır. Kuş yavrusuna " W balan 


denir. Kuş yavru çıkarırsa bu kural 


[+] Metinde bu kelim 
?limenin mizari 
koyduk, © BA ve mastarı yoksa da biz 


üzerine " Eyi) 3 kış balaladı" denir. 
Yalnız kısrak için böyle söylenmez- 
Kısrak yavrusuna " Gi kulun" denir, 
kısrağın yavruladığını bildirmek için 
"S3 ssa kısrak kulnadı" denir, Bu- 
rada gereken " sok kulunladı" demek 
idi, böyle denmedi; çünkü I ile J 
in ikisi bir çıkaktandır, bunlar deği- 
şirler [+]. Bunun için kelime yeğnil- 
tilmiştir. Yine "529 Çi UYU arslan 
enükledi" derler. Başkası da böyledir. 
ai reoi 3 uragut yenidi" sözünün 
türevinde (iştikekında) iki yol var- 
dır * =A 

Birincisi: " 


SU yeniğ 
neng" sözünden alınmış olmasıdır , 
“yeğni nesne" demektir. Kadın, çocuk- 
1adığı zaman yeğnilmiştir, onun için 
" Sağl yenidi" denir. Ù barfi esre 
yapılmıştır. Halbuki kurala göre bu- 


rada ù un ötre olması lâzımdı. 


İkincisi: " U, yin" sözünden 
alınmış olmasıdır. n s yin" beden 
demektir. Kadın kendi vücudundan bir 


vücut çıkarmıştır. Bu yolun ikisi de 


güzeldir. 
Üçlü ayrımlar bitti. 
+ 
+ + 


E kulnadı" kelimesinde değişen harf yoktur, düşen 
harf vardır; dikkat.. B. A, 


DÖRTLÜ AYRIMLAR 


OLAN SAZI Ayarı 


Sk yâlpirdi; " Sk ae yel yelpirdi = rüzgâr 
esti", " soz si er yölpirdi = adam 
yelpirdi, cin fomi gibi adam sağına 
soluna sallandı, bakındı"," SL K 

kepek yelpirdi = kepek nemende Yer- 

yüzün 
S PERE düşse yine böyle denir. 
"Da pr» yagmur yelpirdi = yağmur 
yeri ıslattı"; ( cat AN - 3k yel 


pirer - yelpirmek) [+ l 


> Je, yapturdi: " — 8 \3 j ol anğar kapuğ, 


yapturdı = o, ari kapı kapattı" ," Zii 


COPREPA 


HER TÜRLÜ HAREKESİYLE ORTASI SÂKİN 
Hye Son anğar tam ya turdı = 2 


ona duvar yaptırdı", NSZ ERİ 
ol anğar etmek yapturdı = o, ona ekmek 


zi, Ihe 


yaptiran, (a AR e A yaptırım. 
yapturmak). 


i Wa kaya Vİ 

S’ : KILS 

4 yatturdı "EMİN ol anğar töşek 
yatturdı = o, ona döşek yaydırdı", Ya- 


yılan herhangi ze şey e de böyle 
3 meri 
denir; ( A - 5 yatturur - 


yatturmak). Aslı " si yadhturdı"dır; 
d ; 


[+] E s # geklinde olan bu cümle, yazma nüs. 
hai e yel yelpirdi" şeklindedir. " HILS i 
eldirmex" kelimesinin haşiyesine bakınız! B, A 
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idgam olunmuştur." 
men anğar süsin yatturdum = ben ona 

askerini ayırttım, yaydırdım", Başka- 
sı da böyledir. 


EN » Jeje g0 
(374, yotturdum: " EDO SCD men anğar 


bitik yotturdum = ben ona yazı sil- 
210) *) 


dirdim", Aslı "(> p>) yodhturdum" 
dur. Herhangi bir şey izi kaybolasıya- 
dek sildirilirse yine böyle denir; 


1.) 040103) 


çi -3437 yottururmen - yot- 


pi ; DOP 
s> A, yittürdir" Ağız AĞI ol anğar yarma- 
kın yittürdi = o, ona parasını yp 
tirat". Başkası da böyledir; (- E 
A yittürür - yittürmek). Bir 
kimseye bir malı bohçada veya bohçaya 
benzer bir şeyde saak için de 
böyle denir. Aslı " è 5 a yadhtur - 
le dum"dur; idgam olunmuştur [H]. 
3> 1 A yarturdı: GA J\ ol anğa yıgaç yar- 
turdı = o, ona ağaç yardırdı", Başka- 


[+] Brockelmann bu kelimeyi "yutturmak" şeklinde yazmış ise 


Bel 


de hiç bir senet göstermemiştir. Bize kalırsa bu kelime 
"yotturmak” imlâsında olacaktır. Çünkü, bugün bile Doğu 
Türkçesinde kullanılan şekil böyle olduğu gibi, Güney 
Anadoluda dahi bu kelime "yoydurmak" şeklinde kullanıl- 
maktadır.Rad.111,397 de dahi böyledir. B.A. 

Bu parça gerek yazma ve gerek basma nüshalarda buraya 
konulmuş ise de bunun yeri burası değildir, Yeri iki 
mastar ,arısında bulunan " « “AL yatturmak" fiili 
ve " $>J X yadhturdı" sözünden sonra olacaktır. B. A. 
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an a 


81 da böyledir, ( li -23772 
yarturur - yarturmak). 
A yertürdi: İLAN ol anğar bı 
utak 
yertürdi 
; eA oez dal yirdirdi"; 
AII. JI J Yertürür - yertür- 
CE) zek) 4 
S>} y, Yazturdı; " SİDE ol anğar tügün 
yazturdı = yi ona düğüm şözdürdü" , 
F ces 
CASRN ol anı okta yaz. 
turdı = o, onu ok atmakta yanılttı" 
Sözde yanıltırsa yine böyle denir; 


oos 0770, 


as OA yazturur - 
yazturmak), 
SJ, yüztürdi: "35 yeo% 
SEZER STİİ oz angar koy yaz- 
türdi = o, ona koyun yüzdürdü”, Bag- 
ei 


kası da böyledir, " ssy ij 
olanı suwda yüztürdi = 9, onu suda 


Jes ts) 
yüzdürdü"ş ( Sih Sei DA yüz- 
a türür - yüztürmek) , 
Shw yagturdı: "PİRİ GE Tengri yagmur 
yag- 
turdı = Tanrı yağmur yağdırdı", Bag- 
ka şey yağdırırsa yine böyledir. 
e EK EY 
“JA yağturur - yag- 
a turmak). 
Se : tJe “2n 
A yigturdi: " gok TE lol anğar tarığ 
yıgturdı = o, ona buğday yığdırdı". 
Başkası da böyledir, Adamı, yemekten 
ve başka şeyden alıkoydurmak ta böy- 


osa 


saaie; GG - 3J yıgturur - 


yıgturmak). 
2e, P peni 
Soh yigtürdi: " gaza GUC Xl Jlol kadaşınğa 
nenğ yigtürdi = o, hısımlarına veya 


kardeşine bir şey vermekle iyilik et- 
tirain, (SİL YA öp yigtarar - 
yigtürmek) [+]. 

ei yuwturdı: "ALİ ol topık ywwturdı = 
o, top yuvarlattı", Her yuvar 
de böyledir; çe APEA yuwtu- 
rur - yuwturmak). 

ELAN ol başka yakığ 


yakturdı = a; yaraya yakı yapıştırt- 
-e 


... 
Sj yakturdır "Soji 


tan," EA al CONAN ol amně e- 


winge ot yakturdı = o, onun evinde a- 


teş yaktırdı, evine ateş verdirdi"; 
aç ele yg 


coL- JA yakturur - yakturmak). 
Bir kimse bir şeye dokunursa da böyle- 
dir. 


ua 
Spoj yukturdı: " 
tonınğa yipar yukturdı = o, onun elbi- 


Jl ol anınğ 


sesine miek sürdürdü, bulaştırdı"; 


er ağa) 


( E aA - ) A b yukturur - yuk- 
turmak). 


ma n 

L+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda " HİM Eyy 
yigtürdi - yigtürür - yigtürmek" şeklinde olan bu kelime- 
ler, yanlış yazılmış olmalıdır. Mastar buna delâlet et- 
mektedir. Doğrusu " b Ee * 07 
yiktürür - yiktürmek" olacaktır.Bu K adian avan 


turmak" fiili geçmiştirjanlamea bu fiilden ayrıdır. B.A. 


.» 
sika yıkturdı: "sa J\ ol anın e- 
win yıkturdı = S onun evini yıktır- 


yö 9: 


dı". Başkası da böyledir; Ölü. pi 
yıkturur - yıkturmak). 
EE Si GE 
yigtürdi: " ss z OY Utar etük adha- 
kığ ipa dar pabuç ayağı incit- 
Ni 2 Ep 
ti", ( Lat S SRS, yigtarir - 
yigtürmek). 


tsas) 3 


V yalturdı: " 2 ör tüpi otuğ yaltur- 
.13e, 
a a ateşi alevlendirdi", (- ya 

uz yaltarur - yalturmak), 


sez yolturdı: " al ji ol bulunuğ yol- 
turdı = o, esire kurtuluş parası ver- 
atrain, "sA Jsle Ji oL takagunı 
yolturdı = o, EE, yoldurdu", Başka- 
sı da böyledir. Herhangi kıllı bir ge- 
yi yoldurmak ta böyledir, AĞLA 
ol kulın yolturdı = o, köleyi para 


ses A 


verdirerek azad ettirdi", GL S 


A yolturur - yolturmak). 
pp 


öze yümtürdiz TEAREN ol anınğ közin 
yümtürdi = o, onun gözünü yumdurdu", 


ENE I KiS) 


Ss LA -JA yümtürür - yüm- 
y türmek). 
12 yapgurdı: OA] (Ji or okka yak [+] 
SRA a 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda " A yak" şeklin- 
de görünen bu kelime "yünğ" olsa gerektir. "Yünğ" aynı 


zamanda Uygurcada "kuş yeleği" anlamınadır. Bk. Radloff, 
III, 596. B.A. 


yapçurdı = o, oka kuş tüyü yapıştırt- 

tı", Š ile " SË yawçgurdı" dahi 
PU 

diyenler vardır, ( hs ? - JE 


yapçurur = PENA . 
s2 yunçırdı: DE ai er Re Ehin a 
adamın igi kotaledt“, ug BUA 
yunçırar - yunşınmak) « 
& 5 yeldirdi: "Lti 5> E E yêl yölairet = 
i yel esti", Ck 29) X [++] yêl- 
direr - yeldirmek). 
SSA yumdardır " 53) AES İİ o1 kişini yum- 
dardı = o, halkı topladı". Başkası da 
böyledir. ( LIX - 334 yumda- 
e seyi 
33 yundurdı : LEY Éi ol anı ewge 
yundurdı o, onu eve e Baş- 


kası da böyledir, " S>)45 )\ er yun- 
durdı = adam kustu", "SİZ yundı"da- 


LZ 
[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda sap kelimesi- 


[++] 


nin ilk harfinde hem üstün, hem esre vardır. Bu, bizim 
anladığımıza göre "kapalı e" ye işaret olsa gerektir. Ni- 
tekim biz dâima bu yolda yazıyoruz. B.A. 

Bu iki kelime gerek basma ve gerek yazma nüshalarda bi 
YUS yöldirer - al a geklinde yazılmış. Bu ayrı- 
mın ilk kelimesi olan sok 5. kelii paina muzari ve masta- 
rında her iki nüshada da " EAS . yelpirer - yêl- 
pirmek" imlâsında görüyoruz. Burada Are ii vardır.Bir 
yerde 2 harfi esre, bir yerde üstün olarak geçmekte- 
dir. Yukarıda dahi söylediğimiz veçhile bu kelimelerin 
doğru harekesi ne üstün, ne esre olacak. Üstünle esrenin 
ortasında bin sesle söylenecek; biz ona "kapalı é" diyo- 


ruz ve öyle yazıyoruz. B.A. 


[+] 


hi denir, Korkutmak (tehdit) için da- 
hi böyle denir; (OLJA - y 342 yun- 
durur - yundurmak) (4. 

S) Ay yindürdi; " 531 sa Bi anınğ ewin yin- 
dürdi = o, onun evini arattırdı", (0, 
şüphe üzerine yiten nesneyi onun evin- 
de arattırdı), (İSA, . 3 YAL yin- 
dürür - yindürmek). i A 


A7 t, 
Soya yapgurdı: " a İİ okka yilim yap- 
şurdı = o, oka ökse ile tüy yapıştır- 
a", E ile dahi lügattir. (- 35227 


is ar yapgurur - yapgurmak) , te 


kim bu,arapçada dahi vardır, "i Bez ira 
ermez Çûpin"e arapçalaştırılarak 
ez denir, 


3 yatgurdı: FE ol am yatgurdı 
Bos *) 


O, onu yatırdı, uyuttu"; (öğ -4% 
YEr yatgurur - yatgurmak). 
> Vrs $3 
Spak yalvardı; " Sok ji ol manğa yalwardı= 


DEDS 


5512 8 dJ! ol anı ewge yundurdı", n S3 )AZ3İT 
er yundurdı", " Sal? yandan, "CIUJN A e 
yandurmak" kelimeleri her iki nüshada | da hu şekilde 1- 
se de yanlış olmalıdır; doğrumu "İl. JINAN O Gaya 
yandurdı - yandurur - yandurmak" olacaktır. Bk, Dv.III 
6-7 deki n “Ğİ yang" kelimesi "kusmak" ve korkut.” 
mak” anlamlarınadır, Radloff III, 85 te " ri yanı- 


mak", "korkutmak, tehdit etmek" anlamına geçmektedir, 
Bundan bagka yazma nüshada Sole; İİİ ve 
ME EYE cümlelerindeki 85 yE kelimesinin ilk harfi 
olan $ harfinin üzerinde bulunan ötre harekesi önce- 
den üstün iken, sonradan kötü bir düzeltme görerek öt- 


re haline konulmuş olduğu görünüp durmaktadır. B, A. 


o, bana yalvardı, o, benden dileğinin 
.... 2» 


yapılmasını istedi"; (GU ei- oai 
yalwarur - yalvarmak). 


o İİ 
Spk yalmırdı: "53'a, tüzeir yalrırdı = ge- 


lin odasının tülleri yölpidi" [+]; 
LİR 5 
t Sua 5 V yalmırar - yalır- 
mak). 
siz yilmirdi: pS 53-5 puw yilmirdi = au 1l- 
dı, alar gibi oldu"; ( pe SN 


yilmirer - yilmirmek). 


+ 
+ + 


BU AYRIMIN BAŞKA TÜRLÜSÜ 
tJe ojo 19 

sAN yayturda: " Ş9AZİM.:;5İ! ol tonın suwda 
yayturdı = o, elbisesini suda çırp- 


tırdı". Çırptırılan, kımıldatılan her- 


o 


hangi bir şey için de böyle denir ; 


ERR 


CBL) AE yayturur - yay- 
turmak). 
La PS A et Zi < uan 
SA yèlpigdi: EN] ol anğar sinğek 
yelpişdi -o,ona sinek kovmakta yardım 


G 
etti", Yelpazelemekte yardım ederse 


[+] Basma nüshada " <3 yalwırmak" şeklinde çıkmış olan 
bu kelime, yazma nüshada dahi böyle ise de doğrusu " Bi! 
yèlwirmek" olmalıdır. Çünkü Ý kelimesi yeğni kelime 
lerdendir, "mek" alması lâzım: p. Yazma nüshaya dikkat e- 
dilecek olursa önceden (9İ/ 4 şeklinde yazılmış iken, 
sonradan bir düzeltme görerek” bl şekline sokulmuş- 
tur. Yukarıda dahi " Ma yel" kelimesiyle yapılan her 
mastarın"mek" ile yapılmış olduğunu gördük. B, A. 
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yine böyle denir; ( Mak. Iki 
yelpişür - yelpişmek). í 4 
sii yèlpişdi: "Sİ İŞ kepek yelpişdi = kepek 
nem çekti, nem aldı", (yaşlıktan ke- 
peğin taneleri birbirine yapıştı), 
Ld . Sİ yözpüşür - yözpiş- 
A mek) EAN . jy . 
S, yırtışdı: " OPETAN ol anğar böz yır- 
tıgdı = o, ona bez yırtmakta EE 
etti", Başkası da böyledir; (- 335, 
ve 345, yaztışır. =- yırtışmak). 
SALİ), yortugdı: «ŞAN, ZAYİ oz maning bile 
yortugdı = o, beninte at yürütmekte 
yarış etti"; ( T5 e gi = 5507 yor- 
tuşur - yortuşmak). 


"1. ere ta 


Zel 
SALA yapruşdır " SA yo pe İİİ ol angar yör 


yapruşdı = o, ona yer düzlemekte yar- 
MERETET 
dım etti", OGE -33 yapru- 
oes ETE io 
S yetrüşdir " SAND ME Şİ Yİ olar 
iki birbirge at yetrüşdi = onlar, bir- 
birine atla erişmekte Yardım etti", 
ia vole 
Başkası da böyledir; (İ a ya 
“ yetrüşür - yetrüşmek). 
yor Ma, ee 
SAL) yaşruşdı: "SAES aN çe > Yİ olar sözüğ yaş- 
ruşdı = onlar, sözü gizli tutmakta 
birlik oldular", Başkası da böyledir, 


e, PEDA 


GES -3st yaşrugur - yaşruş- 
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0) mak). eje? *, Ka ki 
SAA yogruşdı: " Sy SİM oz anğar un 
yogruşdı = o, ona un yoğurmakta yar- 
DORIOA 
dam etti"," SAZ yX sudhuk a- 
gızda yogruşdı = tükrük ağızda yoğ- 
DEME ea o 
ruldu"; ( Sle- yyw yogruşur - 
yogruşmak), 
YT VEN 
SA yügrüşdi: » SAİT YÜ oglan yügrüşal = ço- 
cuklar koşuştu", Başkası da böyledir; 
e one 
İST 33X37 yogragor - yogrüg- 
mek) [+]. 
DE lAr a)n 
S4 yamraşdı: TIES) S kuzı yamraşdı = kuzu 
anasiyle karıştı", (kuzular analariy- 
le karıştı). Şu parçada dahi gelmiş- 
tir: 


BIAL gbceci 
Koçnğar teke seşildi 
Saglık sürüğ koşuldı 
Sütler kamığ yuşuldı 
Oglak kuzı yamraşur 
"Koç, teke ayrıldı; sağmal sürü ko- 


şuldu; sütler bütün aktı; oğlak, ku- 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda OEZ şeklinde çı- 


kan bu kelime yanlış olsa gerektir. Kelimede —) harfi 
bulunduğuna göre mastarın "mek" alması gereklidir. Keli- 
me Ç lı olsaydı mastarı "mak" ile gelebilirdi. Bundan 
başkâ Divanın, aşağıda cilt ve sahifelerini gösterdiğimiz 
yerlerinde bu kelime hep yeğni olarak geçmektedir. Bk. 
Dv.1,101,2ş 1,301,3; 111,271,12. B. A. 
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ae a e a IU e a yk yg 
[+] Her iki nüshada da SAZ'İ ve 5 3574 kelimelerinin muza- 


zu karışır", 

(Yazı anlatarak diyor ki: Yaz geldiğ; 
için koç ve teke, dişi koyundan ve 
keçiden ayrıldı. Sağılmak için dişi 
koyun sürüleri katıldı. Memelerden 
sütler aktı. Kuzular analarına kari- 
gır) [+]. 

GE yenrügâi: " Sİ a SÁ Ji o1 angar yıgaş 

yemrüşdi = o, ona ağaç sökmekte yar- 
dım etti", ( İNE S3 yenigün , 
yemrüşmek), 

Eğ yatgaşdı: " SAYI AN ol anınğ bir, 
le yatgaşdı = onlar birbiriyle yatış. 
tılar, ikisi birlikte yattı; (oiai 
SEE yatgaşur - yatgaşmak), 

ar yalgaşdı: " SALİ YY olar bal yalgâş. 
dı = onlar bal yalaştı", Başkası da 
böyledir. ('3 4- ppe | yalgaşur ~ 

P E- a ad 

Si yolkaşdı: "IAN s LEA yolkaşdı neng = nesne 

sıyrıldı", ( ei - 3. i 
Mir kaşur e yn 

Saza yolkuşdı: "SEMİN olar bir ekin- 

didin nenğ yolkuşdı = onlar birbirin- 


u yol- 


rii ve mastarı gösterilmemiştir. Bize kalırsa bunlar unü- 
tulmuış olmalıdır. Nitekim Radloff IV,63 te " LOIA gam- 
raşmak" kelimesi kuzuların analariyle karışması anlamın? 
olduğuna göre yukarıdaki kelimelerin mastarı " lA 
yamraşmak" olacaktır. B.A. 
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” #yolkuğur £ yolkuşmak) . 
i yorkegati n SALE, s yıgaçka yip yör- 
© keşdi ki ağaca ip sarıldı, dolaştı". 
Başkası | ya böyledir; Herhangi bir şey 
t başka bir. seye sarılırsa an? böyle 
| denir} C] (E57 L |) yörkeşür - 
reit yörkognek)! 
pauo yaplaşdı: SÖNER uragutlar yüzin 
U Yıplaşdı = kadınlar birbirlerinin yü- 
© zünü İple Planan SE y Ee 
a 
z yılkı yıdhlaşdı = sü- 
rü tanagi", Başkası da böyledir; 
GİNE $55, yadhlaşur-yaanlaş- 
mak) i Şu sevda dahi gelmiştir: > 
EN vi. Yk kişi özleşü niki 
Paanika 2 Toa söyleğerek; hayvan 


“koklaşarak')! (İnsanlar birbiriyle ko- 


nuşarak anlaştıkları gibi, hayvanlar 
da birbiri; ane anlaşırlar)(4. 


hagar k aos xs s0 yadhlışdı = asker 


iğ Eee sika 


çanğılişei yayilıştın. Sulu mürekebin 


fiot kinta üzerinde Paea gibi bir 
Şe v 


EL YE 


[+] Bu Bavi. buğün! Anadoluda şü İğekilde söylenmektedir: "İnsan 
# rr konuşa,” A koklağa doklaşâ ür B.A. 


e'er 
E 5 ee yamlaşur - yamlagmak), 


raS iE yy yelek) 
` sady pror ngal ayik ,bitikler yodhluş- 


> kitaplar silindi", Başkası da 
5 DRS y 
fi böyledir. OLIS - H CAM yodhluşur - 


i yodhlugmak) . 


"3 

sy E yazlışdı: "EİN SE tügünler yazlışdı = 
düğümler çözüldü". Başkası da böyle- 

y dir; aA SA yazlışur - yaz- 
lışmak). 


e, 
sti yıglışdı: " Salla erg sü kamığ pja = 
bütün asker R yığıldı", ar 
ži İlk yaslışur - yıglışmak). 
“ DOE 


gi al yufluşdıt " SİL korumlar kamığ 
yufluşdı = bütün kayalar yuvarlandı", 


a ogy eane 
ii Başkası da böyledir; ( 3 lelg -j sai 
? yufluşur - yuwluşmak), 

i SL eaa 

v sE yamlaşdı: e ES ol anğar ew yam- 
© r laşdı = o, ona ev süpürmekte yardım 
Çi > 
a ettir, Başkası da böyledir; (- EZ 


EAZI DO 


SEIE yunluşdız " SAYİ özler yanaşan = 
gözler yumuldu"; ( SELIS Meka 
yaluşul < herpe 

AI. yarsıkdıt pek A1 er oglundın yarsık- 
dı = adam oğlundan ayrı düştü", Oğlu 
ile babasından birisi kırda yollarını 


kaybedip te birinin bir tarafa öbürü- 


nün başka bir tarafa düşmesi ve duşma- 


na yakalanması gibi, SZ- -3 
yarsıkar - yarsıkmak). 

-$ EE yâteikti: " Sİ er yötsikti = adam 
» çok yaşlandı, iyice kocadı". Ve yine 
KN er yötsikti" de- 

nir ki, "kaçan adama erişildi" demek- 
tir (47. Cİ ŞTİ SCİ yötsiker - 
yâtsikmek). 
si yırtıldır " SAS ton yırtıldı = elbise 
p yırtıldı", Nitekim gu beyitte de gel- 


miştir : 


ŞE peu 
EPER LE ği 


Atsa okın kez kerip kimtür anı yıgdacı 
Tagığ atıp ograsa özi kuyı yırtılur 
"Okunu gezleyip atsa ona engel olacak 
kimdir ? Atılan ok dağa uğrasa, dağın 
özü ve kuytusu yırtılır”. 
(Zamanı anlatarak diyor ki: Zaman o=- 
kunu gezledikten sonra atarsa ve ona 
bir dağı amaç tutarsa, dağın düzü ve 


koynu parça parça olur, yırtılır). 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda "~ kaşıgay" 
şeklinde olan bu kelime yanlıştır. Doğrusu " S$ kaçgın" 
olacaktır. Yezma nüshada bu kelimenin son harfi üzerine 
bir nokta konularak düzeltilmek istenilmiş ise de,yine büs- 
bütün Rİ sözündeki Dv., 1:20, 7 de geçen J _ JAS 

sözündeki " , * kaçgın" kelimesi de bize 

tanıklık etmektedir. B.A, 
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DEE ii pe 
( Wk- SI, yırtılur - yırtıl- 
mak), 


ei 


SES yastaldı: ms yastık yastaldı = yas- 
tık yastandı", EnA] ve ok 
amaçka yastaldı = ok, amacın bir yanı- 
na ildi; GES. SE yastalur - 
yastalmak)., 

SAZ yançıldı: NN kagun yançıldı = kavun 
ezildi", Kavuna benzer şeyler ezilir- 
se yine böyle denir;( SUE PAGA 

Aa yanşılur - yanga lnek) . i 
Si yapruldı: "SİA a) Z,bir nenğ birge yap- 


si 
ruldı = bir nesne tin nesneye yapış- 
tı, (bir gey bir seye keçelegerek ya- 
pıştı). SISS ton yapruldı = 
elbise yıprandı", (elbisenin iplikleri 
keçeleşerek yıpradı), CK F 5 Ke 

yiz Yerin = yaprulmak). 

SAZ yetralatı "GIAR K A songuk burunka yetril- 
di = bir geyin sonu önüne eriştiri1d1", 
Ge 57 İN yetrülar = yetrül- 


mek). 
ve ve, 
ile yogruldu: " 0 un yogruldı = un yoğrul- 
ENE g0) 
Wa- 39 yogrulur - yog- 
E 


SÀ y ngmid: "sa İl er tumluğka yıgrı1- 
dı = adam soğuktan büzüldü, titredi", 


r., 
N 305 ton yıgrıldı = elbise 
-yıkanma yüzünden- büzüldü, çekildi”, 
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|, ! 
> öy yıgrılur - yıgrıl- 


BU AYRIMIN BAŞKA BİR TÜRLÜSÜ 


sd yaykaldı: ey suw yaykaldı = su çal- 
kandı", Herhangi bir akarın çalkanması 
da böyledir. Her şeye karşı meyil gös- 
teren adam dahi buna benzetilerek 
İZALE er könğli yayıldı yaykal- 
dan denir. Bu lügat zayıftır. CICA 
NEZ yaykalur - yaykalmak). 
yelpindi; " ALİYE! oglan yözpindi. EE 
cuk yele, cine çarpıldı", " MSN) 
sy ol özinğe yel yelpindi = o, ken- 
di için yel yaam {os Kastar za 
yelpaze salladı), ( 2 çi -3M5 yil- 
pinür - yölpirmek) , 
Sar) yırtındı: " 233 İlel tonın yırtındı = 
vie O, elbisesini yırtar göründü". Başkası 


.. 


İD) 
da böyledir. ( , 3İE/ -3 


h yirti= 


nur - yırtınmak). 


.... ezera 


pi 
SUE, yapçundı: " Sai! okka yilim yapçun- 
dı = oka ökse ile kuş tüyü yapıştırıl- 
dı", Bir şey başka bir şeye yapıştırı- 
lır ve takılırsa yine böyle denir, 


Me eye r 
9 -yg yapşınur - yapçınmak). 
CILS -sg yas e 


Bu kelime Ż ile söylenerek " ~$ Aix, 


uy 
yapşundı", a ile söylenerek si 
yawçundı" denir, 
yigrendi: "S cuy Sİ > 
: PE L+] anınğ yini ys 
rendi = onun tüyleri ürperdi",” :$1)1 
SİS er etni yigrendi = adam,eti çiy 
bularak iğrendi, yemekten vazgeçti", 
es mer 
us- AŞ yigrenür - yigren- 
mek). 


Na Meze 
Saz yaxsındı: "Sw. Ek SÍ er kaftan yaxsındı = 


adam,kollarını yenlerine sokmadan, be- 
lini iliklemeden kaftanı omuzuna aldı", 
Bu, hırka ve hırkaya benzer şeylerde 
dahi yapılır. ( e ya yaxsı- 
nur - yaxsınmak) 

TANA yèrsindi: " SEZ SS er yöriğ yèrsindi = 
adam bir yeri yurt edindi", ET 
IE. yöreinir - yêrsinmek). 

Te yemsindi: ŞİLA er aş yömsindi = ger- 
çekten yemek yemediği halde adam ken- 
dini yer gösterdi", ( - ÇI 
yâmsinür - yömsinmek), 


errs ei 


SALA yalgandı: SAA ET er çanak yalgandı = 


[+] Bu kelime basma nüshada " SYS ; ndi" şeklinde çıkmış 
İse de yanlıştır; doğrusu " SX > yigrendi" olacaktır. 
Kendinden sonra gelen üç kelime bunun böyle olacağını gös- 
vermektedir. Bundan başka yazma nüshada " XX Sifa. 
nin yini tügründi" şeklinde olan bu parçanın fiçündü' keli- 
mesinin ilk harfi üzerinde ötre vardır. Fakat bu harf yaz- 
ma nüshada önceden -2 iken sonradan silinerek 5 ye çev- 
Tilmiş ise de altında iyice kazınmamak yüzünden noktanın 
birici görülüp durmaktadır. Şu hale göre bu kelime SX 
olmalıdır. B.A. 


adam çanak yaladı", Başkası da böyle- 


eats 


airy (Ğİ. ŞAN yalganar - 
yalganmak) 

Sk yalmandı: " Ha aiT A er agzın yalwandı = 
adam dilini çıkardı, ağzının içinde 
dolaştırdı"; GR EE yar 
wanur -= Teatan) s 

sea yolkundı: it LEE yolkundı neng = nes- 
ne sıyrıldı", ( 15 
kunur - yi m . 

EA yörkendi: " SİST w 351 uruk yıgaçka 
yörkendi = ip, AR ağaca sarıldı", 
Li ATAN er yoğurkanga yör- 
kendi = adam yorgana sarıldı", Başka- 


İSA yo- 


e 
s1 da böyledir; (HÉ Ey şe, 
yörkenür ~ yörkermek) . 

Th HA 


5 İN yadhlandı: " SAN, ÖN et yıdhlandı = 
zuldu” Başkası da böyledir. ( 35 > A 


3 5 yidhlanur - yadhlanmak), 
Sa) y, yazlındır." Sis tügün yazlındı = dü- 
EZ 
güm çözüldü". Başkası da böyledir. 
a A 
( LİN 3- ys y, yazlınır - yazlın- 
mak). 
24 
s: y, yüzlendi: "[+] sa Eh ol manğa yüzlen- 
di = o, bana yönünü döndü, yüzünü dön- 


dün, SY er yüzlendi = adam halk 
yanında saygı sahibi oldu". Halktan 
bir Hizmet isterse yine böyle denir) 
e ( PIIP b A yüzlenür-yüzlenmek). 
si yaglandı: Steis yaglandı nenğ = men 
yağlandı, yağ suruldu",( İZ i 
yaglanur ~- yaglanmak). 

Sali yuwlunda * m KS I yandanda nenğ = nesne 
yuvarlandı", İL PUEN yuw- 
lunur - yuwlunmak). 

EZ, yamandı; " 5 Zİ ale Sİ er tamka yarman- 

> adam duvara tırmandı", Başkası da 


böyledir. ( < “İZ. 5557 yarma- 
nur - yarmanmak). 

Kural: Herhangi ikili mütead- 
di bir fiil, kendisine J harfi geti- 
rildiği zaman ya lâzım ya da meçhul o=- 
lur; bunu yukarıda söylemiştik. 

Müteaddi bir fiile U geti- 
rildiği zaman fiil, lâzım olur; bu, a- 
rapçaya uygundur; çünkü arapçada "ka- 
pıyı açtı" demek için GÜZE denir; 
bu fiil mütendaldir. GÜLE denirse 
Ə getirilmekle fiil müteaddiden lâzı- 
ma geçmiş olur; "kapı açıldı" demektir. 
Bir adam bir şeyi kırdığı zaman > 


Sn denir; kırıldığı zaman 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu kelime six gek- denir. Bu son fiil lâzımdır, Bu dilde 


linde yazılmışsa da yanlıştır; a: ka üç kelimenin tə- Pp 
BENE ile Ea ki iiite 3 X ll 313 yüzlendi" ola- (Türkçede) " 2081 er tügün 
GER ie yazdı" denir ki, "adam düğüm çözdü" 


uo 
m 


yerinde bulunuyordu. U harfinin yanı- 


demektir, Bu fiile 9 getirilirse 


1727 
"s REG [aj ti Yanlı ae- | na J getirmekle başkasının tesiri ol- 
maksızın fiilin lâzım olmu unması— 
nir ki, "düğüm çözüldü" anlamınadır. Gl man 
3 A dır. Nitekim yukarıda MS yurda" 
9 gelmekle bu fiil, lâzım olmuştur. 
J 5 Si; wa | kelimesinde söylemiştik. Bu fiil iki 
Fiile getirilerek YE» tügün harfli ve müteaddidir, Buna | getiri- 
yazıldı" denir, "düğüm çözüldü" demek- lerek £4i1 "os A$; yurulaı"! gekline ko- 
tir. U , Ri getirilirse kelime" nulduğunda başkasının yuvarlamasiyle 
yazlındı" olur, "kendi kendine siati- yuvarlandı veya kendi kendine yuvar- 


yeli 
dü" demektir. Yine böyle " Sü er landı, demek olur, Fiil üç harfli ve 


topık yuwdı" denir ki, "adam top yu- 

varladı" demektir. Sonra wren | ile beraber D getirilirse mİ yan 
lundı" denir ki, "kendi kendine yuvar- 

landı" demektir. Fiil ikiliden üçlüye, 

üşlüden dörtlüye geçirilerek dörtlü ve 

lâzım bir fiil olur. 

Kuralların çoğu sâlim kita- 
bında geçmişti. Bu fiillerin hepsinde 


iki yönden lâzım olur. Bundan sonra || 


topık yuwuldı = top yuvarlandı" denir, 
Burada fiil, meçhuldur ve top başkası- 
nın yuvarlamasiyle yuvarlanmıştır. Top 
kendi kendine yalama kelimeye 


| bir U getirilerek nsl yuwlundı " 


denir. J dan sonra U getirilmezden 


emir, nehi ve buna benzer geyler yuka- 
evvel, bu fiil iki yönden lâzım idi: , geyler yuk; 


| rıda söylendiği gibidir. 


Birincisi, fiil, tanınmıyan | Dörtlüler ayrımı bitti, 
bir fail tarafından işin yapılmış ol- x 
ması idi, Bu ge fiil, lâzım fiil | x x 
| BEŞLİ AYRIMLAR 
vea 
t] BRE aranga, ç | Ú e 
PA 5 | az S 
Burada bir İLE olsa gerektir. wi sözü yanlış | xi, yigaçlandı: " atan yer yıgaçlandı = yer 
olacaktır. Doğrusu Sss) pun i Her ne kadar <X7. ağaçlandı", Yerde ağaç çoğalırsa yine 
filli,müteaddi ise de İDİR gelişinden, anlaşıldığına gë- böyle denir; ( ie 11 ei 


re fiile yalnız Ə getirilecek, Önce A kelimesi örnek 
veriliyor,sonra bir Ù getiriliyor, SZörneği veriliyor 
ZE kelimesine V getiril rse A olması tabiidir. Zâten 
aşağıda J) bahsinde bu sz şekli “gelecektir. Şu halde bu- 


rada bir karışıklık vardır, dikkat! B.A, 


lanur - yıgaçlarmak). 


sgor $ 
"El 3 tewey yagırlandı = 


3 
“2 n 


TE mi EE İnk A N eğ 


deve yağırlandı, devenin yağırı çoğal- 


dı", Başkası da böyledir; (5s (15 


yagırlanur - yagırlanmak). Yağırdan 
kaşınırsa yine böyle denir, 
eyi yumurlandı: " sıl sü yumurlardı = asker 
toplandı", Başkası da böyledir, Oğuzca. 
(ÖĞEYİ yumurlanır - yumurlarmak) , 
SARİ yularlandı: " SEVİ at yularlandı = at 
yularlandı,ata yular takıldı"; (- yay 
GEY yularlanur - yularlanmak) . 
yamızlandı: " EFAN ol atığ yawuz- 
landı = 0, atı. kötü buldu”, Başkası da 
böyledir; (13! yy -3 
yawızlanmak), 
Se yawaşlandı: "GE er yawaşlandı = adam 
yavaşlandı, dölekleşti, yumşak huylu 
oldu"; ONCE yel yawaşlanur ~- 


yawaşlanmak), 


Es yanızlanur - 


ağaç eri a verdi"; AS 

HNLLE yömi şlenür - yêmiglennek) . 
Er yalığlandı: " SAL takuk yalığlandı = 

horoz ibiklendi". At yelelenirse yine 


böyle denir; (SELAK -y pU yalığla- 
s - yalığlanmak) , 
SİZ yarıklandı: n saihi [+] er yarıklandı = 


[+] Basma nüshada " $UÜZ yaraklandı" geklinde geçen bu 


kalime ve bundan sonra gelen fii kelima vanlıntın. Vaz 
ma nüshada ". ŞB, yarıklandı" imlâsındadır. D.III, 
12, 3 te zırh anlamına geçen ” 3j yarık" kelimesi 
bize tanıklık etmektedir. B.A, 


adam zırhlandı, zırhlı gömlek giydi, 
cebelendi", Zırhlı göğüslük giyerse 


Dr at 


yine böyle denir; ( . #487, - )557. 
yarıklanır - yarıklanmak). 


Ss, A yıraklandı: "Saza ai er yeriğ yıraklan 
AA 
367 yıraklanır - yıraklanmak). 
yulaklandı: " SAY yör yulaklandı = yer 
ari (yerde pınarlar çoğaldı) 
Cİ SA yalaklanır - yulak- 
lanmak), 
EXE? yüreklendir " GEZİ er yüreklendi = 
i cesaret gösterdi, yigteianain. Başkas 
da böyledir; ( AESF )Y57 yürek- 
lenür - yüreklermek). 
si g 4 yarımlandı: ik sals yarımlandı nenğ = 
nesne yarımlandı", GA A SAG 
yarımlanur - yarımlanmak). 
silk) yişimlendi: WS ZE Ker yişimlendi = adan 
tozluk giydi", (bu, dolak gibi bir 
seydir) ş (HUI — 
lenür - yişimlermek) 4) 
rai yelimlendi: " SAMİ ok Jezimtendi = 
tutkallandı", ALLIK 3 
Tenür - yelimlenmek), Başka bir şey 


dı = adam yeri uzak buldu", ( 


yapıştırılırsa yine böyledir. 


[+] Radloff III, 529 da " 4—>? yigim" kelimesine "çorap" a 


lamı vermiştir. OB. A. 


yyl ka yigin 


BU AYRIMDAN ALTILILAR 


. DR 
Ma yalgandurdı: nso) LAL Jier yalgandırdı = a- 
ereng 


dam yalanladı", LOVINA A 
yalgandurur - yalgandurmak). 

s5 yıldızlandı: nga bie yıgaç yıldızlandı = 
ağaç köklendi", Bir adam bir yere yer- 


leşmek için hazırlanırsa ve yerleşir- 
se yine böyle denir, " SXİ54 ler 
yıldızlandı = adam soylandı, sanki o- 
nun kökü bir yerde yerleşti, yayıldı, 
yahut soyu arı oldu"; OB Sd 


yıldızlanur - yıldızlanmak). 
saba yudruklandı ŞANT er yadruklandı = 

adam elini yumruk yaptı"; 

yudruklanur - yudruklanmak). 

GE SİZ yarmaklandı: "SAZ er yarmaklandı = 
dam para sahibi oldu"; ( SELAZ- > 
yarmaklanur - yarmaklanmak). 

ERAEN yumgaklandı: "siias KİT er manga yumgak- 
landı = adam bana karşı yumşadı", yal- 


şaklanur - yumşaklanmak). 


ve yungaklandı: "NU SİZE yungaklandı nenğ = 
nesune yumak yapıldı, yuvarlak yapıl- 
an (DGA - Ş İZE yungaklanur - 
yumgaklarmak). 

SEL yanganlandı: " ii er aşığ yawgan- 

landı = adam, aşı yavan buldu", (adam, 


ns 


yemeği etsiz buldu, onu az yedi) ş 

G ŞİM yawganlanur - yaw- 
ganlarmak). 

L yılgunlandı: " SELA yer yılgunlandı = 
yerde ılgın ağacı biten GEL. PAA 
yılgunlanur - yılgunlanmak). 

Tanrıya öğüş misal kitabı 


sree 


bitti, 


X xX 


ESİRGİYEN, KORUYAN TANRININ 
ADİYLE 


BU,ÜÇLÜLER KİTABIDIR 


İSİMLERDEN İKİ HARFLİLER 
AYRIMI [+] 
SN o teh tahı dalımdıktan sozra Şahin'in (Doğan) 
ın çağırıldığı bir söz, Buradaki A 
8oluk almak için gelmiştir. 


OERE] 
szo F: çuh çuh: Atı yürütmek ve azarlamak için çıka- 
[+] Kaszarlı Mahmud'un,üç harfliler kitabı bittikten sonra 

"iki harfli isimler ayrımı” diye bir ayrım açmasındaki 
sebebi biz ancak gu yolda anlıyoruz : Bu ayrımda göster- 
diği kelimelerin Aki, türlü yazıldığı görülmektedir. 

35 salad ağri si geklinde yazıldığında üç harfli o- 
api Böyle olunca bu kelimeler yukarıda söylenilen "üç 
harfliler kitabı"na rebilir, Yine Kaşgarlı'nın bu keli 
meleri " < sü uý gibi söylenir" demesinden de 


bunların iki harfli isimler sırasına konulmuş olduğu an- 
laşılıyor, Şu halde bu kelimeler için "yazılışta üç harf- 
li, okunuşta iki harfli" demek istiyor. B.A. 


u7 


rılan ses. 


2BĞST kâh kâh: Köpeği çağırmak için çıkarılan ses. 


èle mah: 


İşte, mah, al anlamınadır; bir şey ve- 
rildiği zaman söylenir. 
+ 


+ + 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


Evet, peki anlamına bir kelimedir; bı, 
x ei at tut = atı tut" denildiği 
zaman cevap veren adam " > | yah = pe- 
ki" der, Çabuk söylendiği zaman yum- 
gak harf (harfi liyn) düşer, VU , 
e e ir S 
denir, Bu sebeple biz bu kelimeleri 
menkus babında söyledik; çünkü yazılış- 
ta değil, söylenişte yumşak harf dü- 
ger; > harfi burada soluk almak için 
dir. Ulu Tanrının Eli 
sözlerinde olduğu gibi, Buralarda + 


harfi soluk almak içindir. 


Asli olan A harfine gelince,o 
öz türk dilinde bulunmaz.Yalnız "$Ý 
er ahladı" sözü vardır;"adamcağız göğ- 
sünü geçirdi ,ah dedi ,ahladı" demektir. 
Bu söz. göğüsten bir sesin çıkmasını 
anlatır. Baykuş için " gol Ohi" de- 
nirse de, öz Türkler buna " 33\ ügi” 


derler, Xotan ve Kencek dillerinde 


EA 
=’ tep 


13 
— SöP 


A bulunursa da bunlar asıl Türk 


ilinden olmayıp Türk Ülkesine göç et- 
miş kimselerdir. 


+ 
aps 


ORTASI SÂKİN, HER HAREKESİYLE 
— gs JS amm 
Herhangi bir gn aslı, kökü, masg 
yıgaç tüpi = , ağaç kökü", 
Temel. "33 ÈU tam tüpi = 
meli", alnı aslına da " 3 tap" 
denir. Buradan alınarak " YAŞ tüp- 
10ğ eren" derler ki, "asaletli adam- 
lar, Boylu kişiler" demektir, 
" Çİ topik" kelimesinin kısaltılmı- 
gıdır. 
Herhangi bir şeyin çökeli, bir şey gı” 
kıldıktan sonra kalan görgüpü." 2 Aes 
Üzüm çöpi = üzüm cibresi”, rik yog 
Fe = yağ tortusu", "o, bor çö- 
= şarap tortusu". Başkası da böyle- 
dir," oi tutmaç çöpi = tutmaç ya- 
pılmak için kıyılan yufka parçalarının 
her biri", 
e e ol meni körüp kop kıldız 
o,beni görünce sevindi, hop etti", 
Küp. 
Kalıp. Herhangi bir şeyin kalıbı." 


iL te- 


sù kerpiç kipi = kerpiç kalıbı", 


Benzer, öğür. Oğuzca. " . 


7 
bu er anınğ kipi" denir ki, "bu adam 


no 


onun gibidir, onun öğürüdür" demektir. 

D but : But, 

Dİ) but : Değerli, büyük peruzeye denir ki, bü- 
yüklerin oğullarının ve kızlarının a- s 
lınlarına, alınlarındaki kesmelerine Es 
takılır, " 4al S9 kaz but üri- 
di [+] = kız peruze takındı”. 

5y but : Bir büyük adam tarafından gönderilen 
armağanı getiren kişiye verilen bah- E sis : 
şiş. Bu, bir adamn,birisine armağan 


Zulmeden kimse için " SES kaçemçin, 
kuvvetli kimseye " SE kaçıağı de- 
nir, 

Susam, künçü [+]. Susam yağına HA 
küç yağı" denir, Çiğilce. Yine, küçü 
otunun tohumuna dâ -büyüklüğünden do- 
layı- " ii | inğek küçi" denir. 
Geç. Bu sözden alınarak "SA 5 kog 
keldi" denir ki “geç geldi" demektir. 


olarak gönderdiği atı getiren kimseye >33, bodh: "SİS uzun bodhluğ ki- 
verilen para, koyun gibi bir şeydir. in Şi = uzun boylu adam", 
Bu suretle verilen koyuna " <y.but" > bodhi Toy kuşu. 
Zİ 3 boan: ". b bodh monguk = misk ile 
E tıt : Çam fıstığı ağacı; dağlarda biter, râmek?'ten yapılan boncuk", Bunu ka- 
çit : Üzerinde alacalı nakışlar bulunan Çin n dınlar takınırlar, 
i b kumaşı. 39, bor : WE Şu savda dahi gelmiştir: s», 
Dy süt e Süt. lk bor bolmadhıp sirke 
8 göt : Soy; asıl. Xotan dilince, bolma = şarap olmadan sirke olma", Bu 
B tuç : Tunç. sav, büyüklük taslıyan çocuk için söy- 
Es küç : Güç, kuvvet. din lenir. 
a küç : Zulum. ŞİKE LİNE kaş I biri Bir, "BUZ bir yarmak = bir pa- 
èldin kirse törü tünğlüktin çıkar = g ra", 1 A 
zor vilâyetten girerse, görenek baca- J9 tör: Odanın en iyi yeri, " aE törge 
dan çıkar", (zulüm kapıdan girerse, » keç = üst başa geç", 
görenek -merhamet- bacadan çıkar). 39 tor: Tuzak, kuş ve balık avlanan ağ. 
[+] Buradaki Şap kelimesinin pasıl yazılacağı pek belli Sr gor: MİLİ f gor uragıt = avret yeri 
" " £ 
R ENS A S A 
urdı" gibi sözler bizi bu kanaate götürmüştür. B.A. [+] Bugün Orta Anadoluda "susama "küncü" derler, B, A. 
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, 
bitkilere "3 # çor ot” derler. 


Asıl olan evvelki anlamdır. 


oje) 


Dys er sur sur mün öpti = 
adam şarul gurul çorba içti", Bu, du- 
dağın sesini anlatır. 

P kor : Ziyan. " Şİ er kor kıldı = 
adam ziyan etti". 

55 kor : Yoğurt mayası. Bu, gelişmiş yoğurttan 
veya olmuş kımızdan kabın dibinde ar- 


3235- sur 3 


tan bir parça olup bunun üzerine süt 
dökülerek yoğurt veya kımız yapılı re 
55 kur [+]: Kuru. Oğuzca. Bu kelime " eye 
ruğ" kelimesinin kısaltılmışıdır. Şu 
Di Kr 
savda dahi gelmiştir: «BE siye 
Pr 


Sİ LŠ) kolan kuduğka tügse 
kurbaka aygır bolur = kolan -yaban 


eşeği- kuyuya düşse kara kurbağası 
aygır olur", Bu şarapların; SeS 
sözü gibidir. 
Si boz : Boz." CH boz at = boz renkli 
t". Bu, fasih değildir. Herhengi bir 
hayvan beyazla kırmızı eri olur- 


sa yine böyle denir, " S$) boz koys 


boz renkli koyun". 


b böz: Bez. 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda " J% kur" şeklin le 


nüshada, 
rünen bu kelimenin son harfinin altına, yazma ni 
rak bir esre konarak 35 şekline konulmuştur. Şu ha- 
le göre kelime, bu ayrıma uymamaktadır. B.A. 


e ENA 


D y, buz : Buz. Şu savda dahi gelmiştir: "5039 
SU buzdan suw tamar - buzdan su 

damlar", Bu sav, huyu babasının huyuna 
benziyen kimse için söylenir, 

: Bez. Etle deri arasında bulunan bez. 

: Toz. 

: Yaylara sarılan sırım. 3 

: Halk, reaya, " ESENS êl tüz 
netek = vilâyet ve halk nasıl", 

J9 tüz ! Asıl, kök." 330) anınğ 

tüpi tüzi kim = onun soyu sopu, aslı, 

$ nesli kim", 

539 tüze 153 tüz yer = düz yer", 

Sir tuz : tuz. 


7 tiz : Diz. 
J5 tiz : Yüksek yer. Faralılar buradan alarak 
í kaleye " 3s diz" demişlerdir [+], 

72 tiz : Kaşgar'a yakın bir yaylaya yüksekliği 
dolayısiyle " 5 Sif Tarığ art 
tiz" derler, 

aÉ ?7...1 Başka bir yaylanın adı. 

we kek Lİ AİN Yiz ewi tiz = Barsgan ya- 
` kınında bir yayla adı". 
İs> gij í Demir çivi.(İki çıkak arasındaki 9 i- 


le).Reze çivilerinin ucuna da " > 


1l Gerek bu, gerek bundan sonraki kelime her iki nüshada da 
> imlasında yazılmış ise, de yanlış olacaktır. Çün- 

kü bağın gereğinçe kelimeler " AS tiz" olmalıdır. Farsça- 

ya geçmiş olan 32 kelimesinden anlaşılan da budur .Dv, OI, 


276,12 de dahi bu kelime M: bo tiz" olarak geçmektedir.B.A. 
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gij" denir. 

2 söz : Söz. 

"ne siz : Çiğilcede büyüklere, pyan kişilera 
aytanan bir kelimedir; " öz sen" de- 
mektir. Asıl anlamı " 5—siz"dir. 
Küçük olanlara" — sen" diye ayta- 


nır; Oğuzlar bunun aksini yaparlar, 


o Sipi 

J# kuz :" EUDP kuz teğ = güneş görmiyen dağ, 
dağın kuz yeri". 

A 8) ag 

Uy”, pus : "sabos, IS kok pus boldı = gök pus- 


landı", 
.) ağ 
3 pust TE )l er közi pus bol- 
dı = adamın gözüne duman indi, kursa- 
ğının Mi gözü puslandı", 
TERN 
Ir’ tus tus: N anı tus tus urdı» 
onun elbisesi üzerine çabuk çabuk vur- 
du" [+]. s 
w ÇT) A 
3» boş: s “2 bog kişi = hür adam",”" ~” 9, 
Ge 
EY)! boş uragut = boşanmış kadın”, 
yes? 
"İĞ bog elig = bog el, işten ve- 
ya bir şeyden kurtulmuş,boş kalmş o- 
OY) 


lan ein" Dİ iy boş et = sölpük,pörsük 


[+] Basma nüshada, PPE şeklinde olan bu kelime, yazma nüsha- 


da önceden 4 P» geklinde iken sonra bir düzeltme görsrek 
siyah mürekeple ilk harfin üzerine iki nokta konarak keli- 
meler " v3 tus tus" şekline dokulmuş, Burada göz önüne 
Alınacak iki şey vardır: Birincisi, kelimelerin yeri bura- 
s1 ise kelimeler « >?” geklinde olmalıdır. Çünkü bu- 
rası baş tarafında «> harfi ,bı ulunan kelimelerin yeridir. 
İkincisi, kelimeler HARE olacaksa -ki Dv.I,275,10 
da da böyledir- yerleri burası değil, bundan üç kelime aşa- 
ğısı olup ~ harfindedir. Nasılsa yanlışlıkla buraya ya- 
zılmış olmalıdır, B.A. 
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| 
| 


tiş 
tiş 


p BŞ 


ya sig 


et", Gevgek toprak için de böyle denir. 
MENE boş at = salıverilmiş at", 
“İY boş ew = boş ev", Boşaltı- 
lan bir kap,veya bir iş yapılarak bı- 
rakılan âygıt için dahi böyle denir, 
Beş. Sayıda beş. 

Denk, öğür, benzer, " CES anınğ 
tuşı = onun dengi", d 

Karsı, Bir geyin karşısı, arnaç." =í 
5 ewim tugı = evimin karşısı", 

Döş. Göğsün başı. 

Kemer kayışlarının ucuna takılan altın 
veya mi kü yapılmış toka, 

" SS tüş ödi = kuşluk vakti" 
Düş azması, ihtilâm, NESE 
tş körmiş oglan 
Düş, rüya, ESP tüş yordı = düş 
yordu, rüya tâbir etti", 


düşü azmış çocuk", 


Diş. İnsan ve insandan başkasının diş- 
leri, 
Sapan demiri, 

His tış at = alnındaki beyaz a- 
kıtma, gözünün önlerine kadar varıp, 
kulaklarına kadar çıkmayan, -burnuna 
kadar inmeyen, bunun ikisi ortası ka- 
lan- at", 

Tutmaç şişi, tutmaç dizgeçi, 


Şişmiş olan her nesne, yumru. 


AZ Tecer [+] (İmale ile) ödenek." PSSA 
men anğar ?... bördim = ben ona öde- 

w nek verdim" (tazminat verdim). 
3 kog sv SIEA kog at = 
den yedek at", 
koş : Herhangi bir şeyin çifti, eşi. Bu söz- 
den alınarak makasada " Des koş 


= Hakanın yanında gi- 


1, 


iA 

v 
biçek" denir, "çift bıçak" demektir, 
Arguca. Şu savda dahi Gelmiştir? : 
OPES AS S ESS kork- 
mış kişige koy başı koş körünür = kork- 
muş adama koyun başı çift görünür", 
Bu sav, bir şeyden korkan ve her daki- 
ka bir hayal gördüğünde sıçrıyan kişi 


için söylenir, - iv 


3S kaş Samur. Bunun kuyruğuna " 21934 iS kiş 
kudhrukı" denir. 


AS kiş : Sadak. Oğuzlar ve Oğuzların kardeşi 


ŞE a My b a 
+ da yazma ın ibaresi old bi veriyorum: , 
CI pur ye Beeg mesini. duğu ei ba İt 


OPERA 
Bu parçada EREN i y= Ds AAEE harekeleri birbiri- 


ne uymamaktadır. 

tik kelime yukarıda görüldüğü üzere "> seyiş",i- 
kinci kelime " (5 seyş" imlâsındadır. Basma nüshada her 
ikisi de " C% seyg" imlâsında görülmektedir. Bize kalır» 
kelime buraya yanlış girmiş olmalıdır. Çünkü kelime Pe 
olacaktır. Bugün bile ödeşmek anlamna "sayışmak" kelimesi 
kullanılmaktadır. Bundan başka "seyiş" kelimesi bu ayrımın 
ölçüsüne uymamaktadır. 

Ayrıma göre kelime "siş" olmalıdır. Burada "alt", 
"üst" kelimelerinde olduğu gibi üç harfi bir hareke ile o- 
kumak düşünülebilir.Kaşraglı'nın "imale ile" demesi buna 


hak verdirir gibi görünüyorsa da yine düşünüle. B.A. 


liş 


boğ 
toğ 


tuğ 


tuğ 


tuğ 


tığ 


: 


bulunan Kıpçaklar bunu bilmezler, 
Salya. Çiğilce. 

Balgam. Çiğilce. " | İSİ 1ig aktı" 
denir ki, "salya veya balgam aktı” 
demektir. 

Kedi. Çiğilce, Oğuzlar " SEZ getar" 
derler, 

Eşya konan heybe, boğ, bohça. 

At ayaklarının kazdığı çukurlardan 
çıkan toz. 

Hakanın yanında çalınan kös ve davul. 
"İĞ xan tuğ urdı = Han nöbet 
davulu vurdu, mehterhane çaldı", 
Sancak. "DI'S SS i tokuz tuğluğ 
Xan = dokuz tuğlu Han veya Hakan", 
Her ne kadar vilâyeti çok, payesi yük- 
sek olursa olsun tuğ dokuzdan artık 
olamaz, Çünkü, dokuz sayısıyle uğur- 
Janırlar. Bu tuğlar, turuncu renkte 
ipekten veya kumaştan yapılır. Bunu 


da uğur sayarlar, Yaş 
Su bendi, büvet, germeç. " f 
suwka tuğ ur = suya germeç ger, büvet 
yap". 

Herhangi bir nesnenin pg kapacı, 
Buradan alınarak " EH 5 Z tünğlük 
tuğı" denir, "pencere, ocak gibi ev- 
deki deliklerin kapağı" demektir. 

" iğ tığ at = 
rengi arasındaki at, konur al", 


kırmızı ile doru 


isik sağ çuğı "o İĞİ 


Ür sağ gug kopta = g0- 
rültü koptu, çar çur oldu”, GE 
çuğı koptı = gürültü koptu". 

# sok : Eşya konan heybe, bohça. 

dd çoğ : Ge şiir güneşin saçakları. 

y Ahs on çoğı = güneşin saçakla- 
rı, yalını". 

ËA sot : Ategin alevi; odun yandıktan ve köz 
olduktan sonra, közün üstünde uçuşan 
yalın. 

ii çığ : Göçebelerin sele sazından (çığ otun- 
dan) yaptıkları çadır örtüsüdür. Bu, 
kamıştan daha ince ve daha yumşaktır. 

öz : Bir Türk arşınıdır. Arap arşınının 
üçte ikisi kadardır; göçebeler bunun- 
la bez ölçerler, 

& sığ 1 Benzetme harfidir, Arzu edileni ve 
söyleneni kendisine benzetilmek için 
ismin sonuna getirilir, " >\ Å 

sığ r = kula benziyen adam" 

le İİ bu karı ol oglan EA bu A 
tiyarın huyu çocuk gibidir", 

Kelime 2! li, yahut ince âhenk- 
li olursa a yerine a gelir: " s 15, 
SALİ! bu er ol begeig = bu adamın 
huyu Beyin huyuna benziyor", " gl ri 
2'i bu ogul ol ersiğ = bu çocu- 
ğun huyu erlere benzer, onların huyu 
ile huylanır". 

ö kog : Göze veya yemeğe düşen çörçöp, pee 

rag kağ kuğ: " si kaz kağ kuğ etti = 
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kaz, bu suretle ses çıkararak bağır- 
dı". 
Toprağı kabartmak için kullanılan güb- 


re. 


R 
> 


., 

DJS suf : Yün ipliklerinden elle örülen kuşak, 

LİSE suw : Su. Şu savda da gelmiştir: Ni yy 
koyar suw börmeske süt bêr = su 
vermiyene süt ver", (sana su vermiyen 
adama süt ver). Bundan murat, sana kö- 
tülük edene sen iyilik et, çünkü se- 

Yar nin iyiliğin onu asna köle yapar, 

AĞN kaw xuw: "Şİ TA S ton kayik bole 
dı = elbise dikilirken büzüldü, çekil- 
di", 


H] 5 y pow : Bayatsımaktan veya kokuşmaktan ekme- 
gin üzerinde beliren yeşillik. Başka, 

x da böyledir. 

â» bok : Bok, Oğuzca 
Á% buk : ESANEAN kagun buk yörge tüg- 


= kavun pat diyerek yere düştü", 
İçi boş olan herhangi bir şey yere dü- 


(a 


şüp yarılırsa " 303, buk etti" de- 


[+] Türkçede ~> harfi bulunmadığına ve bulunmadığı Kaşgarlı 
tarafından söylendiğine göre burada yazılmış olan > 
kelimesi yanlış olmalıdır. Kelimenin v” li kelimeler a- 
rasında bulunması da bize gösteriyor ki bu kelime aslın- 
da . 35- şeklinde yazılacak iken nasılsa ~’ f yazılmış 
olmalıdır. Bundan anlaşılan kitabı asıl nüshadan çeken 
Şnmlı Mehmet, kitabı yazarken bir başkası okumuş, o yaz- 
mış olacaktır. 


[+] Yazma nüshada « 3» şeklinde olan bu kelimeyi, basma 
nüshada Bay Kilisli esp şeklinde yazmış ise de biz 
doğrusunu yazdık. B.A. 


[+] Bu kelime yazma nüshada SI” iml 


AR nir, biy sesi anlatır. 
5y gok :" ‘J| Jr gok er = kötü, alçak adan". 
c: 
, ri! p 
eee sba gık et köreyin = çıt et 
te göreyim, ufak bir ses çıkar da gö- 
reyim", Bu, inciten kişiye karşı koya- 
mıyacak kimse için söylenir. 

İŞL suk t" OG suk er = aç gözlü, alçak 
kimsen, «HBĞİĞ:- suk erngek = işaret, 
şahadet parmağı". Bu, yarsılı (haris) 
parmaktır, Çünkü ilk önce yemeğe bu 


uzanır. ii sal f 
e sık s Az, "{[+] İl Saly) olarda koy sık 
ei ol = onlarda koyun” azdır", 
JA kak kuk: " ~ İİİSÜ İN kaz kak kuk etti- 
kaz kak kuk diye ses çıkardı". 
ák kakuk: Yarma, kurutulmuş et yahut erik, kay- 
sı gibi kurutulmuş meyva (7) (4). 
iy bök : Aşığın sırtının, tömseğinin onon y- 
karıya gelmesi, Buna " A İz çik 
bök" dahi denir. 


> dadır. Bu kelime 
ayrıma uymazsa da anlam yönünden buraya uygun gelmekte- 
dir. B.A. 


de " "İP kuk" olması icap eder. ". “İYİ kuk" kelimesi- 
nin yalnız kullanılmıyarak " SÜ kak" ile beraber kulla- 
nıldığını göstermek istemiştir, Bundan evvelki kelimede 
bulunan gedde gibi burada da bir gedde olacak imiş; düş- 


müş olsa gerektir. B.A. 
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[+] Bu parça, bundan üç kelime evveline konacak iken nasıl- 


— y, böğ : Bir çeşit örümcek, böğ. Türk ve Türk- 
men dillerinin birinde. 


x 
& 
o 


(Yumşak 2) ile) şiirin aruzu, ırın öl- 
çüsü, " m pijl wS. bu yır ne 
köğ üze ol = bu şiirin ölçüsü, vezni 
ne üzerinedir, bu şiirin tartısı ne ü- 
zerinedir", 
— köğ : Irlamakta sesin yükselip alçalışı, 

" SKS er köğlendi = adam sesini 

m alçalta yükselte şarkı çağırdı", 

IS kog 3 Bir şehir halkı arasinda meydana çıka- 
rak bir sene içerisinde gülünen şey, 
gülmece, " 43 bu yıl bu 
köğ keldi = bu yıl bu gülmece geldi, 
bu yılın gülmecesi budur”, 


11 DR 
—Ifrgın" Aka yılkı = başıboş yayılan 
hayvan", Şu parçada dahi gelmiştir: 


Mya i 


GIZANI! Gla 


EŞ 


Köğler kamuğ tüzüldi 

Iwrık idhiş tizildi [++] 

Sensiz özüm özeldi 

Kelgil amul oynalım 
"Irlamlar bütün düzüldü, İbrik, ka- 


sa buraya konmuş. Her iki nüshada da böyledir; biz de 
bozmadık. B, As 


` Pee 
[++] Basma nüshada .  İ4l şeklinde olan bu kelime yazma nüs- 


hada . 3 Al imlâsındadır. B, A. 


deh dizildi, sensiz özüm özledi, Gel 
de yavaş yavaş oynıyalım". 

(Şarkılar ve ırlamalar aranı uzlaştı, 
kadehler, ibrikler dizildi, gönlüm 
seni istiyor. Hemen gel de yüreğim 
dinlenerek oynıyalım). 

IS kog 1 Koçun yahut başka hayvanların kışa 
yakın aşması, " sipas koy 
köği boldı = koç katımı oldu", Başka- 

k sı da böyledir. 

BY köğ : Aynanın yüzünde peyda olan pas. Bu 
sözden alınarak ns İSİ) kö 
zünğüge köğ tüşdi = aynaya pas düş- 
tü" denir, 

IS kog : Kadınların yüzüne düşen çillik. Baş- 
kasının yüzüne düşen çillik için de 
böyle denir. e 

i Sök 1 Gök. Şu savda dahi gelmiştir:" 6y 
eo le kökge sudhsa yüzge 
tüşür = göğe tükürse yüze düşer", 
(bir kimse göğe tükürürse tükrük yü- 
züne diger). Bu sav, başkasına kötü- 
lük yaparken kötülüğü kendi üzerine 
düşen kimse için söylenir. 

y; kök : Gök rengi. " 53 AS kök ton = gök 
renkli elbise", Göğün renginde olan 
her geye de böyle denir. 

" Şiz kend köki = şehrin dört 


kö 


yanında bulunan bağları, bostanları ş 
şehrin karaltısı", Bununla ağaçların 
ies yeşilliği murad edilir, 
oyp Kökyuk: Köylülerle Türkmenlerin büyükleri. 
s ne verilen ad, 
Je, bêl s Bez, m Eli y1 5 
3 el. "SLONÍ am bölünde tutz 
onu belinden tut", n Sohil EYST] 
Hol anğar ança aş bördi böl 
kıldı = boş böğrü dolasınca ona ye- 
mek verdi", Bir adama dileğinden çok 
yemek veren kimse için " sih bél 
da 
2 kıldı" denir, Çiğilce, 
.) 1.) 
J$ tul: Du. "EEYİİP tal uragıt = dul ka 
dın", Şu gavda dahi gelmiştir OE 
: TEN ili A fi 
Ul SİZ İS yavlak t11- 
lığ begden kerü yalnğun tul yöğ = 
kötü dilli kocadan yalnız dul daha 
iyidir", (karının dul olması, kendi. 
ne söven bir kocası bulunmaktan daha 
> iyidir), 
J’ tol: y 
t lime zamanı. Oğuzca, Yavruya da 
" —3 taI" denir. 
7 tl: DİL Şu savda dahi gelmiştir; " Ç3İ 
Jemi h erdem başı t11 = fazile- 
tin başı dil", Bu, arabın 
sözü gibidir. 
J? tıl: Lügat, "Hal Uygur tılı = Uygur 
dili", nists xitay tılı = Qin 


£ tıl 


F tıl 


J sil 
Je sil 


Js so 


Js= sol 


dili". g 

Ya 
Söz." 5», <5 Sı ol Begge tal 
tegürdi = o, Beye dil uzattı". 


gıdan tıl tuttı = duşmandan dil yaka- 
ladı,dil aldı", 

Çirkinlikş çil, Oğuzca, 

Vücutte kalen dayak izi, 0) 
Ette ve ağaçta olan yaşlık, " LIJ s- 
süllüğ et = iyice pişmemiş olan,ken- 
disinde kan izleri kalmış olan et", 


rsi 
Şu savda dahi gelmiştir:" SİLE 


İNN söğüt sülinğe kadh- 
ınğ kasınğa = söğüde tazelik, kayın 
ağacına katılık",(söğüt ağacına yaş- 
lık daha uygun, kayın ağacına katı- 
lık daha yaraşıklıdır). 

" BA sol eliğ = sol el". 

n ih sil kişi = her yemekten 
tiksinen boğazsız kimse", " İk 
sil at = yemi az yiyen at", 

Kol. 

Dağın tepesinden aşağıya doğru inen 
ve derenin ortasından yüksekçe olan 
yer. EHI oprı kolı = derenin 
kolu", 

Kılıcın veya bıçağın üzerinde bulu- 


nan yol biçimindeki oyma, Burası 
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Sok kere altınla işlenir; buna " *| 3 


ja = 
Ew kılıç kolı" denir, 

i 

J$ köl: Havuz. 


YS xor * Birikmiş su, göl, 
İŞE, tel köl: Baraganda bir BÖL. Uzunluğu 30 
fersah, eni 10 fersahtır, 
X S korongi Kaşgar dağlarında " ~ Biyiz" t+] 
de bulunan bir gölün adı. 


Çevresi 30 


fersahtır. 
ga 


: EE 

i NA, Sidhinğ köl: » SİSE Kongar Başı"na yakın 
“yukarıdaki gibi- bir göl. 

DIAN’ 


An 
JSI Yolduz köl: Küçe, Kinğüt [++] ve Uygurlar 


sınırında bulunan bir göl. 

syn Ay köl: Uç yakınında bir yerin adı. 

İSİ Tarıng köl: tkt öğüz arasında bulunan bir 
di gölün adıdır, 


Bu göllerden her birinin 


t+ 


Var iki nüshada da Jie, şeklinde geçen bu kelimenin na- 
#ıl yazılıp nasıl okunacağını bilemiyoruz. Brockelmann 
" Yer, Biyiz" şeklinde yazmıştır. Yalnız sezinti halin- 
de bir ihtimal ile kelimenin " "A: yiz" olması akla ya- 
tıyor. Çünkü az Aşağıda görüleceği üzere " İn yiz”, 
sele otunun adıdır. Bu, kamışa benzer fakat ondan daha 


ince ve dahs yumşaktır. Kaşgarda bulunan bu göl, adını 
bu kelimeden almış olmasın ?, B.A, 


[++] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda < e> şeklin- 
de yazılmış olan bu kelime yanlıştır. Bunu Brockelmann 
d” böyle yazmış ise de biz doğru bulmadık. Dv. I, 126 
de" SİS Künğütm, yine Dv. III, 268, 4 teki "iic 


Kirğüt" kelimeleri bize tanıklık etmektedir, 


” 
JS ko: 


€ tim: 
i 


Bunun gibi Türk ülkelerinde birçok 
göller vardır. Ben ancak İslâm di- 
yarında olan göllerin büyüklerini 
söyledim. 

Denizin kendisi, Buradan alınarak 


deniz köpüğüne " «İŞ "S köl köpü- 
Hi" denir de " SS ve tenğiz kö- 
püği" denmez. 


Şarap dolu tulum." ez timci = 
şarapçı, meyhaneci", Bir takımları 
şarap satana da " tim” derler 
ise de doğru olan evvelkidir; çün- 
kü ($ Ẹ = c1, ci) sanatkârın bel- 


gesidir. 


öle sımsımrak: Bir çeşit yemek, Baş pişiril- 


dikten sonra ufak ufak doğranarak 

bir gövece konur, baharat karıştı- 
rılır ve üzerine ekşi yoğurt dökü- 
lür; olması için bir müddet bırakı- 


lır, sonra yenir, Çiğilce. 
Deve havudu. Bu, devenin çulu alı- 


narak içerisine saman doldurulur, 
devenin hörgücü kadar yükseltilir, 
sonra devenin üzerine konur; buna 


n 3I tewey kom" denir. 


136 


33, 


(3 kum 


.. 


» nom 


: Dalga, su dalgası, Şu beyitte dahi 
gelmiştir : 


MİO PEY 
J ESS. IEA 


Kölüm kumı kopsa kalı tamığ iter 
Körse anı bilge kişi sözge büter 

"Gölümün dalgası yükselse evimi nasıl 
iter, onu akıllı bir adam görse sözü- 
me inanır", 
(Gölüm dalgalansa kögğkümün duvarına 
çarparak sanki onu yerinden oynatır 
ve iter. Aklı başında bir adem bunu 
görürse sözümün doğruluğuna inanır). 

: Millet, şeriat, yasa, Buradan alına- 
rak " ği s S8 Tenğri nomı" denir 
ki, "Allahın dini ve şeriatı" demek- 
tir. Bütün dinlere de " >» nom" de- 
nir ş bu, Çince bir kelimedir. 

: Elbise, 

: Tunma, dinlenme, "ŞİŞİ 
könğül tun boldı = gönül tundı, rahat 

OPREA 

z" ÖRİÖZ tun ogul = bir kadının dik 
çocuğu", (ister erkek, ister kız ol- 
sea); 9 S İŞ toa kaz > kadının 
İlk doğurduğu kız çocuğu", kadının 
ilk kocasına da " <3 tun beg" 
denir, 


İğ tan 


Li tin 
az şın 
ya ğin 


., 


F xun 


I sun 


t 
~as son 


e en 


ENSE tan kişi = dirmiş adam, 
bir işle uğraşmıyan haylaz kişi", Bir 
müddet rahat ederek harınlaşan, ten- 
belleşen herhangi bir hayvana da böyle 
denir, 

: Yular, dizgin. 

: "Jyri gan söz = doğru söz", 

,” Şen kigi = doğru adam, inanı- 
lır adam", 

gn ee xun ış = kaba, faydasız o- 
lan iş", " ÜLMLEİ xun xara 1g- 
lama = kaba, faydasız iş işleme", 

: e sun kişi = yumşak huylu, 
yüreği selek kişi", 

Karlar Ve foz son altun = som altın". Bu, 
bir parmaktan bir argına kadar uzunlu- 


Bunda olabilir, E 
: Boy bos. Bu sözden alınarak " a > 


ES bodhluğ sınlığ kişi = boylu 


~ 


aia 
boslu adam" denir. Buradan alınarak 


mezara da " Ui” sın" denir, Çünkü 


mezar insanın boyunca olur, 


si san : Mezar. 
ği Katun sını: Çin ile Tanğut ülkesi arasında 
dü 


<2 sin : Sen, Kençek dilince, Türkler "~A 


bir şehrin adı", 


sen" derler, Kençek dilinde kelimeler 


çok kere esreye uyarlar; esre olur, 


namnen ama 


Çünkü onların dili kötüdür, Yukarı 
Çinedek Çiğil, Yağma, Toxsı dil- 
lerinde ötre olur, Rum Ülkesinedek 
Oğuzlar, Suvarlar ve Kıpçaklar üs- 
tün kullanırlar. Bu, Türklerin de 

veye © harfinin esresiyle " 
tiwi", Oğuzların 


© harfinin üs- 
taniyle " |J teven demeleri gibi- 
dir [+]. Türkler " & x'7 bardımn 

derler, "gittim" demektir, 5 har- 


fi esredir; kural olan da budur, 
[ +] Kaşgarlı'nın buradaki arapça ibaresini zara Rüghadan ol- 


duğu gibi almayı ize daha uygun buluyoruz. İNİ 
SE, Buradan anlaşıldığına göre © harfi esre 


Olacaktır, Halbuki Divanda birçok yerlerde geçen bu keli- 
menin ilk harfi olan © harfi hiç bir yerde esre olarak 


bir işaret yoktur, Basma nüsha 1,32,14 te " tewey" 
ve " .$35 devey" şeklinde geçen bu kelimeler, yazma ns- 
hanın 26 ncı sahifesinde “ag ve 555 imlâsında geçmek- 
tedir. Basma nüshanın I,11İ;5 te " timi" geklinde ge- 
çen kelime, yazma nüshada “ “ tewey/: geklindedir. Bas- 
ma nüsha 11,26,7 de geçen kelime " timi" ise de bu 
nun yazma nüshanın 306 ncı sahifesindeki karşılığı | *X 
şeklindedir. © harfinin altında esre, üstünde üstün oí- 
duğu gibi .$ harfi de böyledir, Basma nüsha II, 63, 8 de- 
ki kelimenin nokta ve, kesi yok ise de, yazma nüshanın 
311 nci sahifesinin ff imlâsında geçmektedir. 11,143,8 
deki İni kelimesi, yazma nüshanın 357 nei sahifesinde 
yine böyledir. Bundan başka yazma nüshanın 364. fincü sahi» 
festis “İşibareyi buraya aynen yazıyorum: Yol be Yy yz 
SİA basma nüsha 11,163,1 de {Y şeklİnde”geçen 


r IBUS s520 yanlış olma- 
gang pogrusu gül 8 olmak ihtimali Vârdır. Bu hale göre z 
iş Onla ia im ei Türkler SER vardığı > 
ye zlar için verdi. örnekleri bizi teyit eder gi. 
bi PEAREN H A 5 k x i 


Oğuzlar ve başkaları 5 harfini üs- 
tün söyliyerek " (27. bardan" derler, 
kural değildir. Argular > harfini 
ötre kılarak mâzi fiillerin hepsinde 


AZ 


arm arma Al 


şe) e) 
e Ü eğ) yalnğuk oglu munsuz 
bolmas = insan oğlu ayıpsız ve hasta- 


lıksız olmaz", 


va J», 
pak EA Bardum, keldüm" derler; 
bu söyleyiş kuraldan büsbütün uzaktır. 


Bu bölükler arasındaki ayrılık böyle- 
BU AYRIMDAN MATVİ OLAN 


<5» boy : Yenilen bir ottur. Oğuzca. 


dir. 


Taht, sedir. Çiğilce. 


Koyun. Arguca. U harfi «$ den çev- S3, böy « örümcek nevinden bir böcek, "ly bag" 


dahi denir, doğru olan budur. 


rilmiştir. Yukarıda söylendiği üzere 
kural böyledir. 


ba 
| US kın: Bıçak ve kılıç kını. 


<2, boy : Kavm, kabile, aşiret, hısım. Oğuzca. 
Birbirini tanımıyan iki adam 
kargılaştıkları zaman önce selâmlaşır- 
lar, sonra " per boy kim" diye so- 
rarlar. "Hangi kabiledensin?" demektir. 
Cp Salgur" diye cevap verir, Ya- 


SS kön: At derisi, gönü. SÉ at köni" 
denir ve en çok burada kullanılır. 


Arasıra insan derisi için de bu keli- 
BEZ 
me kullanılır, EY anınğ 


köni kurıdı" denir ki, "o, öldü, onun hut kitabın baş tarafında söylediğim 


derisi kurudu" demektir. Buradan ali- boy adlarından birisini söyler, Bundan 
narak deve gönüne de "~ 3S tevey sonra konuşmaya başlarlar, Yahut dur- 


köni" denir. Kön kelimesi, deri sepi- maksızın ayrılırlar, Böylelikle birisi 


5 öbürünün kabilesini tanımış olur. 
$9 toy : Ordu kurağı, ordu karargâhı. Bu sözden 


lenmeden -tabaklanmadan- evvel , söyl 


nir. Sepilendikten sonra “öss kogus” 
RA alınarak "$$ Il- xan toy" denir ki, 
"Hakanın ordu kurduğu yer" demektir, 


Dy mun : Hastalık, ayıp. " 
Bunu Oğuzlar bilmezler. 


ER a > 
$9 toy: "İ3LS 3 toy otı = ilâç yapılan bir 


+) Bur 
t kolileri "ayıp ve hastalık" anlamları a görs bu A 
ibare burada yakışık almamaktadır. Herhalde bir yanlışlık ? ot", 


olsa gerektir. B.A. 


yüreği dölek, gönlü 
arapça ibare şöyledir : 


> i Çanak yapılan çamur. Bu sözden alına- 


ri 


rak çömleğe de" tiss toy aşış" 
5 denir. 
53 toy ! Toy kuşu. Bu, > harini «$ yapanla- 
rın dilincedir, " 55 todh” dahi de- 
Si nir. Çiğilce. 
<59 koy 1 Koyun. 
hess koy yılı: Türklerin on ikili yıllarından bi- 
o”, Un TE 
AS koy : Elbisenin koynu, "3 lo Sel enig 
koyka sok" denir ki, "elini elbisenin 
koynuna sok" demektir. 
sg koy : Derenin koyağı, dibi, düzlüğü, 
+ 


» 4 


BU AYRINDAN MİSAL OLAN 


DAY 


3 oh yap yapı Hile, al. "Dy yup" kelimesi yal- 
nız kullanılmaz. Buradan alarak Oğuz- 
lar "Ğİ ol anı yupladı" der- 
ler ki, "o, onaaletti, hile yaptı" 
demektir. 

~ » yut : Kışın soğukta hayvanları öldüren felâ- 
ket, 
Si yar : Yar, suların açlığı yer, 
0) yer : Yer. 
*n yer : Kumaşın bir yüzü, yahut argacın bir 
ý yüzü. Kendisinde renklerden birisi 
çok olan eriş, argaç gibi gey ki öbür 
renkler buna uyarak : ZU 
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yaşıl yerliğ barçın = yeşil yüzlü i- 

pek kumaş” demektir. Yeşillik bu ku- 

maşta asıl olup öbürleri az bulunur, 
snr: Gazel, ır, 

İY, yüz : Yüz. Şu savda dahi gelmiştir;" Ba 
MEY PSU Yünze korne: erdem tile = 
yüze bakma fazilet ara", (yüzün güzel- 
Jiğine, çirkinliğine bakma, adamdan 
edep ara), Bu " Sİlar Tsam'ın : 

AZ KA 
sözü gibidir, 
z yiz : Çığ otu, sele sazı. Göçebeler bundan 
çadır örtüsü yaparlar; kamıştan daha 
ya ince ve mi 
yi yaş yuş: Yeşillik, "AS yug" kelimesi yal- 
A nız kullamlmaz, 
yz. ng: İniş. Buradan alınarak "J45 art yig" 
denir ki, "yokuş, iniş" demektir. 
& yoğ 1! Ölü gömüldükten sonra üş yahut yedi 
DG güne kadar verilen yemek. 
Äy\, yak yuk: Kaptaki ,pulaşıklık. Bu sözden alı- 
narak " G3 ayak yukı" denir ki, 
"kap bulaşığı" demektir, Ve yine uzak 


yat oent kanan 


denir, 

- e li) 

3, yok : Yok." ~ İşlas Ji oz munda yok = 
o burada yok”. 


4 
İY yök £ Kuş taya. 


143 


Lİ 
j eL oyige” EFIS yügün yigi = genin da- 
k mağa gelen parçası". 
| ON yeğ : Hayır. Bu, ancak bir şeyin bir sey, ra 
> rine olan üstünlüğünü bildirir." >! > 
EL bu at anda yeğ = bu at ondan 
I AE üstündür, yeğdir" demek- 
tir, 
| yaşi ENİSE ağ et = plgmeniş giy et", 
K Çiy olan her şeye de " 1H g" de- 
nir, 
I ON yik : (Sert 2) ile) iğ, lile " Hy ik" do- 
i nek te lügettir. , Pu, arapganan degto- 
l me yoliyle ai sti; RAAN söz- 
leri gibidir. e p 
D Jo yol : Yol. Sefere de " y yor denir, "u 
iy angar yol çıktı" derler ki, "o- 
na yol göründü" demektir, Bu, ancak 
I ansızın yol görünürse söylenir, 


J> yul i Su pınarı, gözü. 

3 yel : Yel, rüzgâr. 

‘jo yêl : Cin, mi er yölpindi" denilir, 

"adama yel çarptı, cin çarptı" demek- 

tir. EN 

qeyin : Yemek, taam, " JAB yên keldūr = 
yemek. petar. 


Mİ 


Oyun r" İĞ yun kug = tavas kugu", 


[+] Basma nügha gördügünüz şekilde olan Sisi kelime ya e 
hada Mu imlâsındadır. Doğrusu " Ö yügün" olacak- 
tır. Bk. Rad, III, 596. B.A, 


ma 


[+] Her iki nüshada da PU 


İz Yun arık: Balasagun?'a yakın bir yayla adı, 
` Se” yin ! İnsan bedeni, 
i + 
s e 
JLI (7) KELİMELERDEN BAŞI VE ORTASI 
HAREKELİ OLAN İĞ AyRıuI 


2. 


V tap ; Yaralama veya döğme izeri, " , YİJİ 
TA ol anı tap tap urdı = o, o- 
nun her yanına çabuk çabuk vurdu", 

ok. sap : Kılıç veya bıçak sapı. Şu savda 3 
Pune : al SECH 

AE, HNH oglan ışı ış bolmas 
oglak müngüzi sap bolmas = çocukların 
igi ig olmaz, Oğlak boynuzu iyi sap 
olmaz", 

2e sap : Bir söze verilecek cevapta sıra, ya- 
nıt. Değirmende tahıl üğütmekte, top- 
rak sulamakta sıra, gezek için de böy- 
le denir, LİSAN ol söz- 
keli sap börmes [+] = o, söze sıra 
vermez", Tahıl Üğütmekte ve başka şey- 
lerde «EŞLE seninğ sap keldi = 
senin sıran, senin nöbetin, senin ge- 
zeğin geldi" demektir, 


lss ess 


DU gap şapı " 5. OLSE OÍ anı gap gap bo- 


yunladı = onun şap şap boynuna vurdu, 


2372 \ sözünde ufak bir 
yanlışlık olsa, gerektir. Bur adaki fazla olmalıdır, 
Doğrusu " >U, LL ol sözge sap börmes" ola- 
caktır. B.A, 
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— kap 


LÙ kap 


ŞU kap 


6 kap 


şap şap iğ o, kavunu şapur şupur 
yedi", Şeftali ve başkası gibi sulu 
şeyleri şapırdatarak yerse yine böyle 
denir, Bu kelime arapçaya uygundur. 
Çünkü arapçada el dudağın çıkardı- 
ğı sestir. > 

t Tulum, 

* Zarf, Herhangi bir kaba da " >W kap" 
denir, Bu,arapçada zi kelimesi 
gibidir; aslında boyun vurmak anlamı- 
na olan bu kelime, sonra her türlü öl- 
dürme için de kullanılır olmuştur. 

: Anası karnında çocuğun içerisinde bu- 
lunduğu torba, Bu, çocukla beraber do- 
Zar; böyle olursa o çocuk uğurlu sayı- 


lır ve " W kaplığ ogul" denir. 


ı Eğreti olarak (istiare yoliyle) hısım. 
El ea 

n JIDU YZLEZ Yİ oz mening birle 

uya kap ol = o, benimle bir karından 


doğmuş gibi hısımdır". 

: Kuyu, Oğuzer. 

: Nuğaylan dikeninin meyvası.". 5,5 pal Í 
afılgu katı = bir deniz ağacının mey- 
vası 7"; " gij sınçgan katı = 
muğaylan dikeninin meyvası"dır; sıkı- 
larak yoğurda katılır. Sonra renk ver- 


SU bar : 


mek için tutmaça katılır. Yemek, Kıp- 
çak, Kay, Tatar, Çomul dillerinde her- 
hangi bir ağacın meyvasına da " ky 
kat" denir, 

Tava. 

İnsan öldüren paras tipi. Bu sözden 
alınarak " si Sİ kadh boldi" denir 
ki, "tipi oldu" demektir. Bu,ancak 
yaz ve kış dağlarda, kışın ovalarda 
olur. Şu parçada dahi gelmiştir: 


.. 


e İSA 
SY BY 


Keldi esin esneyü 
Kadhka tükel üsneyü 


Kirdi budhun kasnayu 

Kara bulıt kökreşür 
"Rüzgâr eserek geldi; büsbütün tipiye 
benziyordu. Halk titreşiyordu. Kara 
bulut kükreşir", 
Var, Bir geyin bir yerde bulunduğunu 
gösteren kelimedir. " >> l GUZEL 
nenda yarmak bar mu = sende para var 
mı" demektir. Başkası da buna " JL- 
bar" diye cevap verir. Bu kelime a- 
rapçadaki , 71 kelimesinin kargıtı- 
dır; Türkçede " Eai yok" denir. 
" VSL bar yiğde = büyük iğde", 


Yİ tar : Dar. Dar olan herhangi bir şeyin vas- 


gı." İSUtar ew = dar ev", Başka- 


sı da böyledir. 


SU tar : Kelek (ırmaklarda kullanılan kelek)» 


Bu,tulumların başları bağlanarak şi- 
girilir, Sonra birbirine bağlanır. 
Suyun üzerinde dam gibi bir şey yapı- 
lır. Üzerine oturularak böylelikle su 
geçilir. Bu, kamıştan ve ağaç dalla- 
rından dahi yapılır. Yabaku ve Tatar 


çorak yer, kel toprak, Şu savda dahi 
gelmiştir: " BAE ee taz at 
tafarçı bolmas = alaca at yük taşımaz", 
günkü onun tırnağı kötüdür [+]. 


3U kaz : Kaz. 
e 
Graz: Afrasyab'ın kızının adı, " 


? Í eki 
gehrini bu kurmuştur, Aslı " oilez 
oynı"dır. Çünkü Afrasyab’ın kızı orada 
oturur, orada oynarmış. Türklerden bir 
takımları, Türk ülkesi sınırını Kazvin- 
den sayarlar; " (5 Kum" şehri de sınır 


dillerince. 

İV ter : Yağ tortusu. Bu, yağ eritilip süzmesi sayılır. Çünkü kum kelimesi Türkçedir, 
alındıktan sonra kabın dibinde çöken Afrasyab'ın kızı burada avlanırmış.Bir 
süt pıhtıları. takımları da Türk sınırının labga 

.. 
J ter : Ücret, çalışana verilen para, Bu söz- Merv-eş-gahıcan" dan başladığını söy- 


Sa 


den alınarak ırgata " ME 4 terni" de- 


nir, 


7 terçi: Ter [+]. 


çarmak: Çoluk çocuk. 


7 
lerler. Çünkü Kaz'ın babası olan " K 
İİİ Tonga Alper” Afrasyab demektir; 
" 2% Merv" şehrini yapan zattır. 
a 
Afrasyab burayı, ME eşle Tahmıres" 


tarafından şehrin iç kalesi yapıldık- 


3 kar : Kar. DEE REN 
SİN ban raes yaban ape 9 ŞA L tan üçyüz sene sonra kurmuştur. Bir 

: ty ep 

yat baz yadhıldı = yat, yabancı dağıl- takımları da bütün "of İ3Ü Mavera en 

F dı, ayrıldı". nehr"in (Çayardı'nın) her tarafını 
TI 2 
SV taz: Daz, kel. Türk ülkesi saymışlardır.Bu, " AS yen- 
DON e z ", e, 
26 tazı" pi taz at = alacalı at kend"'den başlar."iSİYenkend"in bir adı 
JU taz : "SJS taz koy = kel koyun,boynuz- E 


suz koyun", 


e: 
da "4353 Dizruyin"dir, -sarılığı do- 
layısiyle- "Bakır Kale" demektir, Bu- 


tazı" İl taz yer = bitkisi az olan 
= [+] Bu savın yeri bura değildir, Bundan iki kelime öncesine 
koymak gerek iken her iki nüshada da buraya konmuş oldu- 


m a e — —— 
[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda << S7 şeklinde çıkmış 
Bundan biz de bozmadık. B.A. 


olan bu kelime yanlıştır doğrusu " > ter" olacaktır.B.A, 
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rası " İÜ UZ Buhara'ya yakındır. Af- 
rasyab'ın kızı olan Kaz'ın kocası 

n SSL Siyavuş" burada öldürülmüş- 
tür. Ateşe tapanlar her sene bir gün 
buraya gelirler, Li Siyavuş"un 
öldüğü yerin yöresinde ağlarlar, kur- 
banlar keserler. Kurban kanını meza- 
mn üzerine dökerler, Görenekleri bu- 
dur, Bu görüşün tanığı bütün "JpT3U 
Mavera en nehr"den (Çayardı'ndan) , 

" iz Yenkenâ"den Doğuya kadar Türk 
ülkesidir, " GE Semerkand"a 
MİZE Semiz Kena" denir, " ALE gag" 
şehrine " 1 Taşkent” denildiği 
gibi, " p] Özkent", " « “ Tünkent" 
adları da vardır. Bu şehirlerin hepsi- 
nin adı Türkçe olan " İS kena" ile 


yapılmıştır. Bu şehirleri Türkler ya- 
parak adlarını kendileri koymuşlardır. 
Bu adlar olduğu gibi şimdiye kadar gel- 
miştir. Bu yerlerde Farslılar çoğal- 
dıktan sonra Acem şehirleri gibi olmuş. 
Bugün Türk ülkesinin sınırı " Isi 
Abisgün" (Hazar) denizi ile çevrili o- 
larak Rum diyarından ve Özçent’ ten 
Çin’e kadar uzanır. Uzunluğu beşbin 
fersah, eni üçbin fersahtır; hepsi se- 


kizbin fersah eder. 


pfa 
(İİB Kaz sı: Ol Ila = Tin" deresine akan 
büyük bir çay, Bu adın verilmesinin 
sebebi, Afrasyab'ın kızının bunun ke- 
narında bir kale yaptırmasıdırş bu ad 
à oradan kalmıştır, 
55G kaz : Her ağacın kabuğu, Şu savda dahi gel- 
miştir: "SELVİ kadhınğ kasınga = 
kayına katılık", Burada ) harfi (“e 
çevrilmiştir. Çünkü kendisinden evvel 
> harfi söyleyişte nasibini almış 
olup kendisinden sonra o” harfinin 
gelmesiyle söyleyişte 5 harfine yer 
kalmamıştır. Nitekim arapçada dahi 5 
DALA e Kli kii > 
© İLİN «el il dei e) gibi [+]. 
a” h baş ? Baş. 
| baş : Yara, Şu savda dahi gelmiştir: " Ea 
GRİŞ bije ALE ont 


barır keyikninğ közinde adhın başı 


yok = düz giden geyiğin gözünd 


başka 
[+] Puradaki arapça ibare her iki nüshada dahi 
yanlış ve ka- 
rışıktır. Biz doğru bildiğimiz şekilde dilimize çevirdik. 
Arapca ibareyi olduğu gibi koyuyoruz. Siz düşünün, 
EEG ETİ Zren ia miz 
Ğİ ALL EZ Li İN 
, > 


2 Seki iğ AZA TENT 


IL 


Doğrusu şöyle olsa gerektir: 
VETANDE Yari ENE 
ne EL E E 
E S e Ae ES 
SAG kak IT ha Ai KYA 


o 
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yarası yok", (doğru giden, iki tarafı- 
na bakmyan geyiğin gözünden başka ya- 
rası yoktur). Bununla, "göz, hakikatte 
yara değildir" demek ister. Bu sav, 
ağır işe atılıp ta herkes tarafından 
kınanan kimse için söylenir, 
sk taş : Taş. 
vE taş ton: Dış elbise, dışa giyilen elbise. 
PETAN taş yer: Geniş açıklık, yazı; gurbet, yaban- 
4 sı yer, 

EAA saş : nL saş at = ürkek at”, 

SL kaş : Gözün üstündeki kaş, 

EN kaş : Beyaz veya siyah temiz taş. Bunun be- 
yazını yüzük kaşına korlar. Bununla 
şimşekten, susuzluktan ve yıldırım 
düşmesinden korunurlar, 

e Kaş öküz: ML xotan" şehrinin iki yann- 
dan akan iki deredir. Birine niji 

SS Ürünğ kaş öküz" denir, temiz 
beyaz taş burada bulunur; dere, adini 
bu taştan almıştır. Birisine " DE 


Karakaş öküz" derler, temiz siyah taş 
burada bunulur. Bu taş, bütün dünyada 
ancak burada bulunmaktadır. 
Nan kaş : Herhangi bir şeyin kıyısı. 
yar kaşı = yarın kıyısı". 


EN 


, 
gL bağ : Bağ, Üzüm asması. 
ë bağ : Odun ve oduna benzer şeylerin bağlam- 


VEE otung bağı = odun 
bağlamı, odun demeti", 


& tağ : Dağ. Şu savda dahi gelmiştir: 


İL ES ri é" 
tağ tağka kawuşmas, kişi kigige kawu- 
gur = dağ dağa kavuşmaz, adam adama 
kavuşur", (iki dağ birbirine kavuş- 
maz, çünkü onlar yerlerinde çivilen- 
miştir, İnsanlar zaman geçse de birbi- 
rine kavuşabilir). Bu sav, uzun müd- 
det sonra sevgilisini gören kimse için 
söylenir. 


dağ : Atlara ve başka hayvanlara vurulan 


dağ, dağlama, Faralılar bu kelimeyi 
Türklerden almışlardır. Çünkü Türkler- 
de olduğu gibi,onlarda sürü bulunmaz 
ki dillerinde böyle kelimeler buluna- 
bilsin. Halbuki ben bu kelimeyi İslâm 
sınırlarında dahi işittim. 


g sė dağ, dhağ: Yok, değil anlamnadır, Arguca, 


"iğ, Şİ aa andağ dağ o1" 
denir ki, "o, öyle değil" demektir, 
Bu, sözü Oğuzlar Argulardan almış, 
Jİ is anag 01" sözünü bozmuşlar, " 
tegni demişlerdir, Çünkü Oğuzlar Ar- 
gulara komşudur, dilleri birbiriyle 


karışmıştır. 


Eh sağ : Akıl, Oğuzca. 


¿L sağ : Zeyreklik, anlayış. Oğuzca. "3 yz ia KIE iğ Sİ K 
sende sağ yok = sende akıl yok, anla- EES 
k", 
- ie Bilge eren sawların algıl öğüt 


¿L sağ : Sağlık, esenlik. " Lik. 


yininğ 
Edhgü sewığ edhlese özge sinğer 


"Bilgin adamların sözlerini öğüt ola- 
rak al, iyi söz tesir ederse öze si- 


sağ mı = vücudun sağ mı". 


sağ suw: Sağ su, tatlı su. 
EL sağ eliğ! Sağ el. Oğuzca. Öbür Türkler bu 


ner". 
kelimeleri bilmezler. ..|s 
: SU gaw : Göğen gibi bir ottur; Uç'ta biter, bu- 
ie sağ : Sağ. Yün atmak, yün kabartmak için 
nunla elbise temizlenir. 
kullanılan çubukların adı. "sje 
e $ li kam : Kav. Çakmak çakıldığında tutuşturan 
: sağ yağ: Sadeyağ, sağyağ. 
m kav. 
“GSS. sağ könğül: Temiz, sağlam, sıcak kalp, an’ Ke TD 
F = neea p PAP SE kaw kuw: "S3 SOS ton kaw ku bol- 
İL sam : Atalar sözü, darbı mesel, " SEUL 
— dı = kötü dikilmekten elbise kıvrıştı, 
sawda mundağ kelir = atalar sözünde > 
böyle gelir", AA pean 
.: 3 law : Mühür mumu. 
sesle saw : Kıssa, tarihsel şeyler. buja 
TE ta GU kak : Şeftali kakı yarması; başkası da böy- 
Ki saw : Hikaye. 
s ledir. 
AE saw : Mektup, risale. 7 S6 
suw: Su si. 
SL Ss =al kak Su birikintisi 
8 : Ze 
BL K İL Beg : Bey. 
— Haberli alıklar. Buradan alınarak . 
ll) ri ei gu Beg : Karının kocası. Evinde Beye benzediği 


1çiye " AL " denir, Çünkü el- 
me Ea maa EEE Gi için böyle denmiştir, 


i bir takım haberler söyler ve yazı- “Kis 
Sa e T mi R ZIV tek : Benzetme kelimesi. " V gii ol 
lan geyi eriştirir, "$-L. saçı" gü- 
veyiler, kayınlar, dünürler arasında 


“ andağ tek = o, onculayın, ona benzer". 
SİM maşpüşlmimie bin panik dokunsa 5 
gelip giden, elçilik yapan kişi. Çünkü 
"nFL sawçı" -yukarıda söylendiği 
üzere- onun sözünü buna, bunun sözünü 


r Bundan örtü yapılır. "Yemek"ler giyer. 
İL nek : Timsah. 

Kİ 

ÖMİİU nek yılan: Ejderha. 


ona anlatır, Şu beyitte dahi gelmiştir; 


(BİL nek yalı: Türklerin on ikili yıllarından bi- 
a risi, 

Şu kitabı yazdığımız (dört- 
yüz) altmış dokuz senesi " EU nek 
yılı"dır. 

İL bal : Bal, Suvarlar, Kıpçak ve Oğuz dille- 
rince, Öbür Türkler buna " Algi arı 
yagı" derler, Şu beyitte dahi gelmiş- 
tir : 


IEA I E o. 


ERR 


ARLE 


Bardı sanğa yek otru tutup bal 
Barçın kedhiben talu yuwga bolup kal 
"Şeytan bal tutarak sana vardı, ipek 
elbise giyerek yufka akıllı,deli ola- 
rak kal", 
(Şeytan sana karşı çıktı, sana bal sun- 
du -bununla dünya lezzetini murat edi- 
yor- ipek elbise giydirdi, sen ona kı- 
vandın. Onun hilesini bilmedin, artık 
sen delilikle yaşa). 

“Jİ taz : Yaş dal. Boyu düzgünce kişiye de » JF 

43 tal bodhluğ" denir; yumşaklık- 

ta taze dala benzetilir, ve en ziyade 


ince uzun cariyeler için kullanılır. 


tje 


Sl çal koy: Alacalı koyun. 
YL sal : Sal, Keleklerden veya sazlardan yapı- 


GE AD A AŞ EZ EZ EZ Zi am 


lan sal, " lo tar" da bu anlamdadır, 

JU salı Sır, tutkaldan yapılan yapışkan bir 
şeydir. Çin kaplarına ve buna benzer 
şeylere sivanarak üzerine nakış yapı- 
lır. 

çö tam : Duvar, X 

thii em sem: İlâç, " (4 sem" kelimesi yalnız 

kullanılmaz [+]. 


¿U kam : Kâhin, şaman. 

ök tan ! Sabah akşam esen serin esinti, 

ÖLÜ xan : Türklerin en büyük başbuğu. Afrasyab 
oğullarına da " Ul xan" denir; Afras- 
yab " ÖNL xakan"dır. Bu adın verilme- 
sinde uzunca tarihsel bir hikâye var- 
dır. 

OL san NE S5 koy sanı nece = 


koyunun sayısı ve hesabı nicedir, kaç- 
tar", AEN 
Vİ kan : Kan, Şu savda dahi gelmiştir : " ogs 
OLAYİ kang kan birle yumas = kan 
kanla yunmaz", (fesat, bozut, barışla 
yatıştırılır) demek istiyor. 
eN Man kışlağı Oğuz ülkesinde bir yer adı. 
Zİ Mankent: Kaşgar yakınında bir şehrin adı; 
bügün haraptır. 
öU manı” SEL man yaşlığ koy = dört ya- 
gını geçen koyun", Koyundan başkası i- 
çin söylenmez. 


pi 
* 4 


[+] Batı Anadoluda bu kelime "o adam eme seme yaramaz" diye 
bugün bile kullanılmaktadır. B.A. 


SONU HARFİ İLLETLİ OLAN 


<3 bay 1 Zengin. 

Gl p .. 

TSİ Bay yigagi " US koge" gehriyle " çil us" 
arasında, Uç'a yakın bir yer adı. 

(Sİ tay : Tay. Şu beyitte dahi gelmiştir : 


STİL İLUZE 
GREEN 


Tegür meninğ sawımı bilgelâge ay 
Tınar kalı atatsa kısrak sıpı tay 1 
"Hey, benim sözümü bilgelere eriştir, 
kısrakların yavrusu olan tay at olursa 
kısrak dinlenir", çünkü anasının yeri- 
ne taya binilir. 

SÜ say : Kara taşlık. 

GeL say yarık: Vücude giyilen zırh. 

2S Kay : Türklerden bir bölük. 


+ 
EE 


[+] Kelime birinci ciltte Aa imlâsında olduğu halde bura- 
da ikinci | üstündür. Bize kalırsa bu, üstünle esre ara- 
sında bir hareke olmalıdır. Onun için biz yeni harflerle 
yazılışında ,€ nin üzerine bir nokta koyduk. Kelimenin 
aslı " KİYGİ bilgelerge" olacaktır. Dv. I, 401, 13 teki 
“atlaka", "tatlaka" kelimelerinde olduğu gibi burada da 
> harfi düşmüştür. Bu hal bugün bile görülmektedir, ki 
öüşen 2 harfinin yerine J harfi azacık yana doğru çe- 
kilmektedir. B. A. 
[++] Bu beyitin ikinci msraındaki 577 kelimesi yanlıştır. 
n 572 sıpı" olacaktır. Bu beyit birinci ciltte dahi 
geçmiştir. Orada uzun uzadıya anlatmıştık. B.A. 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN, BAŞ TARAFINDA 
HARFİ İLLET BULUNAN 


.. 
>» ÖL yap yup: Hile, al. "SOYO yap yup kıl- 
i dı = hile kıldı, al etti". 
SÖĞU yat kigi: Yabancı kişi, Bu sözden alınarak 
" JESL yat baz yadhı1" denir 
ki, "yat, yabancı ayrılsın" demektirl*). 


Taşlarla yağmur ve rüzgâr getirmek i- 

f çin yapılan kamlık. 

LL yaz : Yaz» Şu savda dahi gelmiştir: bl 
GERLİ yazın katıglansa 
kışın sewnür = yazın çalışan kışın se- 

P vinir", 
>L yas : Ziyan, zarar. Buradan alınarak " í 
Ss anıng telim yanı tegai = 
ona çok ziyan erişti" denir. e 

7 yas : Ölüm, helâk, Oğuzca." Si 

anınğ ogli yas boldı = onun oğlu öldü", 

Göz yaşı. " siih 00 $ közüm yaşı 


—ol yat 


.. 
b yaş 


y akdı = gözümün yaşı aktı". yi 
ŚL yaş : Sebze, zarzavat, yeşillik. " fl 
yaş yedim = sebze yedim". ; 
SSA yaş : Yaş, taze. Ül yag et = taze 
il vap: Yağ. 

ŞUŞL sağ yağı Sağ yeğ, sade yağ. Oğuzlar iç yağı- 
mada" ÇU yağ" derler. 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda JN3LUU gekiinde 
olan a söz yanlış olmalıdır .Doğrusu -arapçasına bakarak- 
" ÜN), ÖL yat baz yadhılsun" olacaktır. B. A. 


3351 yak yuk: Kaptaki bulaşık. Usk olan hısım- 
lara da " # EİN yak yuk kadaş” 
denir ki, "uzak hısım" demektir. Sanki 
o bize kabın bulaşığı gibi yapışıktır. 

PLANI yek : Şeytan. Şu savda dahi gelmiştir:" o, 


esi, 3 bilmiş yek bil- 


meğdhük kişiden yeg = tanınmış şeytan, 
tanınmadık adamdan daha iyidir". Bu 
sav, tanıdıklarına hürmet etmekle emr- 
olunan kimse için söylenir. 
—V yal : Atan yelesi. Bütün Türk dillerince. 
" GEA at yalı = at yelesi, yele- 
nin bittiği yer, uzuv". 
ça yam : Göze ve başka geye kaçan çörçöp. 
DU yan : Uca kemiğinin başı. Uca kemiğine de 
= 5 u yan" derler. 


+ 
y 


BU AYRIMDAN BAŞKA BİR ÇEŞİT 


<3 yay : İlkbahar. Şu savda dahi gelmiştir 1 


"2 İKE EŞ Saz keligi yayın 


belgülüğ = güzün gelişi ilk yazdan bel- 


li olur". Bu sav, sonu, daha önceden 
belli olan iş için kullanılır. Şu par- 
çada dahi gelmiştir : 
zan ea ee 
VEM El EŞEN 


EE 


$U tas 
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Yay körkinğe inanma 

Suwlar üze tayanma 

Esizligiğ anunma 

Tılda çıkar edhgü söz 
"Baharın güzelliğine inanma, suya da- 
yanma, kötülüğe hazırlanma, iyi söz 
dilden çıkar", 
(Baharın renklerinin güzelliğine gü- 
venme, ondan hayır bekleme, suya gü- 
venme, dünya nimetlerinin tadına ve 
baharın serin esinine güvenen suya 
dayanmış gibidir. Şerre hazırlanma, 
halkı hoşnut edecek güzel sözleri 
dilinden eksik etme). 

Kural: Bu ayrım ve bu ay- 
rımın benzerine "menkus" dedik, çün- 
kü bu ayrımdaki kelimelerin ortasın- 
da bulunan yumşak harf -harfi liyn- 
düşer. Kelime, yazışta değil, söyle- 
yişte iki harfli kalır. "Kol" anla- 
mına olan kelime, yazılışta harfleri 
tamamlanarak " 'İ'$ kol" yazılır,söy- 
leyigte harfi düşer." SAN İT 
anınğ kolın aldı" denir ki, "onun ko- 
lunu.yakaladı" demektir. 3 harfini 
atarak köle için $ denmesi de buna 
benzer, Esinti anlamına olan " İzyöl" 
sözü de böyledir. Söyleyişte & harfi 
düşer, " Sİ AS SKİ amng yeli küç- 
10ğ" denir, "onun yeli kuvvetlidir” 
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,-. dahı Böyledir. Bu, pankus ayrı- 
mında bulunan bütün isim ve fiiller 
için yürüyen bir ölçüdür. Görmez mi- 
sin Türk dili Arap diliyle yanyana yü- 
oy esi $ A a EEE 
denir; yumşak harf düşmüştür. Türkçede 
bu ölçü bir yolda hem fiillerde, hem 
isimlerde yürür, çünkü Türk dili ge- 
niştir, 

Arapçada bu hal ancak fiiller- 
de yürür, isimlerde yürümez. Bunu iyi 


a e 


Er 
AER 

=$ kavutı "O N kagut" dahi denir. Kavut, 
darı unu yağla, şekerle karıştırılır, 
yeni doğuran kadınlara yemek olarak 
verilir [+] 

. 

T kovuç: Cin çarpması eseri. Böyle olan ada- 
mın yüzüne soğuk su serpilir, sonra 

es 

a CE kovuç kovuç" denir, Üzerlik 


ve ðA ağacı ile tütsülenir, Bu" & 
2 


Č Kaç kaç" demek olsa gerektir. 


.. 


iç! 
E avag: " U í favos yügün =küçük yular, çil- 


belle, bir", 
7 j; n 
pica 39 kovuz: Oğuzlar " Gİ kovuş" yerinde kulla- 
edi 
3 LI OLARAK J- KÖKÜ ÜZERİNE nırlar 


GELEN KELİMELERDEN 


[+] Ayrımın başından beri yedi tane P: kelimesi geçmekte- 
TR dir. Yazma nüshada bununiki tanesi —-> #igeklinde yazıl- 
D pd}, kızıl güvüte Kızıl boya, zincifre, sülegen. mg, s harfinin üstüne ötre, altına esre konmuş, İki 
MG tanesi -5 #imlâsında, iki tanesi = yazılma iken 5 
İl al çüvütr Al boya. harfinin altında bulunan esre ATE f rE de 
Yİ, a z gördüğünüz yazılıştadır. Birbirine uymıyan bu yazılış- 
li KOK güvürs Laaivert boya, lardan doğru bir gey çıkarmak güç ise de, baş kelimede 
vel yaşıl çüvüt: Yeşil boya. i iy EMİR ns Da eri gın altyn- 
TE esrenin çizilmig olması bize bu ke a" ~ae 
öl sarığ çüvüt: Sarı boya, zırnık, Yumşek = çüvüt” geklinde ER Brockelmann ERN ve "çu- 
ile " ois çümüt" dahi denir, "DR vit" imlâlarında yazmış ise de bir tanık verememiştir. 
"Çivit" diye bütün Türk illerinde kullanılan bu kelime- 
güvüt" kelimesi bu renklerin hepsini nin Ahengi yeğni olduğundan biz de yeğni âhengi üstün 
toplıyan bir kelimedir. Aralarını a- tuttuk, B, A, 
[+] Basma nüshada , 3 harfinin üstünde hem Gatim bem ötre 
yırmak için "çüvüt” kelimesine renk olmak zere SÁ şeklinde yazılmış ise de yanlıştır.Yaz- 
5 mA nüshada, önceden -'#imlasında iken sonradan bir dü- 
[+] Bu kelimelerde gösterilen kural,kelimelerin arapça harf- zeltme görerek -3# haline konmuş. Başka bir diyelekte 
lerle yazılışına göredir, Yeni harflerimizle bu kuralın Lİ Siri kağut" denmesi de bize hak verdirmektedir. Bugün 
yeri yoktur. Onun için sesli harflerin atılarak kelimele- de kelime (5 harfinin üstüniyle söylenmektedir. B.A. 
rin yazılış şeklini yeni harflerimizle yazamadım. B, A. 
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1) 


L] 


bitigi" denir ki, "cin çarpmasına kar- 

şı afsun üfürük" demektir [+]. a7 
S5 kavaz: Şarapta bulunan çörçöp, tortu, " PE 

3 E55 oke kavuz süçikden köter = çö- 
e pü, tortuyu şaraptan gider" [+]. 

K ovoz: Yaygı, yünden dokunmuş olan döşek ve 
yaygı gibi şeyler. 

0 yuvuğ: Sellerin Saggan yuvarladığı kaya par- 
y? çaları, " fesi Yuwuğ” dahi denir. 
Uy suvuk: Sıvık, cıvık. Yoğurt, pekmez gibi du- 

É rultularak akar haline getirilen herşe- 
ye de böyle denir. TOFS YA suvuk 
yoğurt", "sulu yoğurt" demektir. " óy” 

bS suvuk kudhruk = katır kuyruğu gi- 
bi kılsız ve uzun kuyruk", Ağaç ve ağa- 
ca benzer geyler de böyledir. Kıpçak- 


ga. F 

3 5 

8 kovuk: İçi boş olan her gey. " I kowuk" 
dahi denir. 


Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda 2 ve T3 şek- 
linde yazılan bu kelimelerin yazılışı, yanlıştır. Bu ke- 
limelerden bir kelime evvel geçen > kelimesi ile 11- 
gili plan bu kelimelerin yazılışı da ” 5 # kovuz" ve 

" E9 kovuç" glagpktır. Çünkü bunların anlamları yuka- 
rıda geçen" ö TŻ kovuç kovuş" manalarının aynıdır. 
Bu ayrımda gelen kelimçlerin ortaları harekeli olacağı 
için bu kelimeler " g$ koç", " 5 $ koz" şeklinde ya- 
zılamaz. Bu kelimeden “önce gelen di kelimesi de" g! 
kúvůç" olacaktır. B. A BRA 


Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda ') » geklinde ge- 


çen bu iki kelime yanlış olmalıdır; doğrusu " 3% ka- 
vuz" olsa gerektir; bugün bile söylenilen şekil budur. 
Bundan başka ayrımın gereği de böyledir. B.A. 
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SRE tovı1: 


7 
5 tavışı 


iz 


E tayığ: 


Mesane, sidiklik, kavuk, " ME ka- 
wuk" dahi denir, 


: Kepek, darı kepeği, Bu kelimelerdeki 


J harfi yumşak 5 den çevrilmiştin 
* EIA İfenvak muş = erkek kedi”, 
Saman. Oğuzca. 

Davul, avda doğan kuşu için çalınan 
davul. Bu kelimenin arapçadan alına- 
rak -çıkaklarının yakınlığı dolayı- 
siyle- b harfinin © ye çevrilmiş 
olduğunu sanıyorum. Bu hal arapçada 
da vardır. E.E . ¿É ' ie 
kelimelerinde olduğu gibi. Nitekim 

s \ kelimesini çevirerek Z demiş- 
lerdir. Lâkin ben bu kelimeyi, İslâm 
Ülkesinin öbür ucunda, öz Türklerden 
dahi işittim, 


+ 
+ + 


BU AYRIMDAN $ HARFİYLE GELEN 


Türklerce "kaba topraklı yer"; oğuz- 
lar kuma " 35 kayır" derler, 
Duygu, kamıldanma " GL tavış" dahi 
denir. 

" IE tayız yer = kaygın yer", 


E tuyağ: Hayvan tırnağı, tuynak, " LFS 


[+] Yazma ve basma nüshalarda bu kelimedeki o» harfinin üze- 
rinde ötre, altında da esre vardır. B.A, 


at tuyağı = at tırnağı". 
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3 koyuğ * SİNG koyuğ nang = akarlardan ko- | © 


mış kişi", 
FET o? GS 
ya olan nesne", "lar Çİ koyuğ st- | O tuyuki " D SG tuyuk kün = sisli, puslu 
Gik = koyu garap". D ge 
AŠ Kayığı Oğuzlardan bir oymak, Nar Ğİ tuyuk kapığ = kapalı kapı", 
bf 


[+] 3? kayak: Kaymak. Şu parçada da gelmiştir 
Sedhremiş olgun koyak [+] 
Sarmamış Sütten kayak 


3 kuyuğı Kuyu. " OY kuğhuğ" dahi denir. 

č kayığı " [+] J ğökayığ yèr = yoldan sapa o= 
lan yer", Başkası da böyledir. 

GÉ. bayıkı a $y Hibayık söz = doğru söz". 0- 


vE guaca, "Olgun konak darısı seyremiş, sütten 
ÖZ tayuk: "217 tayuk er = ince, kibar genç kaymak tutmamış”, 


adam" [+]. Aİ 

YE tayakı Dayak, dayangaç. Ph? 1 $$ endhe- 
gü tayak bördi = güveyi dayak verdi", 
(güveyi, gelin attan inerken omuzuna 
dayansın diye cariye yahut köle ver- 
di) demektir, Bu, zenginlerde görenek- 
tir. Cariye veya köle, gelinin malı 
olur. Şu, gavâş dahi ey Ve 


(Konak darısının taneleri azaldı,süt- 
ten kaymak süzüldü, yenebilmek için 
A ikisini birlikte pigirmek gerektir), 
AZA kayık: Sözde durmamak, Bu kelime bazı kere 
sıfat olur, ve "Ğİ kayak kigi" 
denir, “sözünde durmyan adam" demek- 
n pirim ri ze 
tayak bile taymas, tanuk sözün büt- 
mes = dayangaç ile olan kaymaz, tanık 
sözü ile inanılmaz", (elinde dayanga- 
cı bulunan kimsenin ayağı kaygın yer- 
de kaymaz; tanığın sözü ancak tanık- 
lık zamanında belli olur). 
. 


A 
Ğİ tuyu: "1 SEP tuyuk kişi = canı sıkıl- 


e r r 
i harf nok- 
+) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda ortadak: 
ti tasız olarak Af şeklindedir, Bu ayrımın gereği olarak 
kelimenin orta arfi .$ olacaktır. Şu hale göre kelime, 
" g kayığ" geklinde olmalıdır. B.A. 
[++] Bugün Türkiyede "dayı adam" sözü köylüler arasında bu an- 
lamadır. B.A. 


ai Re A 
YA kıyıkı mİ kayık nenğ = iğri olan her 
gey", (iğri kesilmiş kalem gibi), Bag- 
r kası da böyledir, 
$Ý mayakı Deve gübresi, En ziyade burada kulla- 
nılır. Sonra buradan alınarak LE 


İF koy mayakı" dahi denir, "koyun 


[+] Basma nüshada - kelimesinin ilk harfi üzerinde üstün 
altında esre vardır. Dv. III, 24, 6 da bu kelime " * bli 
kıyak" şeklinde geçmiştir. ` Be A. o, , # 

[H] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda , 3 4 geklinde geçen 
bu kelime yanlış olmalıdır; kelimenin doğrusu ,Kuzay Türk- 
lerinin bugün bile kullandıklarına, öre " ab konak" o- 
Jacaktır. Bk. Dv. I, 321, 10 da ¿t şeklinde geçmektedir; 
Radloff'te da böyledir, B, A. 
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gübresi" demektir, At gübresine ancak 
“ NEZ KU yundak" ii Şu savda dahi 

NİZ 
gelmiştir: " o LAS TE 
tewey bedük erse mayakı bedük ermes = 
deve büyük ise de pisliği büyük olmaz”, 
Bu sav, kendinde büyüklük gören kimse 
için söylenir."Büyüklük, senin yanın- 
da kölesi bulunduğun adama yaraşır" 
demektir. 

LY keyiki Aslında yabani olan her şey için söy- 
lenir. Bu söz eti yenen hayvanlardan 
ceylan, sığın, dağ keçisi gibi hayvan- 
lar için kullanılır. 

EŞ keyikı m İSE keyi kişi = maymun yapı- 
LU kişi". 

SE veyiki Lİ SESE keyik söküt = yaban söğü- 
dü", Her şey iki sınıftır: Birisi eh- 
lidir (evcildir), ikincisi vahgidir; 
vahşi için " L| reyn" denir, 

LK yok Kebe ve kepenek gibi geyler. > har- 

ER fint 5 larin dilince, 
K koyak: " SEVK koyok nenğ = yanmış şey". 
M mayını "EE mayıl yémiş = olgun gefta- 
li ve büyük kavun gibi meyvaların çü- 

rümeye yaklaşması, ulması", 

kıyım: Duşmanın gelmesi yüzünden bir vilâyet 

halkının korku ve dehşete düşmesi", 
sb g5 korkunç kıyım boldı = 
korkunç kıyım oldu”. 


E 


ó 
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£ kiyim kiyim: " AIS SKA ol kiyim 
kiyim kün keçürdi = o, uyuşuklukla 
gün geçirdi",(o, ne çalışarak, ne bür 
bütün işi bırakarak, gaflet içinde 
gün geçirdi, elevaylıkla [+] gün ge- 
girdi". 

< boyınt Boyun, insanın pap alaşım tuta- 
mağına da " Iag Ž ang boynı" 
denir. Bıçağınkine " gi ie » bigek 
boynı" derler, 

<7”, buyun: Kavim, ulus. > harfini (S yapanla. 


rın dilince, 
.: 
=- tuyın: " İLE tuyın er = pinti, sıkıntılı 
kişi", 


; 

Liy toyın: İslâm olmıyanların din ulusu, Bu,biz- 
deki imam ve müftü gibidir.Toyın,her 
zaman putun yanında bulunur, kitap- 
Jar ve gâvurluk hükümlerini okur. On- 
dan Yüce Tanrıya sığınırız, Şu savda 


vr. 


dahi ei : «Gil oñ: 
7:2? i 
A bir toyın başı agrısa 


kamuğ toyın başı agrımas - bir din 


ulusunun başı ağrımakla bütün din u- 
lularının başı ağrımaz”, (Bu sav, ar- 


kadaşlarının yediği bir geyi,bir se- 


[+] Kuzey Türkçesinde buna "yalagay" derler, B, A. 
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olanlarda yapılır. 
Mücerret ayrımlar bitti, 


bep dolayısiyle yemekten çekinen kişi 


için söylenir. 
+ 
re a 
+ 
BU AYRIMDAN MATVİ OLAN 7: 
ZİYADELİ AYRIMLAR 
ps kaya : Kaya. FU AYRIMI 
z p ; É r 
3 kıya: Lu, d lu ve tok kelimelerde kü lan LİME yapni F 
harfidir, " Labi ogulkıya = Tİ g 
ği > S Pe, 3 2353 tudhun: Kaynaktan suyu dağıtan adam, su be- 
oğulcağız", a. zkıya = kız- yi 
" De, 
p Sebi SHI tadını vakit bildiren bir kelimedir, "UZ, 
i 
K küye : Güve. Keçe ve keçeye benziyen geyler: 4 be kadn kald i i 
yiyen böcek, 
geldi". 
İS kiye : Yeğni ve yunşak ?) 11 kelimelerde o 
küçültme edatıdır." Si erkiye = 2 + 
Ju Ayrımı 


adamcağız", " Ei yörkiye = yercik", 


Pz yana : Geri dönme bildiren edattır. " ta EE 
yana keldim = yine geldim, tekrar 
geldim". 


* 
4 


BU AYRIMIN BAŞKA BİR TÜRLÜSÜ 


» Bayat: Oğuzlardan bir oymağın adı. 
koyar: Hayvanlara ve kölelere söğülen bir 
kelimedir. "5 (A bu koyarı Na a 
bu, a salya saçan birisidir", 


€ Bayat: Ulu Tanrının adı, Arguca. 
> 


söz nS suw koydı" cümlesindeki 


m yaya : İnsanın oturamağı. Ancak insanlar 1- " sü koydı" kelimesinden alınmıştır, 


çin söylenir. "su ve suya benzer şeyleri döktü" demek- 


İsimlerden bu çeşit ne söyle- tir, 


m Lr ŞO a ES 
[+] Burada arapça ibare d3, a3 olasi elsa» as 


gelmiş ise de yanlış olacaktır. Doğrusu ak Nes besle si, Gy 
geklinde olsa, , gerektir. Biz bu yolda tercüme ettik, Son 
kelimenin ©. şeklinde olmasının hiç bir anlamı yok- 
tur, B.A. 


nişte,ne yazılışta harfçe eksiltilemez. 
Çünkü bunlarda kelimenin ortası hare- 


kelidir, Eksiltme ancak ortası sâkin 


HER HAREKESİYLE ÇİĞ Ayer 


F H Kayas: Toxsı, Çiğil ülkelerinde bir takım s gi 
şehirlerin adı. Üç kale bu adla anı- 2, başar" YS ZER buçı kupuz [+] = inliyen 
lar, Birincisi " réal saphg utlardan bir ut. Bu, kaz göğel (bar- 
Kayas", ikincisi " par) Urünğ Ka- bat) adı verilen sazlardan bir sazdır. 
yas", üçüncüsü " SL Kara Kayas". eri kayda: Werede." UNİ kayda sen = nerdesin", 
ii kuyaş: Koyu sıcak. Güneşin şiddetle vurması, >" VAZ kanda" dendiği gibi 
çi ayağ : Lâkap, takma ad -Şu beyitte de gelmiş- > " |> 3 kaywa" dahi denir. 
Gamı US köyder Altan ve gümüş eritilerek süzülen o- 
cak, 


ayı ei Egi Ar a E a A 
tyi iyi rE bu kelime kürk için dahi kullanılır, 
"b Sİ Ğ3N ol koyuğ koy- 
Kodhgıl manğa akılık bolsun manga ayağa kaladı =o, soymadan derinin kıllarını 
Tingal meni totaka yün Maaga lige yakarak temizledi", Bu, kaynar suda 
"Beni bırak, seleklik benim takma a- derinin yününü temizlemektir. 


dım (lâkabım) olsun. Beni savaşa gön- kiymas » Esi İS kay ügre = bir çeşit 


der, bana at yardımı et”. erişte. Hamıru serçe dili gibi iğri 

(Beni bırak, tâ ki selek, cömert ola- rilen 

yım, seleklik benim takma adım olsun; RA kuyma: Bir çeşit yağlı ekmektir. Hamur, ka- 

beni savaşa gönder, savaşa beni götü- dayıf hamuru gibi ince ince kesilir; 

recek olan bir at vererek bana yardım tencerede kaynamakta olan yağa atılır, 

eyle). karıştırılır, üzerine şeker dökülerek 
Di yanı sevap MO GÜL mıyanlık'z yollarda . yenir. Herhangi bir madenden,çekiçle 


dövme suretiyle değil, eriterek dökme 
gelip geçenlerin su içmeleri için ya- yle değil, ee: 

pılan hayrat". [+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda Te geklinde 
geçen bu kelime ayrımın başlığına uymamaktadır. B.A,,, 


* [+] "kelimesi yazma nüshada Pİ geklinde olup hem 5 
Md Ğ 5 okunabilmektedir. E A, Ğ A 
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suretiyle yapılmış olan havan,kandil 
ucu ve çekiç gibi aygıtların hepsine 


HER HAREKESİYLE KÜ AYRIMI 
A 


»E tayagu! Taş ve tezek parçası. 
b $ turiga: Turga kuşu, bir çeşit serçe, 
siz suyagu: Horozun ayağındaki mahmuz. 
$, bitigü: Türk diviti ve buna benzer şeyler, 
KÉ kongo: Koyu gölge. 
klf kalıma! Güneşlik, yüksek çardak, 
LKI ekeme : Bir çeşit çalgı. 


EE togige: Zayıf gölge, gölgemsi. 


+ + 


BU AYRIMDAN MİSAL OLANLAR 
, .. 


. yoriga: " Cey yorıga at = yorga at", 
K yüligü: Saç tıraş eden ustura, Bunu Oğuzlar 
bilmez, Oğuzlar " SIS keray" der - 
ler, 


s eyegü: Her hayvanın eyegisi, eye kemiği, 


+ 


er 
EA 
DÜ amna 


sy z 
vLE taygan: Tazı. Şu savda dahi gelmiştir 


[+] Dv.11,14,9da bu sav " 
görgenni tilkü sewmes" şeklindedir, 


LZ Çe argan 
yügrügin tilkü sewmes = tilki, tazınır 
yüğrüğünü sevmez", Bu sav, birbirini 

TS çekemiyen iki bilgin için söylenir, 

İS Keyken: Kayas'tan Tla'ya Akan iki derenin 
adı, Birisine iL Kiçik Keyken" 
denir, bu küçüktür, Öbürüsüne A 
Uluğ Keyken" denir, bu büyüktür, 


+ 
gi e 


taz 
HER HAREKESİYLE JAS AYRIMI 
in e, As 
E kıymaçı " E kıymaç börk = tiftikten 
yapılan beyaz başlık olup Çiğiller gi- 
yer, 


5. baynak: Pislik, gübre, Oğuzca, 
İİ boynak: Dağ boynu, belen, 


boynak: Yılana ağı veren keler, 
kaygıkı Kayık, 
ki maygukı Paytak kimse. Çatal tırnaklı olm- 


yan, top tırnaklı hayvanlardan tüyleri 
kısa olan. 


HÉ keyg: Maymun. Buna benzetilerek sarhog ve- 
ya yabani gibi iki tarafına bakarak 
yürüyen kişiye " keyi ki- 


şi" denir. 


.. 


beyazlık olan at", Koyun ve koyun- 
dan başkasına da denir. 

FE beyrem: Oğuzca, Bunun, sevinç ve eğlence gü- 
ni denek olan " o #3ÂZ bedhrem" 
kelimesinden bozulmuş olduğumu sanı- 
yorum. Çünkü İslâmlıktan evvel bay- 
ram bilmezlerdi ki adı olsun. Eğer 
olsaydı, bunu bütün Türkler bilir- 


di, Bunu ancak dillerinde > harfi- 


ni «$ yapanlar biliyor [+]. 
SEZ caydam: Yatağa doldurulan ve yağmurluk yapı- 
lan ince keçe [++]. 


eze, ° b e 
OZ sayram: " ole] dabicab" dahi denen " tias 
i 
Beyza" gehrinin adı [+++]. Bu şehre 
> 


"n £) Saryam" dahi denir. 
oris ON ALM A 
21 sayram: " 39 (7 sayram suw = topuktan 
yukarı çıkmıyan su, sığ". 


+ 
+ + 


[+] Brockelmann bu iki kelimeyi "bayram", "badhram" şeklin- 
de almıştır. Bugünkü kullanış ta budur, düşünüle, B.A. 

[++] Basma ve yazma nüshalarda bu kelimenin ilk harfinin 
üzerinde üstün, altında esre vardır. Biz üstün olanını 
aldık. B.A. 

[+++] Şimdi "Çimkend" denir. B.A. 
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JE. boymlı" < LEŞ boyml at = boynunda T r 


HER HAREKESİYLE gs AYRIMI 


SİZ bakanak, bakayak [+]: Çatal tımaklıların 


iki tırnaklarının arası ve iki tır- 


naktan biri, 


“TA, 
ÖL bakanuk, bakayuk[++]: At tırnaklarının orta- 


sında bulunan tümsecik et parçası, 


2t 


7 tokımak: Tokmak, çamaşır tokmağı. 


GÜ kayaçuk: Güzel kokulu bir dağ otudur, Turfa 
yaprağına veya zağfırana denildiğini 


zannederim. 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


MEETER TP 


.. 
SA mündi: Bindi, " Si 3\ er atın 


yapıtak mündi - adam,çıplak ata bin- 


di, keçesiz ve eğersiz ata bindi", 


$ 
+ + 


C+] [++] Her iki kelime yukarıda yeni yaziyle gördüğünüz şe- 
kilde kelimenin beginci harfi bir yazılışta (n), bir 
yazılışta da (y)dir. Eski yaziyle yazılmış bulunan 
iki kelimenin dördüncü harfi olan » ın altına iki 
ve Üzerine bir nokta konmuş. Şu hale göre kelime- 
ler hem "bakanak", hem "bakayak", hem "bakanuk",hem 
de "bakayuk" okunabilmektedir. Gerek © harfiyle, 
gerek $ harfiyle okunsun doğrudur. Doğu Türkçesin- 
de bugün bile "bakay" bu anlama gelmekte olduğu gibi 
Türkiyede "bakanak" denilmektedir. B.A. 
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BEŞLİ AYRIMLAR 


pI 
HER HAREKESİYLE Şal AYRIMI 


‘z SEE > 
ei kayırlığ: " EE kayırlığ yer = düz ve 
> kaba topraklı yer". 

: Gir Kuyaslığ: " az Kuyaslığ er = Kuyaslı 
adam, Kuyas şehrinden olan adam". 


naklı hayvan", 
s 
OLAS koyuğluk: Koyuluk, akarlarda koyuluk, 
+ 


+ + 


ORTASI SÂKİN OLAN 


TEA 


(a ii sanduvaç: Bülbül, Şu parçada da gelmiştir : 


buc jl 


Senden kaçar sundılaç 

Mende tınar kargılaç 

Tatlığ öter sanduvaç 

Erkek tişi uçruşur 
"Yund kuşu senden kaçar, bende kırlan- 
gıç dinlenir, Bülbül tatlı öter, er- 
kek dişi uçuşur". 
(Yazla kışın karşılaşma deyişlerini 
anlatarak diyor ki: "Yaz, kışa,yund 
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kuşu senden kaçar; birçok kuşlar ile 
kırlangıç bende bulunur, Bülbül öter, 
sesiyle herkes zevk bulur. Yazın erkek 
ve dişi çiftleşir). 
nan TERAN 
Je) bulgayuk: " Syryn} bulgayuk suw = bulanık 
su", 
the 
(8 sarkayık: Hayvanların içerisinde kırkbayır 
adı verilen bir işkenbe. Sile" İZ 
sarkanık" dahi denilir, Bu,arapçada da- 
.. hi böyledir: J Li, Spes olin A lngibi, 
İM kuduçak: Kuyruk sokumu, 


+ 
+ + 


BU AYRIMIN BAŞKA TÜRLÜSÜ 
. baybayukı Kelebek kuşu denilen bir kuştur, 
Yuvasını ağaç dalları arasında zenbil 
şeklinde yapar, güzel öter, 


+ 
+ + 


BU AYRIMDAN ALTI HARFLİLER 


EY 


J3), boyunduruk: Her iki öküzün birden boynunun 
Üzerine konulan boyunduruk, 

ip muyançılık: Muyancılık, aracılık, barıştır- 
mak için iki kişinin arasına girme, 
ii Re ya sen muyançılık kıl" 
denir ki, "sen bize aracılık et” demek- 
tir. Aslı sevap anlamına olan " vu 


muıyan"dır. 


[+] derek yazma ve gerek basma nüshalarda JFS inlâginda ya- 
zılmış olan bu kelime yanlıştır. Doğrusu " 93) kudru- 
çak" olmalıdır. Çünkü, ayrımın gereği budur. B.A, 
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Menkustan isimler kitabı bitti. 
x 
xX x 
ESİRGİYEN, KORUYAN TANRININ 
ADİYLE 
BURASI MENKUSTAN FİİLLER KİTABI 
İKİ HARFLİLER AYRIMI 
PES adam işte geçik- 
kâçti: " GT er köçti = 
ti", K EE kiser - köçmek). 
653, burda: e yıpar burdı = misk koktu", 
"8558 5% suw burdı = su koktu, su- 
yun buğusu yükseldi, buğulandı” .Herhan- 
gi bir gey güzel koku verđiği ve buğu- 


„y 
landığı zaman da böyle denir, lhe 
UZ, burar - burmak) 
: .» 
Sy, birdi: "528 ayı ol manğa yarmak ber- 
i i di = o, bana para verdi", Başkası da 
MD O 
böyledir. ( Ahy. - S berir = 
börmek)., ep 
S6 tardi: "gozu Beg süsin tardı = Bey 
j askerini yaydı, dağıttı". Bir kimse 
herhangi bir şeyi dağıtırsa yine böyle 
denir, o 5bk tarar - tarmak). 
5 turar: " EY Tİ er yukaru turdı = a- 
dikildi", Başkası da 
dam yukarı durdu, a 


böyledir, (IULII - 555 turur - 
turmak). 
as 


322 


takbel fiildir. Arapçanın “ ve J EN 
kelimeleri gibi. Bu kelime, bir geyin, 


söylendiği zaman bir yerde durduğunu 
ve bulunduğunu haber verir,” EEE) wiji 
ol ewdeturur" denir ki, "o,evde ha- 
zırdır, bulunuyor" demektir, Bununla 
ayağa kalkmak murad edilmez, Ve yine 
N EY ei er sökelturur" denir ki, 
"adam hastadır" demektir. Bu sözle 
adam ayağa kalktı demek istenilmez, 
635 turdı; "gjy ii at turdı = at zayıfladı, 
durdu", Başkası da böyledir, (-Jl) 9 
Lİ turar - turmak). 
55 tras: "s5 HANİ ol tawar terdi = 
mal topladı", Başkası da TaS 
( DU -3lap tsrer - törmek). 
$3 JU serdi: "3 yiğİ olanı serdi - o, ona 
serteldi, sert söz söyledi ve ona kar- 
gı kaba sözler söyledi"( “İL”. 512 
serer - sermek) [+]. 
si sordı: ". 
cuk süt emdi". Başkası da böyledir. 
n. Yİ er söz 8ordı = adam ha- 
ber sordu", "Sog óE er yitük 
sordı = adam yitik sordu, yitik ara- 


kenç süt sordı = ço 


dı", GU - >> sorar - sormak), 


339 turur: Mazisi ve mastarı olmyan bir müs- [+] Basma nüshada " HUA sermek" geklinde olan bu kelime yaz- 


ma nüshada dahi ö önceden bu şekilde iken sonradan bir di- 
zeltme görerek ya şekline sokulmuştur. B.A, 
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i81 


(41 Bu fiiller basma 


Bu iki kelime Oğuzcadır. 
Sö) kardır "5p UALS er suwka kardı s, adamın 
boğazında su durdu"," 36 lim 
suw arıktın kardı = su arktan taştı", 
(kışın ırmaktan su taştı). Bu, su ve 
kar donarak ırmağın suyunun buz üze- 
rine çıkması yüzünden taşmasına denir, 
DEE 
CSLI - 313 karar - karmak). 


353 tözätı " 573 GAGS or tumlugka tözdi = a- 
dam soğuktan acıktı",( HUS 5 -513 


> tözer - tözmek). Kıpçakça. 

Se sızdı: be iv yag sızdı = yeğ eridi"; 
Lay SUŞU olmadhın suw sızdı = 
testiden ve buna benzer şeylerden su 
sızdı" goir D S kon sızdı = güneş 
belirdi, güneşin ucu doğudan göründü", 
(ov -3 sızar - sızmak), 
"SERİYİ er yoldan kışdı = adan 
yoldan meyletti, çekildi, kaydı". Gü- 
neş göğün ortasından çekilirse yine 
böyle denir,( Li 5 Gy kışar - 
kışmak) [+]. 


ALB kığdız 


üghada gördüğünüz gekilde i 
ma nüshada «Ol 

ce bu kelimeler yanlı 
<< İĞ kaydı - kayar - kaymak" olacaktır. 
fiilin . # ile gelmesine lüzum yoktur. 
ayrımın gereği de fillin iki harfli o 

ne kadar basma nüshada Bay Kilisli " 3GA & 
kışar" şeklinde almışsa da buda u, olmaşa 
Dv.111,142,2-3 te bu anlamda A ie SAN ka- 
yışdı - kayışur- kayışmak" fiili vardır ve ortaklaşmayı 
göstermektedir. 

Hor ne kadar Padloff, g 
olarak) "kı şmak" şeklinde bir fiil almı 
dığını göstermi ise de Zenker,bu kel 
çesine ait oldğunu söylemektedir. Şu halde Radloff ya 
yanı lm gtır.Bundan başka Doğu Türkçesindeki bu kelime 
"kıgmak" değil, "kıyşaymak" ve'kıygamak"tır. B. A. 


ır. Doğrusu" ve 
'ünkü burada 

ndan başka 
asındadır. Her 


ve Zenkerden al 
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mmm 


se de Yan 
Alasgeklinde ge! tedir. Biz- 
fand m Pat sgu 3 


kıgdı- 
gerektir. 


Lîgatine (Osmanlı kelimesi 


İnenin Doğu Türk- 


A TA 

SAP toga: "Say Z toğ toğdı = toz göğe ağ- 
ENE E 
Su parçada dahi gelmiştir: 


agi 
Yes 


Agdı kızıl bayrak 

Toğdı kara toprak 

Yetşü kelip Ograk 

Tokşıp anın keçtimiz 
"Kızıl bayrak yükseldi, kara toprak ha- 
valandı, Oğraklar yetişip geldi, savaş 
yapıp onun için geçiktik". 
(Müslümanların kırmızı bayrağı yüksel- 
di. Kara toz göklere ağdı. Bize Oğrak 
biniciler! de gelip katıştı, birlikte 
savaş yaptık. Onun için dönmekte gecik- 
tik). 


Kaly < 
Sİ öwvdir " SASİ)! er öwdi = adam acele etti", 


., 


adam atını sürdü ve kovdu", Herhangi 
bir şey sürülür ve kovulursa yine böyle 
denir, 

EAV 


çıkdı: ” bek 
çıkdı: " SAĞ ton çıkdı = elbise nem- 


i derek yazma ve 
gerek basma nüshalarda bu ke 
limeni; - 
e Sy n gösterilmemiş ise de Dv. II, 14- a) enli 
3, kowar - komak” geklinde geçmektedir. B.A. 
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lendi". Herhangi bir şey kendi kendine 
topraktan nem alırsa yine böyle denir. 
Göl Sü çıkar - çıkmak). 
İİB kokan: "Sİ Sİ et kokdı = etin kokusu 
yükseldi". Kandil söndürüldüğünde du- 
manının yükseldiği zaman da böyle de- 
nir, n SWS T suw kokdı = su, bu- 


sp eg kokdı = giş sendi", ( 363 

ira ay 

s5 tögdi: "335 er tuz tögüi = adem tuz 
döğdü, inceltti", Başkası da böyledir. 
465 - 565 töger - tögmek). 

IEE A E İNİ oL'eni oökdi x o, ona 

soğa", ( SIEG - S63 söker - sök: 

mek). a) 

SAV tana” ENT ol alımı tandı = o, 
alacağını ve buna benzer şeyleri inkâr 
etti", Herhangi bir şeyi inkâr eden 
kimse için de böyle denir,( SEV- 
tanar - tanmak). 

SB tonai: » S5 İİİ oz ewinge töndi = 

evine döndü", ( 2I liS - SVS toner - 

tönmek). Oğuzca. 

SEN kandır "6y Yİ ol suvdın kandı = o, 


karmak). 
t, tJa pa 
Jp kondi: " 88 3 kuş kondı = kuş kondu", 
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suya kanli DEN N kamp 


Brt t 
"İNİ 03 budhun kondı = halk kon- 
ş (oymak, göçtükten sonra kondu) , 

Cl. ILS konar - konmak), 


+ 
+ + 


BU AYRIMDAN MİSAL OLANLAR 


a yördi; mpi er aşığ yerdi = adam 
aştan iğrenli, beğenmedi, yerdi", (- 5| y, 
Uz, yörer - yermek), Oğuzca, ó 

yerdi; " iii ol eriğ yördi = o, a- 
damı yerdi, zemmetti", ( Ul -Se 

, yörer - Girmeli Oasa: = 

303. yördi: "3 $ IŻżisi uragut oglın 

beşiktin yördi = kadın çocuğunu beşik- 
ten çözdü", Herhangi bir şeyin bağı 
Şözülürse yine böyle denir, -3 l yi 
ARA yörer - yörmek), 

Si yeldi; " Si aş yöldi = yemek yendi", 
Başkası da böyledir, ( A M I, 
yelür - yölmek). 

Bu ayrım, öz ikili ayrım de- 

Bildir; üçlü de değildir. Biz bunu i- 

kiliye getirip koyduk; çünkü, söyleniş- 


te kısa ve fasihtir, Bu kelimeler arap 
harfiyle yazıldığı zaman iki harf üze- 
rine yazılır. Türk harfleriyle yazıldı- 
ğı zaman, yukarıda gördüğün gibi,sesli 
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EERS) “ 

harf getirilir. s1 da böyledir, ( SUJU -37U sa- 
+ turur - Kak 
+ + LE ya 

P Si sıturdıs esem İİ İİ oz otang sıturdı = 

HER TÜRLÜ HAREKESİYLE SALÓ AYRIMI o, odun kestirdi, kıydırdı, kırdırdı". 


oa UN 


S2. buyurdı: " a «YASAYI ol anğar ayla bu- Eer m si GU, e 
yurdı = o, ona öyle buyurdu, emretti", TIA a B, Me Ze ği 
ea , " c 
par yi iy s S1$İ kışurdı: 574, İJl ol angar kıçurdı = 
z o, onu kınadı", (o, onu bir işte kına- 


Oğuzca, 

221 bakırdır " İŞ tony bakıra = orrs dı, ayıpladı, ona me vir e yo- 
bağırdı". Oğuzca. ( SL- 3 bie zünden ferah duydu", kst -3 pa 

o kırar - bakırmak). 

sol taturdı: kağ ol manğa aş tatur- 
dı = o, bana yemek tattırdı", Başkası 
da böyledir. (. SUZİ - ) İl tatu- 
rur - taturmak). ‘z 

Ea tetürdi: " EEANN ol andağ tâtürdi = SÀ kiterdi: "s: 

o, öyle söyletti, o, öyle dedirtti", 

CUa -S tötarar - tötar- 


‘y kıçurar - kıçurmak). 
s3) küttürdi: MİES i SÁ J ol anğar koy | 
küttürdi = o, ona koyun güttürdü",Baş- 
kası da böyledir, (İİ) ESL 55 kot- ] 
türür - küttürmek), 
LINEA Kİİ ol taşığ yoldan 
kiterdi = o, taşı yoldan giderdi, kal- D 
dırdı", Herhangi bir şey yerinden kal- I 


dırılır, giderilirse yine böyle denir, 


mek). F; o 
Gi e CALAS- 35$ kiterür - kitermek), 
23 tozardı: " 55353 J) toz tozardı = toz to- O 4 
Ei Gü  köçürdiş "gei Ji ol ışığ keçürdi * 
zardı, yükseldi",( . lr -3 55 a GA Sİ) 
, > 
tozar - tozmak) [+]. 23 
. s PO Bal köçürür - köçürmek). 
SIU saturi: « 657 g S SJN ol angar koy sa- E a ESR Ne a 
aron = O Ona KOUN) SAY BEREA türdi = adam odun yaktırdı", Başkası 
aeee a e a T 
[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda " to- ca paytecirs t UZ eg yun 
zar - tozmak" PL gyms olan bu iki kelime yanlış- [+] Bu kelime yanlış olacaktır. Doğrusu " $3 K köyürdi" ol- 
" 
tır. Doğrusu "3 393-33 P tozarur - tozarmak" olmalıdır, malıdır. Ayrımın gereği budur. Muzarii ve mastarı dahi 


Çünkü ayrımın ve 53553 fiilinin gereği budur. B.A, bu kılıkta gelmiştir. B.A. 


186 isr 


köyürmek) » 
Aks tayışdır." sL$ YI, 
tayışdı = 0, ein kaymakta yarış et- 
ti", Cies EON tayışur - tayış- 
mak), 
..> La a 
Şalı soyugdı: "Sl SE D ol manğa teri so- 
yuşdı = o, bana koyunun derisini soy- 
makta yardım etti", Başkası da böyle- 
dir. Yumurtanın ve ağacın kabuğunu soy- 
mak ta bunun gibidir, ( 3|41> -))8X0 
soyuşur - soyuşmak). 
SALE kayışı: vaki, syi tan AeL bir- 
birge kayışdı = onlar ikisi PEOD 
acıdı, birbirini kayarda" (SİLE 328 
kayışur - kayışmak). Şu parçada dahi 
gelmiştir: 


DETER ETELA 


zi 
gi ŞE; 


Helük anğar biliştim 

Koçşup takı kawuştum 

Tüzünlügin kayıştim 

Alktı meninğ yayımı 
"için onunla biliştim, kucaklaşıp ka- 
vuştam, yumşaklıkla kayırdım, benim 
yazımı, yaz günlerimi öldürdü". 
(Kendisine kötülük eden birini anlata- 
rak diyor ki: Ben,onunla niçin tanış- 


tam, niçin kucaklaştım, niçin arkadaş 
oldum. Yumşaklıkla -hilmile- onu kayır- 
dım. Hareketsizlik içinde benim yazımı 
yok etti). 

.. : was 

131235 koyuşdır "SAE Jsi ol anğar suw ko- 
yuşdı = “s çene mera yardım et- 
tL -3a koyuşur - koyuşmak), 

SE kıyışdı: iyi ol manğa yıgaç 
kıyışdı = o,İğrilemesine ağaç kesmekte 
bana P. eny Yarış ta böyledir, 
Göl 3 kıyışur - kıyışmak), 

SU mayışdı: EA > er yörge mayışdı = 
adam tenbelliği yüzünden yere yapıştı", 
Cil - 33835 mayışur - mayışmak)fıl. 
Bu, bir iş buyurulduğunla o işi yapmak- 
tan çekinmektir, 

SAK yamaşdı: Ufak bir çevirme ile " Sl myig- 
dı” bu gekli alır, CL E 3 
yamaşur - iki 

giz soyuktıı " ME ei er soyuktı = yo 80- 
yuldu, malı soyuldu", GZ- a27 
soyukar =- bela 


Giz sayıktır " iL, yer sayıktı = yer kara 


[+] Basma nüsheda bu üç kelimenin ikinci harfi olan ~S harfi- 
nin üzerinde ötre, altında esre vardır, 
hi önceden böyle iken sonradan ötre harel 
hale göre doğrusu bizim yazdığımz gibi " k 
mayışäı - mayışur - mayışmak” olacaktır. Bu e üni bugün 
Batı Anadoluda "gevgemek, teslim olmak" gibi anlamlarda 
kullanılır. "O,parayı görünce mayışıverdi", "sıcaktan ma- 
yıştım kaldım" denir. B.A. 
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: 
0 tagn oldun, ( DEZ -3 
kar - m 
g4 soyuldı? Re çel bulut soyuldı = bulut 
açıldı, dağıldı", SİL İSİ 
koy terisi soyuldı = Kouma Garier 
soyuldu"," Epe v3 ESTİ erdin 
ton soyuldı = adamdan elbise soyuldu", 
( SW: SNG soyulur - soyulmak). 
koyuldıı " İİ yogurt koyuldı = yo- 
Hurt koyuldu”. Herhangi bir akar sieer 
laşırsa yine böyle denir, (5U - ; s5 
koyulur - koyulmak) 
Si, kıyıldı: " ABİS kan kıyıldı = güneş 
ý baş üzerinden ey noktasından- in- 
di"; Si XA öâh kıyıldı = zaman 
geçti"; " Sa Ele neac nyil- 
dı = iğrilemesine ağaç kıyıldı"; "2337 
sb söz kıyıldı = verilen sözden 
dönen”, (DÜZ, - 345, kıyılır - 
kıyılmak). 
vs mayıldı: İZİN kazın mayıldı = kavun 
ün gevşedi”, (sulu, taze kavun bozuldu). 
Bu, kavunun keçelenerek sölpümesidir. 
İİ meyvalar için de böyle denir. 
NE A mayılur - mayılmak), 
SE tayandır " $. LİN ol manğa tayandı = 
o, bana dayandı". Herhangi bir şey ü- 


tsez 


zerine dayanmak ta böyledir; ( - > 
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H tayanur =- tayanmak), 
A " Ğİ aşıç kayındı = tencere 
kayma e Başkası da böyledir,(- J Li 
ME kaynar - kaynamak). Şu sayda de 
hi gelmiştir:" r \E PEEN 
kaynar öküz keçiksiz bolmas = kaynıyan 
dere geçitsiz olmaz", Bu sav, bir kay- 
gılı ve karışık igte kullanılır, "o i- 
gin bir çıkacak yeri vardır" demek is- 
be ei b 504 
SES koyunda "SEBİLİ si J1 o1 özünğe suw ko- 
yundı = o, kendi kendine su koydu, su 
dökündü” , (LE iyi) koyunur =- 
koyurmak), 


+ 
K E 


BU AYRIMDAN MİSAL OLANLAR 
pE eray 
ŞE: yayıktır " (435l ödh yayıktı = zaman ba- 
harlaştı, bahar oldu”, G3 - laz 
yayıkar - yayıkmak), 
siz yayıldı » Şİ: yıgaç yayıldı - ağaç 


İni 
ırgalandı", (ağaç, yel esmesi yüzünden 


Sağa sola ırgalandı). Herhangi bir şey 
e Siege birçey 
[+] Yazma ve basma nüshalarda "kaynadı" anlamna olan bu keli- 

me . 5, şeklinde yazılmış ise de yanlıştır. Her ne ka- 
dar bu yazılış "Si kayındı" şeklinde okunabilmekte ve 
ekil ayrıma uy, gelmekte ise de bu Silim başka bir 
a kereye nunla beraber ya; asma nüshalar- 

da bu fiilin muzarii ve mastarı RL) «ii kaynar - 
kaynamak”" şeklindedir. Şu hale göre bu kelimelerin buraya 


girmesi doğru değildir. B.A, 


[+] Yazma ve basma nüshalarda öz «A 
limeler yanlıştır. Doğrusu " KE - JJ tayturur - 
tayturmak" olacaktır; ayrımın gereği budur. B.A. 


kendi kendine eğilerek kımıldar ve ır- 
galanırsa yine böyle denir," siz 
yayıldı sü = asker yayıldı". Başkası 
da böyledir. > ile "$A X yadıldı" 
dani denir, (ILL - 532 yayılır- 
yayılmak). 2 

Bu fiillerden bu ayrımda görü- 
len ortası sâkin olan fiiller her ne 
kadar görünüşte dörtlü ise de hakikate 
te üçlüdür. e Bila ko- 
yağ baturdı”, " Şi UÜ satardı" 8öz- 
lerinde olduğu gibi. "Koyun bağlattı", 
"saydırdı" demektir. 


+ 
E AK A 


DÖRTLÜLER AYRIMI 
HER HAREKESİYLE ALS arna 


A ehej 29,29) 
SS tayturdır "xS J siji ol anı surka 
tayturdı = o, onu suda kaydırdı, zı- 
vi DİZ G2 
yındırdı", ( LZ ASRI tayta- 
rur - tayturmak). 
... na y > 
SİZ tayturdır " SAĞ) y- İZ İl ol manga söz 
tuyturdı = o, bana söz duyurdu, tarif 
eja °, e 


etti", ( LIE -3 28 tuyturur - 
tuyturmak), 


ekimle gelen bu ke- 


Ağ kaytardı: "S AÓ SÁ Ji o1 angar kaytur- 
dı = o, onu kayırttırdı", (o, kardeşi- 
ve 2 


ne yardım etti), İL -355 


PEN 

ë' İl ol atığ kaytar- 

dı = o, atı çevirdi", (atı yöneltisin- 

E ora 

den dönderdi", ( SILKS . | 15 kay. 

tarur - kaytarmak). Oğuzca. Türkler 

katardı" erler. 

33 koyturdı: " PRI S pÉ J ol mening 
eliğge suw koyturdı o, benim elime 

... 
su döktürdü", ( ii -375 koyturur - 
koyturmak). 
.. oe .! a 

SJ kıyturdı: " 2 EESAN ol anğar kamış 
kıyturdı = o, ona iğrilemesine kamış 
kıydırdı", Başkası da böyledir, (-— 6 
n 
3 e - amk) 

33 köytarat; " LE GYİİİ o1 anng 

tomn köytürdi = o, onun elbisesini 


yaktırdı". Başkası da böyledir, (- 
on 
MU S köytürür - köytürmek), Bu keli- 
me fasih değildir, 
GAZ saygırdı: "ya iğ 
kara taşlı olayazdı", (İLA -Jla 


yer saygırdı = yer 


saygırar =- saygırmak) [+]. 
ez 
> kaygurdı: "LAST er kaygurdı = adam ka- 
yırdı, kaygulandı", 5 ile dahi söyle- 


[+]" is Say" kelimesi bu anlamda İçel taraflarında bugün 
bile kullanılmaktadır. B.A. 


en 
nir, YS syi kaygurar - kay- 
gurmak). 
tee COREE 
SAt, boymagdı: " SEA ış kamığ boymaşdız 
iş bütün bütüne karıştı". Başkası da 


s iç 


böyledir, ( NE e 335, boymaşur - 
boymaşmak). 
ea 
iR sayraşdı: LE Eva 


5 Fyi olar telim say- 
raşdılar = onlar çok konuştular", (on- 
lar, sayıklar gibi çok söz konuştu- 
lar). SURLY kuşlar sayragdı = 
kuşlar ötüştü", Şu parçada dahi gel- 
miştir : 


EL "2 PaA DE 
FENA 


Sula 


ye 


ca 3 L 


Yaruk yulduz togarda udhnu kelip bakarmen 
Satulayu sayragıp tatlığ ünün kuş öter 
"Parlak yıldız doğduğunda uyanıp ge- 
lir bakarım, Kuşlar gevezelik yapıp 
tatlı sesle ötüşerek şakırlar". 
(Parlak yıldız doğduğunda uykudan uya- 
nır, ağaçlara bakarım ve kuşların tat- 
a seslerle ötüşünü işitirim). 
GEK- Ergen sayraşur - sayraşmek). 
Sali kayrışdı: FETAN olar ikki boyun 
kayrışdı = onlar boyun bükmekte yarış 


z 
ettiler", Başkası da böyledir, (“5 


o 11 m kayrışmak). 


. ,, KEN 

sais koyluşdı: sakar YARA tağdın suwlar 

kamığ koyluşdı = dağdan bütün sular 

dökülüştü”. Başka akarlar için de böy- 

1e denir, ( İLLİĞ iğ koyluşur - 

koyluşmak) [+]. 

SL koyluşdar " SALUNI sütler koying = 
sütler koyulaştı". Başkası da böyledir, 
EG -53233 koyluşur - koy- 
lugmak) bele 

Sağ kaytıgdı: " ~S BGS yi olar ikki kay- 
tışdı R onlar birbiri ardınca gitti", 
s - J335 kaytışur - kay- 

P taşmak) eli 


s” 


Suy tuysukdır NS ÜL 


er tuysukdı = adam 


duysuktu, duyar gibi oldu", (adam,ken- 
disine imes a; hileyi anladı) ; 


(4) Bu üç kelime her iki nüshada dahi leS. FİY 
biz pr yazımı 2- 


kayrışur - kayrışmak" geklinde yazdık. B.A. 

[+] Bu üç kelime ayrımın başlığına uymamaktadır. Biz yeni 
harflerle başlığa uyar şekilde yazdık, arapça harflerle 
metindeki şekli olduğu gibi aldık. B.A. 


[+++] Bu kelimeler de yukarıdaki kelimeler gibi başlığa uyma- 
maktadır. Biz bilâiğimize göre düzelttik, B.A. 

[+++] Bu kelimeler de öbürleri gibi ayrıma uymamaktadır, dik- 
katı B.A, 
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[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda — 5 
linde geçen bu fiillerle bunların muzari ve Sü 
ayrımın ölçüsüne uymamaktadır. Uyması için "i 
keygildi - keyçilür - keyçilmek", " N 
16141 - böylelür -böylelmek" şeklinde yazmak lâzımdır.B.A. 


oglan beleldi = çocuk beşikte bağlan- 


"e 


dı, belendi", Ce LE - ye, 


bölelir - belelmek). 


Bu fiil müteaddi, bundan ev- 
velki lâzımdır. 

n İLEGLİ at kanka bölel- 
di  at,kana Te battı", Bu, öl- 
dürülenlerin çok olmasından ileri ge- 
lir. Bunun mastarı da bundan evvelki 

s mastar gibidir [+]. 
SALE kaytenat : "SASİ er ışka küyfendi = 

adam işte gevgedi, üstüne düşmedi", 
( MES LAS küyfenür - küyfen- 
mek). Bir diyelekte çevirme yoliyle 
" siie küfyendi" denir. 


* 
Kğ 


BU AYRIMIN BAŞKA BİR TÜRLÜSÜ 


YAYI. » 
U katlandı: "Şal gü geç katlandı = 
ağaç meyvalandı". Kıpçak, Yemek, Og- 


< 


rek dillerince. (| 


S 


BUL, SE, 


katlanır - katlanmak). Başkalarının 
dilinde bu kelime bir takım dikenli 
ağaçların yemişine denir, Evsel (ehli 
ağaçların meyvası için m sA E yé- 
> mişlendi” denir. 

Sa karlandı: İİ art karlandı = dağ sır 
ta karlandı, sırta kar yağdı", (341) \ 
ÖĞÜN karlanır - karlarmak). 

SİYA kurlandı: "SABA Yer tawarınğa 
kurlandı = adam malına acıdı", (adam, 


elinden giden malı için acıdı, tasa- 
landı"; "saly ani kımız kurlandı = 
kımız ekşidi", (içerisinde olan meyva 
dolayısiyle kımız ekşidi", Yoğurt ko- 
yulaşırsa yine böyle denir, Gi 5 1 
SS kurlanır - kurlanmak). 
+ 
+ + 


ASIL ÜZERİNE GELENLERDEN 


$ tayaklandı: "SAÍ 4$ 5í er tayaklandı = a- 
dam dayak, baston sahibi oldu", (3415 
GÜZ tayaklanır =- tayaklanmak), 


ate 275 
SXİĞİ tayuklandı : "SALE EŞ yigit tayuklan - 
dı = genç, dayılandı, kibarlandı, ki- 


Uz #irik 


bar kılığına girai", (SKCH. je 
tayuklanur = tayuklanmak). 

$ kayuklandı: arar ğa süt kayuklandı = 
süt kaymaklandı", ( SIAS . ) pl 25 
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kayuklanır - kayuklanmak). 

Kural: Piillerin bu türlüsü bu 
kitapta bir takım anlamlar için üç harf- 
li isimlerden yapılmıştır. 

Anlamlardan birincisi : Söylenen 
şeyin birlikte bulunması, yahut söyle- 
nen şeye sahip olunması anlamınadır; 

” EN er tayaklandı", Die 
süt kayuklandı" gibi, "adam dayak sahi- 
bi oldu", "süt kaymaklandı" demektir. 

İkincisi: Söyleyen kimse "bir 
geyi söylenen nesne cümlesinden saydı" 
anlamınadır: " 5 
xızlandı"," si; 
landı" gibi ki, "adam atı pahalı buldu", 
"o, onu kendi kızları sırasında saydı, 


AEII er atığ 
KS ol anı kız- 


kendi kızları yerinde tuttu" demektir. 

Üçüncüsüt Meçhul fiil anlamına 
a "SAE 3 tarar çoğlan- 
dı", » sl böz çığlandı" gibi ki, 
"mal boğlandı, heybelendi"; "bez ölçül- 
dü" demektir. 

Dördüncüsü: Adı söylenen şeye 
benzemek anlamına gelen bir fiil olmak- 
tır." EE er tayuklandı" gibi ki, 
“adam dayılandı, kibar kılığına girdi" 
demektir. 

Burada, başka iki yol daha var- 
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dır. Yukarıya kıyas edilerek iki yolda 
dahi söylenmesi caizdir. 

Birincisi: Söyliyen kimsenin 
söylenenle birlikte olması, yahut, o 
şeye sahip bulunmasıdır: " iliş 
tağ tıtlandı", Aki er kaplan- 
dı" gibi,"dağ, çama sahip oldu, çam- 
landı", "adam kaba sahip oldu" demek- 
tir, 

İkincisi: Söyliyen, o şeyi, 
söylenen gey cümlesinden saydı, anla- 
mınadır, " si N IHi ol nenğni 
kızlandı" gibi ki, "o, o şeyi pahalı 
buldu" demektir. 

Bundan başkası da söylediği- 
miz yoldadır, Bir kimse başka yolları 


göz önüne alarak ölçümlese ve bu anlam- 
ları dileyerek söylese -kelime yapsa- 
zararı yoktur. Çünkü isimlerin hepsi 
de kendilerinde bir takım anlamlar bu- 
lunan harflerin getirilmesiyle bazı 
sıygaları kabul etmekten, bazı şekil- 
ler almaktan geri durmaz. 

Bununla beraber bütün Türk 
dillerinde her isimden fiil kalıbı yap- 
mak olamaz; çünkü "adam atalar sözü 
söyledi", “adam ün sahibi oldu" anlam- 
larında " BL er sawlandı", 


" SL er çawlandı” denmez. Hal- 
buki kurala göre her isimden fiil ya- 
pıp kullanmak olabilir; kullananı kim- 
se kınamaz. 

+ 


+ 4 


BU AYRIMIN BAŞKA BİR TÜRLÜSÜ 


İLİ 


re 


körpelendi: " sl Bi ot körpelendi = 
yeniden ot çıkta, ot bittin,(-) İV 
SİVİ karpezenir -= körpelenmek). 
< L'S kürpizenatı pes kişi kırpilen- 
di = adam sertelerek kirpi gibi bü- 
züldü, yüzü anıldı", HELS SA 
kirpilenür - kirpilenmek). 
sak y, bertlendi: " ik 3 er bertlendi Spa 
dam hırkalandı, hırka giydi", ( -351 
KİZ bertlenar - bertlermek) [+]. 
SİZ burtalandıs " SA IY börk burtalandı = 
j külâh altın kırıklariyle süslendi", 
Cİ, - J y, burtalanur - 
burtalanmak) [++]. 


0470) 


Sik bogralandı: " LUE tewey bogralandı = 


S] MEZ sik, şeklinde geçen bu kelimeler ayrıma uy- 
manaktadır. Fiil " -—İÇİZ bertülenmek" geklinde hare- 
kelenirse uymaktadır. Nitekim Brockelmann da böyle okm- 
muştur. B.A. 


[++] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu üç kelime arap- 


2. 


deve pohurlandı, pohurlaştı", (- ) ŞA 
Ee 
İĞ bogralanır - bogralanmak) . 
DANİ 
J tuzgulandı: " Sl kilo manğa tuz- 
gulandı = o, bana yemek hediye etti”, 
vi EEE 
Başkası da böyledir, ( | IKES -yE 
tuzgulanur - tuzgulanmak). 
uite ekine e 3oy 
Salis kadhgulandı: "Sa ala li ol bu ışka 
kadhgulandı = o, bu işte Kaygulanlı” 
Başkası da böyledir, ( Alki — ) 1 
Ber kadhgulanur - aahgnlansak) 
ALİ kwangulanan: "OSAL LA at kudhgulan- 
dı - at sineklendi, At kendisinden si- 
Mlt oI a 


EH 


neği koga", (SEEN - 5x İĞ kudhgu- 
e lanur - kudhgulanmak)., 

SA) kurgulandı: -s (Íi 5 er kurgulandı = 
adam taşkınlık etti ve yeğnilik göster- 
ain ÇİZ SİZİ karalama > 

> kurgulanmak). 

SE Gİ tarkalandı "Gri üzüm talkalandı = 
üzüm talkalandı = üzüm koruklandı, sal- 
kım koruk oldu", (. SİLA. y a 

DA talkalanur - talkalanmak), 
ABİ berkelendir " | 5 KİTİ tanar berkelendi = 
insanın damarı kanla doldu" [+] » Bag- 


[+] $46. kelimesi gerek yazma ve gerek bası #halarda bu 
gekilde ise de yanlıştır. Doğrusu " SAK berkelendi" 
olacaktır. Çünkü, bundan sonra gelen üç kelime bununla y 
ilgilidir. Her ne kadar Brockelmann bu kelimeyi "5457 
bürkelendi” geklinde almışsa da yer gösterememiştir.Bize 
kalırsa aşağıdaki üç kelimenin bununla ilgisi açıktır. 
Çünkü,damar kanla dolduğu zaman "ince kamçı"ya benzetil- 
miş olabilir. Bundan başka bizi teyid eden kuvvetli bir 
tanık ta "LES berke" kelimesinin Türkçede "kamçı" ma- 
masına gelmiş olmasıdır. B., A. 


201 


Ep 


kası da böyledir. " SKG jÍ er ber- 
kelendi = adam kamçı sahibi oldu", 
GEZ DE berkelenir - berkelen- 
mek). 

EZ bürgelendi: LEE İİ er bürgelendi = 
dam öfkesinden pire Dp sıçradı, pi- 
relendi", ( ES; Ye y, bürgelenür- 
bürgelenmek). 

ski bilgelendi: KE er bilgelendi = adam 
akıllandı, ükillaştır, İLET -5 ya 
bilgelenir - bilgelenmek). En iyisi 
"S$ SÂ brlgimsindi "dir, "adam ken- 
disini akıllı gösterdi" demektir, Baş» 
ka ayrımlar da böyledir. Gerçekten bir 
iş olmadığı halde olmuş gibi göster- 
mek anlamına gelen fiillerde emir ka- 


lıbı üzerine ,», J, t getirilerek 
bütün ayrımlarda bu yolda fiil yapıla- 
bilir, 
e 24) 
Sİ ŞU tilkülendi: " SİSE er tilkülendi = 
adam tilkilik etti, yaltaklandı", 
s 243 
GE. Í; tilkülenir - tilkü- 
lermek) 
> sgag n 
SARİ sirkelendi: "SELİ Ğİ oglan sirkelendi= 
y 
çocuk Siekel, çocuğun başı bit 
ker IAK 
yavrusu ile doldu", S -s sa 
sirkelenür - sirkelenmek). 
“e 
tügmelendi: " SY er tügmelendi - 


a 


0 
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adam düğmelendi", (adam gömleğinin i~ 
Mklerini ilikledin,( 2») e 
tügrelenir - tügmelenmek) , 


e > 
eneg kesmelenat: "HİÇ LEL,Ş kaz kemmelendi = 
kaz sülüflendi”, ( MİST, 
kesmelenür ~ kesmelenmek), 
+ 


+ + 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 
Salsa yakrılandı; "sil, Ee koy yakrılandı = 
koyun yağlandı", ( GE -35 Y pe 
P yakrılanur - yakrılarmak), 
si A ÇT 
Seli yuwgalandı ; "Şal A] ogul yuvgalandı = 
gocuk yaramazlaştı", COGE S ik 
3 ey yuwgalanur - Aş 
afi yafkalandı: » SXİZLSE İİ oz manga yufka- 
landı = o, bana yaltaklandı, yavun- 


cadan, (COGE y AY yakalanır - 
yufkalanmak). 


sars 


Giz yağmalandı; " SL Ter yagmalandı = 
adam Yağma kılığına girdi, onların 
huyu ile huylandı", ( “3. g 
yagmalanır - yagmalanmak), 

Bu,arapçada da böyledir : 
la iy 244 
2 Pİ eE denir ki, "om 

ların kılığına girdi, onlara benzedi" 
demektir, Ve yine arapçada VIGLE 
denir ki, "adam kendisini Maat kabile- 
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İl e grapgi e Eni 


sinden gösterdi" demektir. 

Bu fiillerin bu çeşidi dört 
harfli isimlerden yapılmış olur; yal- 
nız beş harfli kelimenin son harfi a- 
tılmış bulunur. Bu, söyleniştedir; ya- 
zıda böyle değildir [+]." GİRE 
koy yakrılandı", MŞXİĞİİ er yufka- 
landı" gibi ki, "koyun yağlandı", " a- 
dam yaltaklandı" demektir. "İç yağı" 
anlamına olan " ~ S3 yakrı"dan 5, 
"ince nesne" anlamına gelen " A 
yufka"dan all düşmüştür. Başka i- 
simler de bu kurallarla işaret ettiğim 


anlamlar üzerine ölçümlenebilir. 


PEN d 
L LLEN ŞEK RI Şİ. 
Bu ibarede yanlışlık olmalıdır. Çünkü ibareden anlaşıl- 
dığına göre "yazıda değil, söylenişte beş harfli kelime- 
nin sonu atılarak dört harfli kalan isimlerden mürekkep 
olan fiiller" demek olur. Halbuki ne ~$ ® ne de iiw 
kelimeleri beş harfli değildir. Şu hale göre ibare :lla5 


izne 7 


vene el İŞ SN ZERİN SEN AZ YUN 
olmalıdır. Çünkü yine $4 ve | kelimelerinin son 


harfleri atıldıktan sonra O, X, . 3” şekli kalır, 
Bundan başka, iparenin son parçası da yanlış olmalıdır. 
Doğrusu Wago (İl 3 olacaktır. Biz, yukarıdaki 
tercümeyi metinde bulduğumuz şekilde yaptık. Doğrusu şu- 
dur: "Piilerin bu çeşidi -söylenişte değil, yazıda dört 
harfli olan kelimenin sonunun düşmesiyle üç harfli ka- 
lan- isimlerden yapılmıştır". Nitekim az aşağıdaki ayrım 
bize tanıklık etmektedir. B.A. 


BU AYRIMDAN ALTILI OLANLAR 
Pen 
sl! a saraguçlandı: LAK uragut saraguçlan- 
a > kadın bag örtüsü örttün,( YAZ 
ozi Saraguçlanur - saraguçlan- 
Wa mak). 
SB bilezüklendi: " SY işler bilezük- 
lendi = kadın bilezik talandı", 
SÉS Y bi leztiklenür - bilezüklermek) . 
Fiillerden bu çeşitleri dört 
harfli isimlerden yapılmıştır [+] ş 
beş harfli, altı harfli isimlerden 
yapsan dahi olabilir, Bütün Türk dil- 
lerinde kural bir düzüye yürümekte- 
air: n GEĞİN er gakalduruklandı = 
adam sakalduruğunu bağladı", " SUİ ANİ 
er alaçulandı = adam alaçuk edindi", 
İLERİ er xumarulandı = adam 
mirasa kondu", (adam bir dostunun ve- 
ya başkasının malından kendisine azık 
edindi", si Şi er keregülendi = 
adem çadırlandı, çadır edindi ve ça- 
m b dıra girdi”. 
Ja AZ sayramlandı: Li riya suw sayramlandı = 
su azaldı, bir parça çekildi, içeri- 
sinden geçilebilecek hal aldı", (455 


ók KAS sayramlanur - sayramlanmak). 


z PE İİ 
[+] "ga yakrı" ve" Uy yufka" kelimelerindeki yazımı- 
zın doğruluğunu bu parça göstermektedir. B.A. 


| MEENA, 208 y 


sile katunlandı: n ŞİŞE İZNİ uragat katunlandıs 
avrat hanımlandı, Han karısı şekline 
SI JAn 
girdin, ( SSN- sE 5i katunlanır - 
katunlanmak) 
ayar kagunlandı: Şili er kagunlandı = — 
dam kavun sahibi oldu" , Gİ Sü 
kagunlanur - kagunlanmak). 
Kuralların hepsi sahih kita- 
bında geçti, orada tanıtıldı, belle- 


tildi 


Tanrıya öğüş, üç harfliler ki 
tabı bitti. 


ESİRGİYEN ,KORUYAN TANRININ 
ADİYLE 


İKİ HARFLİ İSİMLERDEN YAPILMIŞ DÖRTLÜLER 
KİTABI 


EP 


U be 4 Koyun melemesi bildirir. " SİLE» 
j koy beledi - koyun e. 

Buğ, buhar, buğu. "S. El aşıç bu- 
sı = tencere buğusu", Başkası da böy- 


e 
z 


ledir. 

zI i 
Bu. " J| 9 bu er = bu adam", 
Kısrak. Türklerceş Oğuzlarca değil, 
rw 55, böy” denilen böcek. Oğuzca, 


-Q -C e 
g& EE 
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$ ..1. o 

JW immy." Æ Py bir tü saç = bir toy 
saç, bir tel saç", 

2 le. 

J tü : Renk," 3NF >S tüdeş tonlar = hey 
8i bir renkte olan elbiseler", 

2 lez 

J tü : At donu, " a atınğ ne tülüğ » 
atın ne dondadır, atın ne renktedir", 

s 

> to : Bulamaç gibi pişirilen bir undur, Bir 


kaba konarak ekşitilir, sonra içilir, 
le ça : Benzetme edatıdır. Arapçadaki benzet- 
me —-İine benzer. " çoğ ol 
mening çe = o, benim gibi" (4) ," Afh 
L> bu anınğ ça = bu onun gibi", 

Ssi iYaşlık." MW. A çi yör = yaş yer" 

ça : Emir ve nehiylerin sonuna gelerek e- 
mirde ve nehide pekitme (tekit) bildi- 
rir,” İİ xi gür,» AL'S, var- 
maçu","hele gel, her halde gel", "hele 
gitme, her halde gitme", Bu gekil an- 
cak hitap halinde söylenir, 

L sa : Şart bildiren edattır. » L'Z ŠÍ 
ol efke barsa = o, eve giderse", 
USÉ sen kaçan barsa sen = sen 
ne zaman gidersen", Bu ancak fiillere 


VI 5 İŞİ ibaresinin arapça izahında ia iisi 


denilmiş ise de burada ufak bir yanlışlık olsa gerektir. 
Nitekim sayın üstat Bay Kilisli de bu yanlışlığa işaret 


etmiştir. Bize kalırsa ibare E ZÍ sÍ olmalıdır. 
Çünkü Türkçesinin gereği budur. Bundan başka satırın i- 


kinci parçasında |». *|İğ sözü gelmektedir ki, 1- 
zahında áj; Klik KT 51 denilmektedir. B. A. 
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gelir. 


e 


L sa :1Senanlamına bir kelime," Psi 


sa ayurmen = sana söylerim", Buradaki 
dl harfi 0 kelimesindeki Ù dan 
çevrilmiştir. SEZ kelimesinde A a- 


tılmıştır. all in U dan çevrilmiş 


olması arapçada dahi vardır. Ulu Tan- 
rının : (EFA sözü gibi. Şair +Í 


E A 


sözü gibi. 


2 
: Asker. Şu savda dahi gelmiştir; " Lati 


LYI LS o AE otag - 
ka öpkelep süge sözlemedük = otağa kı- 
zıp askerle konuşmadı", (çadırdaki ar- 
kadaşlarına kızarak ondan sonra asker- 
le görüşmedi). Bu sav, birisinin işle- 
diği ig yüzünden, öbür arkadaşlarına 
kızarak konuşmıyan kişi için söylenir. 
Şu parçada dahi gelmiştir : 


Sü keldi yer yapa 
Karar kar .... 
Kaçtı anğar Alp Aya 
Ufut bolup ol yaşar 
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"Asker geldi, atların tırnaklariyle 
-tırnaklarından çıkan tozla- karlı 
dağ ufku kapattı. Alp Aya adındaki a- 
dam kaçtı. Yenildiği için sıkıldı, u- 
tancından gizleniyor" [+]. 

5 si : İzafet edatıdır. Kelimenin sonu sâkin 
olursa .5; gelir; harekeli olursa yal- 


[+] Bu parçanın ikinci mısraı gerek yazma ve gerek basma nüs- 


halarda gördüğünüz şekildedir. Bu mısrada bir kelime ek- 
sik, iki kelime de ei z,ve noktasızdır. Biz bu i 

kelimenin birincisini " 7) karıkar", ikincisini ” , 5 
tepa" diye okumak İstiyoruz Eksik olan kelime de " Çİ 


tag" olmalıdır. Bunun böyle olduğunu arapça metindeki 5; 
kelimesinden anlıyoruz. 543 kelimesine gelince, bu da 
Dy. II, 92, 12 de geçen “3, J karıkmak" PAER mu: 
rii olmalıdır, Buna göre mısraın doğru şekli " 
karıkar tağ tapa" olmalıdır. Şu hale göre parçanın önlamı 
aşağıdaki şekilde olacaktır : "Asker yeryüzünü örterek 
geldi. Dağdan yana göz kamaşır v.8...", Ni bir ihti- 
mal daha vardir; o da, asıl metinde geçen AS kelime- 
sindeki ikinci |, 3 "göz" anlamına olan "SÜ karak" ol- 
malıdır, Biz, bu meraın anlamını gösteren, esasen "göz" 
kelimesini almış bulunuyoruz. Buraya bir kelime katmakla 
nazmın ölçüsü bozulmuş olmıyor. 

Buradaki arapça ibare de karışıktır. Olduğu gibi 
yazıyorum 


az 


L y Eies Koe 

aiwa KÉ 
IU TARASS S yi Li 
ET 


ui Za Ee PN KANTE 

Bu parça Güran lee Turan ve İran savaşını anla- 
tırken "atların tırnaklariyle yerden kalkan tozlar yüzün- 
den yer altı kat kaldı, gök sekiz kat oldu" sözüne ben- 
zemektadir, B.A. 
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nız ($ gelir." ví ata" kelime- 
sinin sonundaki «İl sâkindir. tzafet 
yapıldığı zaman " TaŞ anınğ 
atası" denir, "onun babası" anlamına- 
UV ana" kelimesi de böyledir, 
bunun sonundaki (dlsâkindir, İzafet 
halinde  (S*İİEKİ anng anası" denir. 
İki $ ile" pla anınğ atayı" de- 
nemez; çünkü, bir kelimede üç tane yam- 
gak harf toplanmaz. Söyleniş tatlılam- 
sın için harflerden birisi şe çevrile- 
rek ve yumşak harf atılarak " mi 
anınğ atası" denir, 

.» Sonu harekeli olana örnek: 
" Jl oguz" kelimesi gibi?. tzafet 
zamanında " Baf anınğ oglı" de- 
nir. Çünkü izafetle | harfi hareke- 
lermiş, . e lüzum kalmamıştır. "gi 
at" la için izafet zamanında 
“İİENİ anng atı" denir; © harfi 
harekelendiği için s” harfine lüzum 
kalmanıştır. 

Bütün Türk dillerinde kural 
böyledir, Her zaman kelimenin sonunda- 
ki hareke veya sükün göz örüne alına- 
rak ona göre izafet yapılır [+]. 


dır, " 


[+] Kaşgarlı bütün bu kuralları arapçayı göz önüne alarak kur- 
muştur. Bugün için bunun eksi söylenmek lâzımdır, B. A. 


Su 


Şa 


W 
a 


V xa 


: Alacalı bir kuştur. MYO adı ve, 
rilen kuşa benzer. Bu, bazı kimselere 
de lâkap olur ve " us (531 erdem- 
siz şa" denir ki, "faydasız kuş" de- 
mektir. Bu kuş daima yere yakın uçar. 

RL çu" kelimesi yerinde kullanı- 
ur." SEYEZ bargıl gun, E>kel 
şu" denir ki, "hele git, gitsene","he- 
le gel, gelsene" demektir: 

: Çin Hakanlarının selâmlandığı bir ke- 
lime. Bu, arabın A NES sözü 
gibidir, "Tanrı fenalık vermesin, kö- 
tülükten korunasın" demektir. 

1 Fiillerden emir sıygası Üzerine gelir 
bir edattır, Bu suretle kelime, zaman, 
mekân, âlet isimleri olur." eyy 
bargu yör", " İZ. 24522 turgu yör" 
denir ki, "varılacak yer", "durulacak 
yer" demektir. 

: Kap. Bu kelime, içerisine akarlar ko- 
nan kap için kullanılır ve " e 
kakaça" [+] denir. 

: "De" anlamına zarf bildiren bir edat- 
tur. dh, € lı ve kalın âhenkli 

"seih 


tok kelimelere ie [+]. 


Bugün Türkiyede bu söz "kap kaçak" şeklinde kullanıl- 
maktadır. B.A 
Buradaki arapça İbare göyledir : Ey 


KEZ), FARACI Fis ERİ 


Burada kójí ý sözü fazladır, Bunun kuralı az aşağıda ge- 
e T kelimelere © gelmez. B.A. 


ünlü bilgin". 
Y la : İşin tahakkukunu ve bitmesini gösteren 
bir edat olmak üzere fiillerin sonuna 


bağka kir"," YLE UEV tağka yokla" 
gibi, "bağa gir","dağa çık" demektir. 
G ka : _}\ anlamına -mefulu bih edatı- olan 


EL ER len bir n > 
bir kelimedir. Arguca," Uze Libi m a 
nırlar, " Y sayi ol bardı la = 


atamka berdim yarmak = babama para ver- 
dim" ve yine * F 37)İİGSUİ anamka o gitti be", " SA Ea) ol keldi 
tawar berdim = dme mal verdim". laxo geldi be", (onun gitmesi tahak- 
1 kuk etti)ve(onun gelmesi tahakkuk et- 
Bu edat, ABANA d 1 anlamı- 
DEEI e ti) anlamlarınadır. Bu söz, işin oldu- 
na da gelir [+]. " > mi3 Ur a- 
ğunu bilmediği için dinliyen adamda 
bir parça inkâr anlam bulunduğu zaman 
kullanılır. Bunu öbür Türkler bilmez- 
ler [+]. 
Uma : Emir kalıbındaki fiillere gelen nehi 


tamka söz aydım = babama söz söyledim". 


gk Nida L sı, çağırma edatıdır." Zİ, 


kı berü kel = hey beri gelisKelime ,9 
ile 5 arasında uzaltılır [++]. 


İ kı : Hısımlık bildiren isimlerin sonuna ge- sE 
g edatıdır. " J$ k11" kelimesi nehi 


len "acıma ve sevme" anlatan bir edat- i ii 
AA ; halinde " L ma" getirilerek " İf kı1- 
tar, * İLİ atakı = babacığım",", $ Si d 


ma" ol g " demektir, 
anakı = anacığım" gibi. Kl el 


Ziyadeli ve ziyadesiz -mücer- 
Kge : Zarf "mefulü ileyh edatı"dır. Yunşak yi ya 


âhenkli ve egmeli kelimelerin sonuna a a A 


gelir, " S3 ANİ ol efge bardı", L 
ma 
"o, eve vardı, o, eve girdi" demektir. 


"nehy''in kuralı budur, 
#wAlsanlamına bir kelimedir. " L ma = 
al, işte", Bazı kere «li harfi A ye 


Bu edat, izafet J a anlamına dahi ge- .. 
çevrilerek " 4 meh" dahi denir [++]. 


Mr 7," san ol terge kirdi = 


r P ERE işa gidi Nitekim arapçada dahi ,5 harfi le 
, , . 


> Ey v 
ka 3 ön, aan." Sİ Sjj korg bitige = Mia ere ei oin 
— "geldi le", okuması şüpheli olan ve fakat okuyan kimse 
[+] Kaşgarlı yine burada işi arapça kurallara göre kuralla- için de "okudu le" derler. B. A. 
a A [++] Bu kelime bugün Türkiye köylüleri tarafından "ma", "me" 


[+] Bu kelime pugün Batı Anadolunun bir takım köylerinde en "mah", "meh" şekillerinde bu anlamda kullanılmaktadır.B.A, 
ziyade kadınlar çağrıldığı zaman söylenmektedir. "kı be- h 


ri gel" gibi. B.A. 


— EE ER ED Gn EE GE Å m O m gm m 
Ca 


L me 


mı 


V ne 


Une 


ARALARA 
çevrilerek OşLA,3l)l* 
* Oğlakların ve kuzuların s: ze bil- 
dirir bir kelimedir, Bu, arapçaya uy- 
gun düşmüştür. Nitekim İİ 65 nin 

İZ 4 
© 
sözünde de gelmiştir. 
* İsimlerin ve fiillerin sonuna gelen 


sorgu edatıdır. " peri bu atm", 
” BE, bu itm" gibi ki, "bu at m", 
"bu köpek mi" demektir. Fiillere gel- 
diğine örnek: " 1S, bardınğmı", 
DK Ki keldinğmü" gibi ki "gittin 
mi", "geldin mi" demektir. Oğuzlardan 
bir takımları, fiili gaib'in sorgusun- 
da, başka Türklere uymıyarak fp i esre, 
3 harfini ,$ yaparlar ve” EEA 
ol bardımı" derler, "o, gitti mi" de- 
mektir. Bu ayrılık yalnız fiillerde- 
dir, isimlerde öbür Türklerden ayrıl- 
mazlar, apC, bu at seninğmü", 
ny t bu ogul seninğmü" derler; 
"bu at senin mi", "bu çocuk senin mi" 
demektir. pe 
: "Ne" anlamına bir edattır." al 
ne tirsen = ne dersin", 
t Arapçadaki şagalama bildiren " L ma" 
kelimesi yerine geçmiş bir edattır, 


" MİL ne me edhgü kişi ol = 
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ne iyi adamdır", Başkası da böyledir, 
"ME UL neme yawuz neng olbu- 

e bu ne kadar kötü şeydir" [+]. 

Ş nü : "Ne" yerinde kullanılan bir edattır w 
"ne" anlamınadır. " vE nü törsen 
ne diyorsun“, Bunun aslı " ETİ negü' 
dür; | , ¿l harfleri atılmıştır. 

+ 
+ + 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


ls va 1 "Vay" anlamınadır; söylenen kişi tara 
fından emreden adamın emrinin inkârı 
demektir. " lk İy va ne tersen 
vay ne söyliyorsun, vay olsun sana", 
Bir acı ve kaygı zamanında da "va" kc 
limesi kullanılır. 

t ya : Yay. Şu sayda dahi gelmiştir "EŞİ 
SAKEASI LİE kurmig kirig togo: 
mes, ukrukun tağ egilmes = kurulmuş ! 
rig düğümlenmez, kementle dağ eğilme 

Bu sav, küçük araçlarla büyük işe g 
rişmek istiyen kimse için söylenir . 
| ya : "va" gibi inkâr edatıdır. 

İ, yu : Kadınlar bir şeyden utandıkları zame 


söylerler [++]. 


[+] Bu kelime Doğu Türkçesinde ve Azeristanda "nemene” şekli 
kullanılır."Bu nemene iştir" ,"nemene yavuz nersedir" del 
ki,"bu nasıl şeydir","ne kötü nesnedir" anlamlarınadır.P 


[++]Bugün bu kelime olduğu gibi Orta ve Batı Anadolu köylüle 
arasında yaşamaktadır. B.A. 
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<2 yi : Elbisenin yivi, dikişi", Bu sözden a- 
i lınarak terziye " E yiçi" denir, 
~ yi : Yiv, dağ yivi. Bu sözden alınarak 
KAES yıgaç" denir; birbirine gir- 
mig, birbirine sarılmış ağaçlar için 
kullanılır. Aslı " £ yigi"dir,"sık 
ve sıralanmış"'anlamınadır. Sık dişe de 
Lİ AR yigi tış" denir. 
* 


+ + 


HER HAREKESİYLE ORTASI HAREKELİ BULUNAN 


PEP 


AEA Jae: js AYRIMI 


(e taba: Arapçadaki J anlamına bir edattır. 
ŞE mening taba keldi = 
O, bana geldi, benden yana geldi". 
Ü tabamRagmen" anlamına bir kelimedir, " Seji 
shoki İİ ol anınë tabası kıldı = 
f O, ona rağmen yaptı, ona kang: yipta: 
<2 tapı: Bir şeye razı olmak. ELE, 
bu ışta anınğ tapısı kerek = bu işte 
onun rızası gerek", 


Ki 


$ tapı: Orta; ne uzun, ne kısa, " 2 NE LEY 


bodhı tapı „poyu orta adam" 

, 

55 tüpü: Tepe. si & tağ tüpüsi = dağ te- 
pesi". 

p 

37 tüpü: İnsanın başının tepesi, 


3 e 
(5 tüpi: Tipi, kp sad da mori eR 
Y 

Mia TE TV. le se kalın 
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ye 


bulutuğ tüpi sürer karanğku ışığ urunç 
açar = kalın bulutu tipi sürer, karan- 
lık işi urunç açar", (gök yüzünü karar- 
tan bulutları ancak tipi açar, Bunun 
gibi, Hakanlar kapısında karanlık işi 
rüşvet açar) .Bu sav,sırasına göre rüş- 
vet vermesi gereken kimse için söylenir 
s söbi: Başı uzun ve sivri olan nesne, Bir a- 
damın başı yuvarlak olmazsa ve 
> söbi baş" denir, " söbü kafa" demektir. 
G3 kuba: " A kuba at = rengi, donu kum- 
ral (konural) ile sarı arasında olan 
at", Bu çeşit olan her renge de böyle 
denir. e 
w kapa: Yüksek olan her nesne. mİ 36 
kapa yüglüğ ok = yüksek yelekli ok", 
UT kupe: Küpe. 
Ù kne: "m 32 ove yarık = demirden yapıl- 
mış zırh", 
Utbe: Az zaman, kısa zaman. a ss 
kibe boldı = az zaman geçti", 
<; biti: Gökten inen kitaplardan birisi, 
C bote:"Çok" anlamına bir kerime." İLLET 
te men anğar būte yarmak bèrdim = 
ben ona çok para verdim", "sy, a), 


bu ışka büte boldı - bu işte zaman geç- 


ti", Bu kelime Oğuzların " LE >kibe" 
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kelimesi gibi kısa bir zamanı anlatır. 


tUr botuk: Boduk, deve yavrusu. 
<3 gatuk: Bir balık boynuzudur; Çinden getiri- 
lir. Bazılarına göre bir ağacın kökü- 
dür. Ondan bıçak sapı yapılır. Bir ye- 
mekte ağı bulunup bulunmadığı bununla 
sınanır, İçerisinde ağı bulunursa kap- 
taki çorbanın üzerine konduğu zaman 
çorba, kımıldanmıya başlar, Ateş olma- 
dığı halde yemek kaynar, ya da kap bu- 
ğu çıkarmaksızın terler. 
bez sata: Mercan [+]. 
> şutı: Kırkayak, örümcek, çıyan gibi böcek, 
Öz Türkçe değildir. 
t kata! Gez, defa." ES ti, bir kata aydıma 
bir gez eðyledim" [++]. 
355 kayu: Hangi, hani." s xayu" dahi denir, 
Š , Č dan çevrilmiştir. Oğuzlar 
ve Kıpçaklar Jı tya çevirirler. « 
Bunlar " '$ 5 Xalaç"lardan bir bölük- 
tür. Bunlar, Türklerin" öy kızım" 
dediği yerde" an> xızım" derler. 
Ve yine öbür Türklerin "Esl kan- 
da erding" dedikleri yerde bunlar" US 
Sİ xanda erdinğ" derler ki, "nere- 


[+] Gerek yazma ve gerek ba shalarda Es kelimesinin 


[H] 


arapça karşılığında yazılmış ise de yanlıştır. 
doğrusu EE e e r niL Be ke 
Bugün Anadoluda bu kelime "kat" şeklinde kullanılır, 
"bir kat söyledim" derler ki, "bir kere söyledim" de- 


mektir, B.A. 
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“5 de idin" demektir. 
E kötü: Dam. 
$f keta: Çolak, Kıpçakça, 
A buçı: Çok inliyen ut. 
a seçe: Serçe kuşu. Oğuzca, 
# saçu: Elbisenin ve mendilin saçağı. 
De Koçu: Uygur şehri, Orada bulunan bütün şe- 
hirlere bu ad verilir, 
K kaça: Keçe. Oğuzca, 
Fresi: Keçi. Oğuzca, 
(4 içe: Gice, gece. Şu parçada dahi gelmiştir. 


m e 
KU UR EE derz 
Siz, IX i pw 


Kėçe turup yorır erdim 

Kara kızıl böri kördüm 

Katığ yanı kura kördüm 

Kaya körüp baku agdı 
"Gece kalkıp yürür idim, kara, kızıl 
kurt gördüm, sert yayımı kurdum, beni 
görüp yokuşu ağdı". 
(Geceleyin kalktım, Kara ve kırmızı 
kurtlar gördüm. Kuvvetli ve sert ya- 
yımı kurdum. Kurtlar bana doğru dönüp 


(41 Basma nüshada Lİ şeklinde çıkan bu kelime yanlıştır. 
Doğrusu " . keçe"dir. Yazma nüshada önceden —*İ harfi- 
nin altına bir esre konmuş ise de sonradan bu hareke çi- 
zilmiştir. B.A, 


baktı. Beni görünce ardına bakarak yo- 

> kuşu aştı). 

K tece Karpuz ve hıyara benzer şeylerin ta- 
şındığı sele ve sepet gibi nesne. 

(S neçe: "Kaç" anlamına bir kelimedir," uz 
33, neçe yarmak berdinğ = kaç pa- 


ra verdin", Bazı kere bu kelime "sor- 


gu edatı" olarak kullanılır, 
s$ tadu: İnsanın tab'ı ve tabiatı. 
WE tata, tada: On adımdan görülebilecek kadar 
olan yer parçası. 
153 dede: Baba. Oğuzca [++]. p 
SÜ kudhi: Aşağı, çukur, ŞA s5 kudha 
1ldı" denir ki, "aşağıya indi" demek- 
A H . çe el 
.S,,böri: Kurt. Şu savda da gelmiştir: "¿ ra 
j le bori koşnısın yemes = kurt kom- 
la yemez". Bu sav, komşulara saygı 
ile emrolunan kişi için söylenir. 
un borı: Okun ucuna geçirilen temrenin oyuğu, 
, halkası. Buna " ai başak borı- 
sı" derler. 
Şi borı: Hokka ve tas gibi şeylerin yarılmamak 
için ağzına geçirilen halka, 
Gs tūri: " D tūri nenğ = tadı, mazı tadı 
` gibi kekre olan her şey. Huyu sert o- 


nir. pos; 


G tarar " . Aİ tura kalkan = duşmandan 
5 gizlenmek için kullanılan her şey", 
İZ töre: Evin önemli yeri ve sediri." SIU 
töre yokladı = pedire çıktı, sedire 
a oturdu", Bazen, " )# tör" dahi denir. 
JJ törü: Görenek, âdet. Şu savda dahi gelmiş- 
tir: " A3 81 kalır törü 
kalmas = vilâyet bırakılır, görenek 
bırakılmaz". Bu sav, geçmişlerin göre- 
neklerine uymakla emrolunan kişi için 
söylenir, 
g. p teri: Deri. 
A serü: Evlerde üzerine eşya konulan raf [+], 
|J kara: Kara. Hakaniye Hanlarına " \,—5 Kara" 
. k 02 
denir, İMAN rAr Bogra Kara Xa- 
S kan" gibi; bunun bir hikâyesi vardır. 
iz karakuş: Karakuş, tavgancıl. 
. xö'J karakuş: Müşteri yıldızının adıdır. Bu, tan- 
la beraber doğar. Buna bazen DE Sy 
Karakuş yulduz" dahi denir, 
Ey Í karakuş: Deve tabanının kenarları. Oğuzca, 
öl 1 kara orun: Sin, mezar, Şu beyitte dahi gel- 
miştir: 


uje hias j 
0 z 
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(#1 Brockelmann bu kelimeyi "saru" şeklinde harekelemiş ve hiç 
bir kaynak göstermemiş. Bize kalırsa bu kelime "serü" dür. 
Nitekim bugün bile Türkiye köylerinin bir çoklarında rafın 
bir çeşidine "sergen" denilmektedir. B.A. 


lan adama da WE türi kişi" de- 
ei 


[+] Kelime, bugün "büyük baba" anlamınadır. B.A. 
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Börmiş seninğ bil yalnğuk tapar karınka 
Kalmış tawar adhınnınğ kirse kara orunka 
"Bil ki verdiğin senindir; insan oğlu 
karnına tapar; kişi mezara girdiğinde 
kalan mal başkasınındır". 
(Bilesin ki ancak bağışladığın ve ye- 
diğin şey senindir; çünkü insan oğlu 
ancak kendi karnına hizmet eder. İnsan 
mezara girdikten sonra bıraktığı mal 
başkasının olur). Bunun, ash "karanlık 
yer" anlamına gelen " J )|| J kara o- 
run" sözüdür. 
AĞ karabaş: Kölelere verilen bir adtır. Erkeğe 
ve dişiye söylenir; "siyah baş" anla- 
b mnadır. 
> kara ot: Hindistandan gelir ağılı bir bitki- 
dir. Bıldırcın otu. 
kara yağ: Neft. 
Kara senğir: Barsganda bir yer adı [+]. 
kara ötmek: Bir çeşit ekmektir, Bu şöyle ya- 
pılırı Et erpiyesiye kadar kaynatılır, 


sonra üzerine un, yağ ve şeker konur, 


karıştırılarak kaynatılır, sonra yenir. 


Eà 

bb kara kura: Bu iki kelime yanyana söylenir. 

© karı: Yaşlı olan herhangi bir şey. Bu Gi 
alınarak ihtiyar adama " KN s5 karı 


[+] Isparta vilâyetinde "Sinir kent” isminde bir kasaba var- 


B.A. 


er" denir." ish karı at = azı di- 
gini yarmış olan at", Başkası da böy- 
ledir. 

5 karı: Karış. 

5} karı: Bez ölçülen arşın. Bu kelime, bundan 
evvelki geçen "karı" kelimesinden alın- 
mıştır. Bu, anlam yönünden arapçaya 
uygun düşmüştür; çünkü elin karışı ile 
elbise ölçülen "karı" ikisi de her iki 
dilde bir kelimedir. 

pp karı kurı! Tay, kısrağın arkasında geri kal- 

dığı zəman "kurı kurı" diye çağırılır. 
Bazı TPA $ harfi a ye çevrilerek 
" efef kurıh kurıh" da denir [+]. 

s3 koru: Dikenli tel, demir diken. Kıpçakça, A 

İİ naru: Taraf anlamına bir kelimedir," J3 
naru bar" denir ki, "bu yana git" de- 
mektir, 

Sy, bizi: Yanma dolayısiyle ekmeğin üzerinde pey- 
da olan siyahlık," Sa 57 İİ etmek 

> bizi boldı = ekmeğin yüzü yandı". 

“Sİ kazı! Etlilik dolayıaiyle insanın karnındaki 

E girinti ve çıkıntılar, At karnının i- 
çinden çıkan yağa da böyle denir, Bura- 
dan alınarak " ë fi yund ka- * 
3181 yağ" denir ki, "yağ, atın karnın- 


[+] Divan I, 8, 17 de bu kelime "kurrıh kurrıh" şeklinde geç- 
mektedir. B.A. 
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O o e NETE 


A 
7 kuzı: 
LER basa: 
22 
>) basu: 
m 
> 


tusu: 
s3 kası: 


Ma Kası: 


dan çıkan yağdır" demektir, Bu, Türk- 
lerin en çok sevdiği yağdır. 

Kuzu. > © 

Sonra, DEEA a men anda basa 
keldim - ben ondan sonra geldim", 
Demir tokmak, Bir dilde, 

Menfaat, şifa, " S3 KZ SAM ol 
ot manğa tusu kıldı = o ilâç bana fay- 
da verdi", 

Koyunlar için ağaçtan yapılan ağıl. 
Başkası da böyledir. " pk kası 
badım = ağıl yaptım". 

Bizim ilde (Kaşgarda) bir yer adı. 


hk İk 
448 tuşu tugu: Egek durdurulmak istendiği zaman 


kullanılır. Bazı kere © ile harf- 
leri arasına J harfi de girer, Fa- 
kat bu hiç bir ibarede yazılamaz., 
Her hayvanın dişisi. 

Kişi, insan. Müfret, cemi, erkek ve 
digi hakkında kullanılır. 

Kadın, zevce, Ben bunu Yağma ilinde Í 
duydum. " s M STi ol kişi aldı- 
mı = o, evlendi mi”, 

Hindistandan getirilen bir ilâç. Bu- 
nun sarısına " Ls pe sarığ buga", 
bozuna * L5 bezi buga" denir. 


Hastalık, iç ağırlığı. Buradan alına- 
7 
rak" US ON) iğ toga" denir ki, 
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"hastalık ve iç ağırlığı" demektir. 
(İS: çogu dürültü. Argular gq harfini Getün 
söylerler. Başka Türkler ötre söyler- 
k ler, 
55 kugu: Kuğu kugu. 


re 


3 sagu: Ölçek, 

GF tewey: Deve. Bir tek deveye ve topluluğa dahi 
söylenir, İki çıkak arasındaki Š ile, 
Oğuzlar " | 35 deve" derler. 

UZ gawa: Delikanlılara verilen adlardan. 

Gİ con: » KE Kotan" töresine göre Hakandan 
iki derece aşağıda bulunan kimselere 
verilen bir ungundur. Bunda Türklerin 
bir töreni vardır. 

«fıçı: Cinlerden bir bölük. Türkler şuna ina- 
nırlar ki : İki bölük birbiriyle çar- 
pıgtığı zaman bu iki bölüğün vilâyet- 
lerinde oturan cinler dahi kendi vilâ- 
yetinin halkını kollamak için çarpışır- 

ar. Cinlerden hangi taraf yenerse on- 
lardan yana çıktığı vilâyet halkı da ye- 
ner. Geceleyin bu cinlerden hangisi ka- 
çarsa onların bulunduğu vilâyetin Haka- 
nı da kaçar. Türk askerleri geceleyin 
cinlerin attıkları oktan korunmak için 
çadırlarına saklanırlar. Bu, Türkler 
arasında yaygındır, görenektir. 


, A 
Ed kom: " ty kom yıgaç = kof ve çürü- 
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müş ağaç". Bazı kere 9 ile" sö ko- mesinin aslı da " Ek yağ dur, 
3 va” dahi denir. Bu,Ulu Tanrının EÇ li 
g konu" IE? kowı er = talihsiz, uğursuz gibidir; aslı I ar, yeğniltil- 
kigi", Bel e savda dahi ğini miştir; bu da öyledir. 
a EZ çe e 
wer ie paik yel alır = kader- 
siz adam kuyuya girse yel alır", (ta- 
lihsiz kimse kuyuya girse onu yel,ku- 
yudan çıkarır, sonra sıkıntı çektirir). 
İĞ bakar Kurbağa, Bundan alınarak kaplumbağaya 
Alie £ LŽ münğüz baka” denir. 
Å bakaçukı "Baka"nın küçültmesi (tasgiri), 
Bu, eğe kemiği ile kol arasındaki et 
parçasıdır, kırk bin askeriyle yapılan bir çar- 
pışmada bozguna uğrattı. 
Mahmut der ki : Ben,bu savaş- 


şi urı kıkıt Gürültü, haykırış. 
ET büke : Ejderha, büyük yılan. Şu savda dahi 
> 

gelmiştir: " la. yeti başlığ yil 

büke = yedi başlı ejderha 7", Yaba- 
ku’ların en büyüğüne olduğu gibi yi- 

Z D 
ğitlere de bu ad verilir ve " ig 


Büke Budraç" denir. Ulu Tanrı e 

yedi yüz bin askeri olduğu halde müs- 

ümanlardan Arslan Tekin Gazi'nin 

1- 

35 baku: Tepe, yüksekçe yer, 

U boka: Boğa, 

Jj takı: Dahi, daha, " wey takı yar- 
mak ber = daha para ver". Oğuzcada 
"ile" anlamınadır ." ME, Şi 

A ol takı anda = o da orada", 

3“ toku: Toka, kemer tokası, 

Uz saka: Dağ yamacı. 


ta bulunmuş olanlardan sordum ve kâ- 
firler çok oldukları halde nasıl kaç- 
tı, dedim. Biz de buna şaştık, tutsak 
olan gâvurlara sorduk ve onlara, bu 
kadar çok olduğunuz halde niçin ye- 
nildiniz, dedik. Cevap olarak, davul- 


11 © 
34 soku: Havan. Aslı ,9 harfinin şeddesiyle - lar çalınıp borular ötmeğe başladığı 


dir. Sonradan yeğniltilmiştir; nitekim 
"tepe, lek yer" anlamına gelen 

” Sa baku" kelimesi de böyle ol- 
muştur. Aslında "bakku"dur. "Yağmur- 
luk" anlamına gelen" i yakı" ke- 


zaman başımızın ucunda yeşil bir değ 
gördük. Bu dağ göğü kapatmıştı. Dağ- 
dan bir takım kapılar açıldı. O kapı- 
lardan bize cehennem ateşini yağdırı- 
yorlardı. Biz bundan korktuk. Böylece 
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Li 


bizi yendiniz, dediler, Ben de, bu, 
Tanrı esenliyesi Yalvaçımızın müslü- 
manlara bırakmş olduğu mucizelerinden- 
dir, dedim. 

= Begi! Erkek adlarındandır, 

IE boko: Bilgin, akıllı, hakim." Bİ, virge" 
kelimesiyle birleştirilerek " LA 
bükü bilge" denir, Şu parçada da gel- 
miştir: 


EETA 
(22 


Biligni irdedim 
Büküni udhurdum 
Özümni adhırdım 
Yalgıl atım yazlınır 
"Bilgi aradım, akıllı kimseyi seçtim, 
kendimi ayırdım. Ak yeleli atım çözü- 
lür", 
(Bilgi ve hikmet aradım. Akıllı ve ha- 
kim kimseyi seçtim, halk arasından ken- 
dimi ayırdım. Bu yüzden bu iş için ha- 
zırlanmış olan yelesinde beyazı bulu- 
$ nan atım çözülür), 
k teke: Boynuzundan yay yapılan erkek geyik. 
K teke: Teke, Buradan alınarak, sakalları teke 
sakalına benzetilerek, köse adamlara 
i J uE teke sakal" denir. 


t+] 


E tüge: Düğe, iki yaşına varmış olan buzağı. 
SE tager " LS taşi tüge = dişi ange" [+] . 
ISE tiko: Parça. " -SI Sao bir tikti et = 
` i war 2 
bir parça et", Aslında -İ harfi gedde- 
lidir. Bu da öbürleri gibi yeğniltilmiş- 
tir. 

Şi cigi: Sağlam, " S cigi yi = sağlam di- 
kiş, ikileme dikiş", Ç harfin Ğİ, 
yigi tikti” sözündeki ış harfinden çev- 
rilmiştir, "sağlam dikti, tekrarlema 
dikti" demektir, Bu kitabın baş tara- 

. fında söylediğim üzere Kıpçaklar ve baş- 
kalarının dilinde Ç barfi «6 den Se 
rilmiştir. Nitekim onlar inciye " > 

eği cincü" derler, aslı . 5 iledir, 
e “ tükü tükü: Köpek eniğini çağırmak için kul- 
lanılır. 

E tögir Darının kabuğu çıkarıldıktan sonra ka- 
lan özü. Oğuzca [++]. 


r zma ve gerek basma nüshalarda buradaki ibare göy- 
Kale BN LENA ON E 
Bize kalırsa burada bir kelime eksiktir, Sözün gelişinden 
anlaşıldığına göre bu kelime „Sh kelimesidir. İbare göy- 
le olacaktırı Eğ ASYG B.A, 


Bu kelimeyi Brockelmann ,tükirgeklinde yazmıştır. Anadolu- 
da pirinç yetiştiren yerlerin bir çoklarında pirince dügü 
denmekte ise de bazı yerlerde de dögü denilmektedir. Aslı 
döğmek fiilinden gelmiş olmalıdır. Çünkü pirinci kabuğun- 
dan döğerek ayırırlar. Bu ad onun için verilmiş olsa ge- 

rektir. Bundan başka düğü Konya, Bayazıt, İzmit ve Ankara 
köylerinin bazılarında "ecza" anlamına da gelmektedir, Bu 
da bize kelimenin aslının döğmek fiilinden gelmiş olduğu- 
nu gösterir. Çünkü eski eczacılıkta döğme esastı, Şu hal- 
de döğü kelimesi giderek dügü ve dügi şeklini almış olsa 

gerektir. B.A. 


<a tiki: Geceleri igitilen ses. Türkler öyle 
samrlar ki,ruhlar sağ iken yaşadık- 
ları şehirlerde her sene bir gece top- 
lanırlar ve halkı ziyaret ederler, Ge- 
celayin bu sesi kim işitirse ölür, Bu, 
Türkler arasında yaygındır. Kelimede 
«> harfi esredir, Fakat bence üstün 
olması daha iyidir. Çünkü kadın evlen- 
dikten sonra kendi ailesini ziyaret 
ettiği zaman EE tegli keldi" 
denir, "ziyaretçi geldi" demekt [+], 
K sekü: Dükkân, seki. 
— 1 Nİ er söke ol- 
turdı" denir ki, "adam diz üstü otur- 


K söke: Diz üstü, " 


du" demektir. Şu parçada dahi gelmiş- 


tiri 


Sİ ŞİLİ 


Gh > 


5 AŞ 


Eren ıdhıp söke turdı 
Başı boynın söke turdı 


[+] Her ne kadar ibarede (SİS dentimiş ise de yanlış. y 


olacaktır. Yukarıdan anlaşıldığına göre doğrusu ns S 
teki keldi" olmalıdır. B.A. 
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Ufut bolup büke turdı 

Udhu kama tiben tiğdt [+] 
"Adamlar gönderip diz üstü oturdu, Be 
gına, boynuna söğmekte devam ederdi. 
Utanarak büküldü, beni kovalama diye 
baş eğdi". 
(Yenilmiş olan bir adamı anlatarak di 
yor ki: O, bana bir takım adamlar gön 


[+] Bu parçanın dördüncü mısraı gerek yazma ve gerek basma nü 


halarda gördüğünüz şekildedir. Burada bir yanlışlık olsa 
gerektir. giye değin bunu da gereği gibi halleden bulu! 
mamıştır, e Türkçe msraı ve buna verilen arapça, MEYE 
olduğu gibi yazıyorum. Türkçe mera gudi lur La e 535 
Bu mısraın arapça izahı da şudurr SİX LARE YN TJ 
Görünüş ai bunun Türkçesinde üg yanlı Gi Biri 
cisi a tipe Ý , üçüncüsü <i kelimeleridir, l, 
kelimesi " kılma" olsa gerektir, " & 43İ udhu kılma' 
sözü "arkama gme, bana uyma" demektir; arapçasından an= 
Jagılan budur. Burada çok kuvvetli bir ihtimal daha var- 
dır; "aç" kelimesinden "açıkmak", "us" kelimesinden "usuk 
mak" fiili yepıldığı gibi, "udhu" kelimesinden de "udhuk- 
mak” gibi bir fiil ye olabilir. Nitekim a Ky 
"uyukmak” şeklinde bir fii Me "ardına düş ek” 
mınadır. Bk, zaas I; daa Pes A hle ire Yuğhukmaf us n 
"udhukmak" fiil: udhı geklinde nel hazır 
sıygası olabilirşanlamı "ardıma düşme” demektir. Yalnız bu 

sekilde mısrsın vezni bozulmuş çay ise de hem Türkçesi 
Me: hem arapçasının anlamları kelimenin böyle olmasını 
gerekli kılar. 

İkinci kelimeye geçiyorum. Yazma nüshada UY şek 
linde barekesiz çen bu tiben" olacaktır; 
"deyüben” yani " oret anlamnadır, Divanda buna benzer 
kelimeler Haktır. J tekin DypII, s deki j ve geL 
miştir; KR AA 5 DELSE 

E li köyüp kanı ee gri ıp Katgurar 
e Se üdhikler eşsız va burkarar 
Bu beyitin Eğ mısraındaki " li kurıp" kelimesinin 
aslı " iken «» edatı geld: e sesli harf dügere) 
bu ŞAL tir. (47 kelimesi de aslında .: 5.5“ iken i- 
ki sesli ei üşerek . : şeklini almıştır. 

yi kelimeye ge: SER Her iki nüshada das 
geklinle olan bu kelime ". $$ tığdı" olacaktır.Başka tär- 
10 anlam çıkarmak imkânsızdır. Bk.Dv.II,1l-13. B.A. 
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derdi, onlar diz çökerek yanımda otur- f denir. 

dular, -başkanları demek istiyor- yap- Q} toli: Gökten yağan dolu, tolu. 

tıkları iş dolayısiyle başına, boynuna .Y tili: Ok temreni üzerine sarılan sırım. 
vuruyorlardı ve utandı, büküldü, Halk- Ye çile: Öğrekte bulunan atın yaş gübresi. 

tan utandı, gizlendi, koşup bana gel- E salı: Sıva malası. ©) 
di, beni koğalama dedi, ben de bunu uy- d Süli: Kölelere verilen adlardandır." JE 


Süleyman" kelimesinin kısaltılmışı olma- 


S kaka: Hala. " 5 Şi enny" „Šahi denir, dog- 
rusu da budur, " $. Ti küküyüm 
keldi = halam geldi" demektir. 

W vala: Kuş yavrusu. Hayvanlardan yırtıcı o- 

lanların ve olmıyanların yavrularına 


-eg 


E denir." 5) Ei XA 
GE kuş balası kusınçığ, ıt ba- 
lası oxgançığ = kuş yavrusu kusunç ve 
iğrençtir, köpek yavrusu görünüşte e- 
le alıp oynanacak kadar güzeldir'.(Bü- 

ze yüdüktern sonra iş tersine döner). 

sù Balu: Argularda bir kasabacık adı. 

İÜ balu balu: Ninni. Kadınlar beşikte çocuğu u- 
yutmak için böyle söylerler. 

SH bala: Bir adamın işlerinde kendisine yardım 

eäen kimse, çırak. Bu, çok kere çift- 

lik işlerinde kullanılır. 

N telo: Ahmak, Oğuzca, 

W talu" Ary talu nenğ = seçme nesne", 

H tolus" (531, IE aNg ealo kepi Do 
lu olan herhangi bir nesneye de böyle 


lıdır [+]. 
yö kula: " SİM kula at = kula renkli at", 
Ý kalı: Nasıl, ise, olduğunda,anlamlarına ge- 
len bir edattır. Şu beyitte dahi gel- 
miştir : 


PAH o 
KFA eA RAEI 


Kelse kalı katığlık erter teyü seringil 

Ödhlüğ ışın bilip tur ança anğar tirengil 
"Sana giddetli bir felâket gelirse ge- 
çer diye sabret. Zamanenin işini bile- 
rek dur, Ona öylece diren". 
(Sana bela ve sıkıntı geldiğinde ona 
sabret ve o geçer, de; dünyanın hali- 
nin böyle olduğunu bil, her felâketin 


izine kendini kaptırma, üzülme). 
" TENY č yol ba sen bu 1- 


Te 3 Orta Anadoluda köylüler arasında "Sülü" kelimesi kişi a- 
dı olarak kullanılmaktadır. B.A. 


pılan ıslatıl- 
gığ kalı kıldınğ = sen bu işi nasıl pılır, Şerbet hamuru yal 


yaptın" [+], " LLG sen 
kalı barı en = sen artık gidersin". 
kūli: Yarmaksızın çekirdeği ile beraber ku- 
rutulan kaysı ve zerdali gibi geyler. 

Si, tamu: Serenas Şu savda dahi gelmiştir; 
"5 L; LA kapuğın açar 


tawar = cehennemin kapısını mal açar”, 


mış arpa için de böyle denir [+]. 


kemi: Gemi, Oğuzca ve Kıpçakça. 

kümi: " o N K Komi talas = Uygurlar s81- 
nırında bir yerin adı". 

o$ kimi: Gemi. Oğuzlardan başka Türkler böyle 

kullanırlar, Şu parçada dahi gelmiş- 


tir : 
(rüşvet, cehennemin kapısını açar; na- 


811 olur da başka kapıyı açmaz). Bu,i- 
şinin görülmesi için rüşvet vermekle 
emrolunân ir için söylenir) [++], 
iz tuma: " lE tuma buxsun = küpte bulu- 

nan darı şarabının köpüren, fışkıran 
kısmı", k 

coki: Gürültü, bağırtı. "SÜ, Sar gogi ça- 
mı kıldı" denir, "o, gürültü, patırdı 
yaptı" demektir, " A çamın kelime- 
si yalnız kullanılmayıp " Lİ çoğun 
ile birlikte kullanılır. 


Ila suwın keçtimiz 
Uygur taba başlanıp 
Mınğlak elin açtımız 
"Gemi içerisinde oturup Ila suyunu 
-bu,büyük bir ırmaktır- geçtik. Uy- 


gurlardan yana yöneldik. Mınlak eli- 
İZ euma: Islanmış buğday kurutularak öğütülür; ni 


onunla bulamaç, ekmek gibi şeyler ya- k : Harman döğerken ortada bulunan öküz. 


eeaeee 

[+] Bu ibaredeki 9, kelimelerinin birincisi fazla epik 
Doğrusu şöyle olsa gerektir: " , »| sa A! yz sen 
bu ışığ kalı kıldınğ", B.A. p 


Ee 
[++] Bu savda Kaşgarlı'nın verdiği anlam yerinde değildir,Bun- 
dan, böyle bir anlam çıkmaz. Benim anladığıma göre bu 
sav, malına güvenenler, malını hayıra harcamıyanlar için 
söylenmiş olsa gerektir. Çünkü Türkçe tam anlamı "cehen- 
nem kapısını âçan maldır" demektir. B.A. 


Öbür öküzler bunun etrafında dönerler. 

3” mam: Gerdek gecesi gelinle beraber gönde- 
rilen kadın. Bu kelime öz Türkçe de- 
ğildir, 


TENE e m De Dm 


[+] Bu, nişasta olsa gerektir. B.A. 
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| 


İÜ neme [+]: Bilmem anlamına bir kelimedir. 
Lİ EN neme ne kıldı - nasıl yap- 
tı bilmem". 
(e tene: Susam, mışmış gibi şeyler. Uç ve Argu 
dillerince, 
[++] 1 7...1"Göreceksir! anlamına iki kelimedir. 
ie KANE men bargay men yamı= 
ben gideceğim, sen de göreceksin", 
s sunı: Evin kirişleri. 


[+] Bu kelime bugün Anadolu köylerinde "nemmen" şeklinde kul- 


lanılmaktadır. Bize kalırsa, Kaşgarlı'nın bu kelimeye 
verdiği ilk anlam yanlıştır; çünkü yine kendisinin verdi- 
4" ŞE nemene kıldı" misalinin anlamında "ben _ 
bilmiyorum, o, ne yaptı" demektedir. Şu hale göre " 
neme" kelimesinin anlamı "bilmem" veya "bilmiyorum" de- 
mekten ziyade "ne" anlamınadır. Bugün bile Azeristan Türk- 
leri bu kelimeyi "nemene" şeklinde kullanmaktadırlar, 
"nemene kıldı" dedikleri zaman "ne yaptı" manası anlaşı- 
lır, Rad. III, 690 da Uygurcada ve birçok Türk diyelekle- 
rinde bu kelimenin anlamı bizim verdiğimiz manaya yakın- 
dır. Şu hale göre ikinci "ne" pekitme için gelmiş ola- 
caktır. B.A. 


> #kelimelerinin nasıl yazılacağı ve nasıl okunacağı 
tam olarak belli değildir. Burada bir yanlışlık o Lacak- 
tir. Bu kelimelere örnek olmak üzere getirilen GLQ A 

PA cümlesinden anlaşıldığına göre ikinci kelime 

" sb yam" olacaktır. Nitekim Dv.III,19,10 da dahi gel- 
miştir. Bir sezinti olmak üzere birinci kelimenin de" Va 
yanu" olacağını oranlıyoruz. Anlaşıldığına göre isteni- 
dirse = , istenilirse X kullanılabilecektir. Bundan 
mezi ibare göyledir : 
BEL IN Mi Burada son kelime yanlış olmalı- 
dır. Doğrusu olacaktır. Çünkü bir satır aşağıdaki 
arapça, ibepedeki “kelime bize tanıklık etmektedir, A 

pa SÈT. ibaresinin arapça tercümesinde #30 

e denildiğine göre "ben gideceğim, sen de gör" 
demek olur. B.A. 
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T 
33 dava: 


133 davar 


I5 kova: 
|S kova: 


Passt 


r EES kana kişi = hangi aden". 
Arguca. Bu kelimede U harfi (5 den 
çevrilmiştir. o 
Nere anlamına bir edattır." NE 2 
oglum kanı = oğlum nerede", 

SİNİ künt nenğ = düz nesne", Em- 
niyetli kimseye de " KES köni er" 
denir, 

Kuma. Şu savda dahi gelmiştir:" ss 

PAPE küline tegü yagı = 
R külüne kadar duşman", (kuma, 
kumaya dugmandır. Hatta birinin külü 
arkadaşının gözüne karşı savrulur). 
"İşte bu" anlamına bir edattır. Bu, 
" 3y kanı" sözüne cevaptır. 
Ilgın ağacı meyvasıdır. Boyacılar kul- 
lanır. 
Yün sümeği. Yün kabartıldıktan sonra 
halka gibi yapılıp kola geçirilir, 
sonra eğrilir. 
Kova. Oğuzca. 
Türklerin kullandıkları gemde atların 
burnuna doğru dikilen kayış. 

+ 


+ + 


HER HAREKESİYIE (OÜSW AYRIMI 


Bir çeşit şehriye çorba Su, kar, 


buz gibi şeylerle soğutulur. Sonra, 


Wk kaça: 


ZE 

FP Koçu: 
FF ugur 
E kıçı: 


A 


93) onur 


2 9 
33v sunu: 
Şe kanı: 
33 liyü: 


, 
Dol Ohi : 


içerisine baharat konur, soğukluk ye- 
rinde yenir [+]. 
Kap. " Lo kakaça = kap kaçak" 
anlamınadır. Kısaltılarak " US kaşa" 
dahi dendiği vardır. 
Uygur şehirlerinden birinin adı, 
Bir Türk şairinin adıdır. 
Hardal, 
O, onu, " 9 s> mnu = bu, bunu" de- 
mektir, 
Çörek otu. 
Nere, 
Kuruduğu zaman kuru balçık haline ge- 
len ince kumlu çamur. 
Baykuş. Türklerin çoğu " EA agi" 
derler, i 

+ 


m. 


HER HAREKESİYLE Jó AYRIMI 


5s xitay: Yukarı Çin, 
slá tagay: Dayı. 
dsla cıgayı Yoksul, fakir, Şu beyitte dahi gel- 


miştir: 


[+] Bu kelimenin nasıl yazılıp nasıl okunacağı belli değtldir. 
Yazma nüshada dahi böyledir, " y Utü" veya" ‘p la- 
tu" olsa gerektir. 


B.A, 
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Könğül kiminğ bolsa kalı yok cıgay 
Kılsa küçün bolmas anı tok bay 

"Kimin gönlü yok yoksul olursa güç 
İ ile o tok ve zengin yapılamaz", 


ama 


(Kalbi yoksul olarak yaratılan bir 
kimseyi zengin kılmanın imkânı yok- 
tur). 

+ 


» 4 


HER HAREKESİYLE «© İĞ AYRIMI 


turna: Durna, turna, 

s karvı: " a karvı ya = ince yay", 
Buradan alınarak İSİ kar- 
vı kaşlığ kişi" denir ki, "ince kaşlı 
kimse" demektir. Bu, arapçaya uygun 
düşmüştür. Çünkü arapçada, yay biçi- 
minde olan her şeye s denir; ga- 


, IK ar 
irin şut KASS 4» 
. 


i beyitinde gelmiştir. 
+ 


EEF 


HER HAREKESİYLE JİYÜS AYRIMI 


S35 genbuy: Başka bir davetten sonra geceleyin 
gidilen içki ziyafeti, Kençekçe, , ` 

osi boxtay! Elbise bohçası, heybesi, " 552 
boxtuy" dahi denir. 


EL loxtay: Kırmızı bir Çin ipeklisidir, Üzerin- 
Dei de sarı benekler bulunur, 
„Sø kunçuy: Hatun'dan bir derece aşağıda bulunan 
» Buradan alınarak 
LE KEİ katun kunçuy”" denir. 
SİMİ bugday: Buğday. Şu savda dahi gelmiştir: 
d DUES pe bugday ka- 
tında sarkaç suwalur = buğday yanında 
karamuk ta sulanır", (buğdayın devleti 
ve bereketi yüzünden karamuk ta su bu- 


lur). Bu sav, başka biriyle arkadaş - 
lık yüzünden iyiliğe erişen kimse için 
söylenir, Baragan halkı " SİMS bug- 
day" diyemez, " Sby budgay" der, 
"Ben, Barsganlardan değilim" diyen 
kimse bu sözle sınanır, 
Shi cılday: Atların göğsünde çıkan bir hastalık- 
Ke tır, dağlanarak geçer [+]. 
63A samduy: Sıcakla soğuk arasında, tab'a hoş 
e gelen her yemek, 
SİZ korday: Kuğu cinsinden bir kuş, Şu beyitte 
dahi gelmiştir: 
LE 
3 bak > Dİ yas 633 
Aİ eit 
Korday kugu anda uçup yumgın öter 
Kuzgun yanğan sayrap anın üni büter 


———ğ—— E a a 
[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda, Er şeklinde ge- 


çen bu kelime yanlıştır. Doğrusu " ES sarkaç" olacak- 
tır. Bk. Dv. I, 318, 17. B.A. 
[++] Bu hastalığa Türkiyede "cıdavu" derler. B.A. 
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kuzgun, alacakarga öterek bu yüzden ses- 
leri kısılır”, 
(Bulunduğu yerin güzelliğini anlatarak di- 
yor ki: Orada korday, kuğu ve birçok kuş- 
lar suların etrafında uçuşurlar; hepsi de 
çeşitli seslerle ötüşürler Karga ve alaca 
T karganın bağırmaktan sesleri kısılır). 
S7 komşuy: Kanla dolmuş kene, gene. Bu sav, sidiği 
tutulan ve işeyemiyen kimseler için söy- 
Eş lenir [+]. 
3) borguy: Üflenerek öttürülen boru. 
> çırguy: Ok temreninin şişkince olan yeri, 
S3 çırguy: Elbise kuşağının geçeceği iki taraflı 
köprücük, 
gla çalgay: Kuş kanadının uçları. 
İRİ kırkuys Atmaca kuşu; atmacaya benziyen bir ku- 
ile şada" SU gibek kırguy" denir [+], 
ET karguy: Dağ doruklarına veya yüksek yerlere mi- 
nare şeklinde yapılan yüksekçe yapılar o- 
lup duşmanın gelmesini haber vererek hal- 
Kın hazırlanmalarını sağlamak ve eşyaları- 
nı almaları için üzerlerinde ateş yakılan 
kule, 


"Korday,kuğu orada uçup toplanarak öter, 
l 


Sym mınguy: Bir çeşit hamur olup bununla kâğıt ya- 
(JE vada erapşa metinde 3.9343 kül az 
tenilmekte olduğuna bakılırsa bir sav getirilecek imiş; 
nasılsa unutulmuş olmalıdır. B.A. 


[++] Her iki nüshada . $4# kelimesindeki ilk harfin üstünde 
üstün, altında esre vardır. Bundan başka birinçi ciltte 
iki yerde geçmekte olan bu kelime birinde ,5;£,5 , öbürün- 


de | Syf ,3 yazılmıştır. Bundan anlaşıldığına göre her iki 
şekil de caiz olsa gerektir. B.A, 


pıştırılır. İyi yapışması için su ko- 
e) nup a TAK iyice koyulaştırılır. 
sz gulkuy: " LNA çulkuy etük = topuğu 
bir tarafa çarpılan papuç,mest, Eli 
çolak olana "İŞ çulkuy eliğ" 


denir, 


BEŞLİLER AYRIMI 


Er tarığçı: Çiftçi, ekinci. 
EA soruğçı: Sorucu, kaybolan bir şeyi sorucu. 
A koruğçı: Korucu, bir koruyu koruyucu. 
e kurunçı: Çadırda ve başka yerde dumandan 
kirlenmiş olan keçe, Başkası da böy- 
y ledir. 
D bukursı: Sapan demiri, 


+ 
e AE 


BU AYRIMDAN ALTILI OLANLAR 
Le: çançargat Serçe kuşu. 
Í söklünçü: Kebap» 
AȘ Kamlangur " se YẸ ikki öküz"e yakın 
bir küçük kasabanın adıdır. 
PİS kiz1engo: Gizli, Şu savda dahi gelmiştir : 
" LEE kizlençū kelinde = 


gizli şey gelinde bulunur"; çünkü o, 


iyi şeyleri kocasına saklar. 


keslinçü: Sarı keler. 
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J AYRIMI 


ST hukubarı [+] : Pota yapılan çamur. 
ENİ karagunı: Akşamlayın çocukların oynadıkları 
i bir oyunun adı. 


+ 
+i 


JİM Ayarı 


. 93 


Sb; turumtayı Yırtıcı kuşlardan birinin adı, Bu 
ad erkeklere dahi ad olarak verilir 
ve takma ad olur. 

İsimlerden dört harfliler kitabı 
bitti, 


x x 


ESİRGİYEN,KORUYAN TANRININ 
ADİYLE 


BU,DÖRTLÜLERDEN FİİLLER KİTABIDIR 
İKİ HARFLİLER AYRIMI 


, sza 
era taydıt " EET er taydı = adam kaydı". 
Herhangi bir hayvanın ayağı çamurdan 


veya yağmurdan kayarsa yine böyle de- 
m ————— 
[+] Bu kelimenin yanlış olması ihtimali vardır. Çünkü Türkçe- 
de Ç harfi yoktur. Brockelmann’ın dahi dediği gibi "çu- 
kubarı" olsa gerektir. B.A. i A 
(44) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda JIS şeklinde 
gösterilen bu kelime yanlıştır. Doğrusu JIS olacak- 
tır. Çünkü verdiği örnek bu ölçüdedir. B. A. 


243 


nir. ( SİLE - SİZ tayar - taymak). 


SE taya" SX 1611 er ışın tuydı = adam 
işini duydu", (adam işinde gizli kalan 
yeri duydu ve anladı). ( GE = BİS 
tuyar - tuymak). 

ze tiydi: " syi ol am tıydı = o, onu 


e 


menetti". Aslı > harfi ile" İN 


tıdhtı"dır, yeğniltilmiştir, ( - 
çer 55 tıyar - tıymak) [+]. 


AN 
toydı: "SAS O karın toydı = karın doy- 


du", Aslı > harfiyle" İS todhtı" 
dır. Yukarıda söylediğimiz gibi > 
harfi $ e çevrilmiştir. Bu, kavmin 
dilidir. ( iğ YUZ boyar - 
toymak), 


el 


soydı: " si ÈI zi er koyuğ soydı = adam 


koyun soydu, koyunun derisini soydu", 
Başkası da böyledir [=]. G2 -3 
soyar - soymak). Şu savda dahi gelmiş- 


tir:" ULY 5, bir tilkü 


terisin ikile soymas = bir tilki deri- 


si iki gez soyulmaz", Bu sav, bir a- 


dam yüzünden iyilik görerek ikinci gez 


[+] Kaşgarlı bu kelimenin aslının MİN tidhta" olduğunu söy- 
liyor ve yeğniltilmiş bulunduğuna işaret ediyorsa da bu- 
rada yeğniltilmiş bir şey yoktur. Ancak değişen harf var- 


dır. B.A. 


[++] Yazma nüshada Æ kelimesinin üçüncü harfinin üzerinde 
bir nokta vardır.Bu, kelimenin hem "koyuğ",hem de "konuğ" 
okunabileceğine işaret için yapılmış olsa gerektir. B.A. 
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yine iyilik istiyen kimse için Böyle- 
nir 


SiG kayan: "EĞİ LNİ kadagınga kaydı = o, 


hısımna acıdı, kayırdı", Başkası da 
böyledir, Şu gavda dahi gelmiştir : 

n REOM ÖNE AS kaanag 
tömiş kaymaduk kadhın tâmiş kaymış = 
hısım demiş, kardeş demiş kayırmamış; 
kayın demiş kayırmış", Bu sav, hısım- 
ları, dünürleri kayırmakla emrolunan 
kişi için söylenir. Şu parçada dahi 
gelmiştir: 


Atay Ais AA 


Bardınğ nelük aymadınğ 

Kirü körüp kaymadınğ 

Könğül berü yaymadınğ 

Boldunğ erinç bolmagu 
"Gittin neden söylemedin, geri bakıp 
kayırmadın, gönül verip meyletmedin, 
olmıyacak bir şey oldun", 
(Gittin, gittiğini ne için haber ver- 
medin, ne için kayırmadın, ne için 
arkandakilere iltifat etmedin, niçin 
kalbin bize meyletmez. Yaraşmıyan bir 


şey oldun). 


s 


n SASI pE kiri kaydı = ie 
baktı, iltifat etti", ( İlğ - Jl 
kayar - kaymak). 
a koydu: "Ğİ Lİ er küpge suw koydı = 
adam küpe su koydu ve suyu küpte çal- 
kadı", Herhangi bir akar da böyledir. 
3S DE koyar - koymak). 
AĞ kuydı: " ari Öl at kuydı = at ürktü”, 
Başkası da böyledir. ( e - 56 
kuyar - kuymak). 
su kıydı: GL er sözin kıydı = adam 
sözünden döndü" ," 4G ol yı- 
gaç kıydı = adam ağaç kıydı, ağaçı iğ- 
rilemesine doğradı", ( 5 
kıyar - kıymak). 
SS koyar: " ei otung köydi = odun yən- 
. Başkası da böyledir. 5 ESE 
köyer - köymek). 


+ 
+ + 


BU AYRIMIN BAŞKA BİR ÇEŞİDİ 


O OAT, 


si yayar: n ŞA çil ol suwda tonuğ 
yaydı = o, suda elbisesini çalkadı, 
kımıldattaşn SAZ KEİ o1 ne- 
ninğ köngül yaydı = o,benim gönlümü 
meylettirdi" Başkası da böyledir [+] , 


[+] Y Türkçe cümlede bulunan " KS kelimesi 


» 


könğül" olacaktır; doğrusu da budur, Yazma nüs- 


hada da böyledir. B. A. 


e 


ol badı: 


T tudı: 


SA tedi: 


THe sadı: 


Dar 


S Esk, yel yıgaçığ yaydı = 
yel ağacı salladı", ( Ka 1 e 
yayar - yaymak), 


BU AYRIMIN BAŞKA BİR ÇEŞİDİ 


. Ssk ağ ol atığ badı - 
atı bağladı", Herhangi bir şey iple 
bağlanırsa yine böyle denir, ©U 
BUL bar - bamak). 
LE AYI ol agzın tudı = o,ağ- 
zını kapattı". Herhangi bir delik ka- 
patılırsa yine böyledir, ( 3U5 - b 
- tumak). 
" SEE ol manga andağ tè- 
di = o bana öyle söyledi”,( BE 
ter - temek). 
pLEy K er koyuğ sadı = adam 
koyun saydı". Başkası da böyledir; 
( HUUS - NE sar - samak), Şu 
parçada dahi gelmiştir : 
e çe 1515 
Bop 


Se; 


Kara tünüğ keçürsedim 
Agır unı uçursadım 
Yetikeniğ kaçursadım 
Sakış içre künüm togdı 


"Karanlık gecenin geçmesini diledim, sur - sumak). 

ağır uykuyu uçurmak istedim; yedi- SA Bidi: " r a Vİ ji ol otunğ sıdı = 0, 
kardeş yıldızını kaçar kerre saydım; S odun kırdı", Başkası da böyledir. 
sayarken güneşim doğdu", sags Ji ol süni sıdı = o, askeri 


d = » 
( Karanlık gecenin geçmesini, ağır yendi" ,( Gl -J sır - smak), 


r peri 
uykunun uçmasını istedim; yedikardeş- Sol kadı: "HEALE J ol aşıçga otunğ ka- 
dı = o, tencerenin etrafına odun kay- 
dı, yığdı", " bis Yan tonuğ 
kadı = o, elbiseyi sandığa kaydı,yığ- 


ler yıldızının dönüşünü defalarla 
saydım. Ben sayarken günümün güneşi 
ew) ij. ,., > 
3 sud: "533 DASI J| ol anger boyun dı, koydu", ( *3UKG -5U kar- 
kamak). 
Bu, Yağma dilincedir; fasih 


sudı = Oo, ona boyun eğdi, itaat etti” 
mso fe A pIE JÍ oz manga yong su- 

dı = o bana, bükülmek için yün gön- olanı "$Y kaladı"dır. 
derdi", (o, bükülmek için bana yün Fid, 
süneği gönderdi), (LSL s -3 s 


— 
BU AYRIMIN BAŞKA BİR ÇEŞİDİ 
[+] Bu parçanın ikinci ve üçüncü mısraları yanlış olsa gerek- ; pora m7 
tir. Mısralar şöyle olmelmine t 3 S5 yudı: "y 55109 JA ol ton yudı so, el- 
, olan y 
aL Alsas biseyi yıkadı". Başkası da böyledir, 
a S a K: gi 
z Mk DAN ai 2 / ., 
(3 Eş e Ghz - 39. yur - yumak), 
Agır udhı uçursadım . á 10) . 
Yetikenni kaçarsadım SeT yedi: pid! ol aş yedi = o, aş 
Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda ikinci mısrada bu- Çi 4 3 
lunan |) 3l kelimesi " $53) udhı" olacaktır. Arapçasın- H yedi". Başkası da ik Yabaku di. 
dan anlaşılan budur. Üçüncü mısradaki " #3 ikaçursadım” lince LİLA SX Beg kişini yè- 
kelimesi dahi yanlıştır. Doğrusu "səli kağarsadım" o- ` tE g 
lacaktır, Bizi bu görüşe götüren iki sebep vardır: Birin- - di = Bey adamın malını yedi ve telef 
cisi, eğer kelime "kaçursadım" şeklinde olsa idi, anlamı . ` 
"kaçmasını PTAA olurdu; bu da buraya gelmezdi. 4 etti" demektir. ( = -.— 
İkincisi, Kaşgarlı Mahmıt bunu "saymak" anlamına örnek o- p el 
larak getirmiştir. Brockelmann da yanılmıştır. Şu halde p y e 
yanlışlık meydana çıkmış demektir. 3 sl kelimesine gelin- i Biz, fiillerden bu çeşidine 
ca: Bunun yanlış olduğu açıktır. Çünkü bu kelimenin bu- 
rada yeri yoktur. Bunun yerine $> yi kelimesini korsak 5 k 
i [+] Bu kelimenin buradaki yazılışına bakılırsa "egiçge 
anlam düzeliyor. " >| udhı" uyku demektir, Bk, Dv. I, şeklinde ol e e BY A 


42,16. B.A. 
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> bi utadı: 
( 


dört harfli dedik. Çünkü birinci şa- 
hıs kalıbında kelime dört harfli o- 
lp "asl at iban ya nezlesi 
koy sadım" cümlelerindeki " PEIS ba- 
dım" ve " ta L sağım" kelimelerinde 
olduğu gibi anlamları "at bağladım", 
"koyun saydım" amekin; Bu, arapça- 
da da böyledir, 3 va DŞİĞ keli- 
meleri dört harflidir; aralarında 
benzeyiş olduğu için böyle yapıldı. 
Xx 
xX x 


ORTASI ÜÇ HAREKE İLE HAREKELENMİŞ 
SİZİ ÖLÇÜSÜ ZERİNE 
ÜÇLÜLER AYRIMI 


p 


.| abıdı: Pote jii ol anı kişiden 


abıdı = o, onu halktan gizledi" ,Her- 
hangi bir gey başkasından gizlenirse 


böyle denir, ( sli ik 
abır - abımak). V 


zo atadı: " $> ti ENSKI ol anğar at ata- 


dı = o, ona takma ad (lâkap) verdi". 
Ad verse yine böyle denir, (- 5 Li 
SLri atar = atamak), 

EE] gi ol tarığ utadı = o, 
ekinin yapraklarını kesti", (bozul- 
masın diye, ekinin yaprağını kesti), 
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Başağı kesilen ekin için de böyle de- 
nir. (L ti- E utar - uta- 
mak), 

ahi ötedi: " EAE ol anınğ alımın 
ötedi = o, onun alacağını ödedi" ,(- Aa 
2i Uli öter - ötemek). Şu parçada da- 
hi gelmiştir: 


LR t 
DUY Zİ ALI 
PEREA r 
pA ESE i 
Bolsa kiminğ altun kümüş irle iter 
Anda bolup tenğrigerü tapgın öter 
"Kimin altını, gümüşü olsa yurtluk ya- 


par; orada oturarak Tanrıya kargı tap- 


kısını öder", 


[+] Bu beyitte iki önemli yanlışlık vardır; birincisi 
kelimesinde ve ikincisi, ikinci mısrada bulunan yap 
kelimesindedir. Bize kalırsa ilk kelime " YL irle" ola- 
caktır, çünkü Dv.I,47 de geldiği üzere" lr "yer" an= 
lamınadır. " la" eki mekân bildirir. Şu hale göre " Y5| 
&rle" yurt tutulan yer, yurtluk anlamına gelse gerektir. 
Bundan başka yazma nüshada 3) kelimesinin altında bir si- 
linti görülmektedir. Bu silintinin, hemzenin altında bulu- 
nan esreyi silmek için yapılmış olduğu e eee 
Kelimenin harekesi düzeltilmek istenirken ban 
kinci mısradaki yanlışlığa gelince: Basma nüshada Uz EZ 
şeklinde geçen bu kelime yazma nüshada böyle olmayıp | 
şeklindedir. Nasılsa basma nüshada bir yanlışlık yapı 
Bizim anlayışımıza göre bu parça iki kelimeden yuğrulmuş 
bir kelimedir. "tışkaru, erü, içkerü" kelimelerinde ol- 
duğu gibi buda " a tenğrikerü" imlâsında olsa ge- 
rektir. "Tanrıya doğru, Tanrıya yönelerek" demek olacak- 
tır. Nitekim "ilkerü" "ileriye doğru" anlamınadır. Bizi te- 
yit eden en büyük tanık ta cilt III, 207 de geçen parçada- 
ki "yaygaru" kelimesidir, "yay" kelimesine "karu" eki geti- 
rilerek yapılmıştır. B.A. 
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(Altını, gümüşü bulunan kimse yurt tu- 
tar; yurdunda yerleştiğinde yüce Tan- 
rıya olan tapgısını öder). 


Je 


Sasi ütddi; " Sal $ Ml ol tonuğ ütddi = 
C 


elbiseyi ütüledi", (o, elbisenin pürüz- 
lerini bir demir parçasiyle ütüledi ve 
düzeltti) ş( ihai -oi atir - 0- 
timek). y ; 


: İTAL NE 
Soli otadı: "El J\ ol otunğ otadı = 0, 


odunla ısındı, odun yaktı". Bu,ince 
bir lügattir; lâkin Yağma ve Yemek di- 
YAZ > 

lincedir, " so Tİ emçi an- 
ğar ot otadı = hekim ona ilâç yaptı", 
C Lk - 5 Lİ otar - otamak). 
Oğuzca. 

açıdı: "sasi K sirke açıdı = sirke ek- 
gidin, Yaranın ağrıyıp acımasına da 
böyle denir), ( “3lei - Zel aşır - 
açımak). h ; 

arıdır lisa i arıdı nenğ = nesne temiz 
oldu", Gök l arır - arı“ 
mak). 

erüdi: ngs ë yağ erudi = yağ eriği”. 
Başkası da böyledir, (hi - 53 
erür - erümek), 


; 
| aridi: "SXoİ7Üs yızaç aridi = ağaç çürü- 


dü", (uzun zaman durmaktan ağaç çürü- 
dü). Kemik çürürse yine böyle denir, 


mek", 


san azdı: "$ 


CA Wi. yol ürir -Grimek) [+]. 
ie küp azıdı = küp sızdı, 
küpten bir şey sızdı", Herhangi bir 
gey toprak kaptan sızarsa yine böyle 
denir, "SX SİĞNE kulak asdi = 
gürültüden kulak sağır olayazdı" , 
kÍ sil azır - azımak), 


si! isidi: ip mün isidi = çorba 17, 


sındı", Bagkası da böyledir. nsa İf 
temür isidi = demir ısındı". Bagkası 
da böyledir, (H kl -hl dair - 
isimek). À í 


> LN aşadı: "Eli yl er aş aşadı = adam ye- 


mek yedi", Hakanlı Türkleri bu keli- 
meyi büyüklerin yemeğinde kullanırlar, 
Onlardan başka Türkler ayırt etmeksi- 
zin herkes için bu kelimeyi kullanır- 
lar. Kural bunlarındır. (ÖLÜ -5l 
aşar - aşamak), 


' , i 
Ss ti ügedi: " S3 E Sadi ol yeriğ üşedi =0, 


B.A. 


yeri aradı, bir yerde bir gey aradı". 
Başkası da böyledir,( *İUİL| -5 LA 


üger - üşemek). 
1,5 5 Pi , 
331 enai: "astig KEI JI oz angar yogurkan 
i; 7 
[+] Her iki nüshada daf X o) - EE lco) kelimelerinin birin- 


ci harfi bulunan hemzenin üstünde ötre, altında esre var- 
dır. Pundan anlaşıldığına göre hemze ötre ile üstün ara- 
sında bir sesle okunacak olmalıdır:"öridi - örir - öri- 


eşüdi = o, ona yorgan örttü”. Herhangi aygır dişini gıcırdattı",( “İLKİ -51 


iger - igemek) 
56 igedi; "Selesi 


bir nesnenin üzerine bir şey örtülür - 
se yine böyle denir,( Al 
3 eşür - ermo. 
FAZ! üşidi: " ŞAL er işti = adam souke 
tan agaaa", ( gi > zl üşir - 
üşimek), > O, para dağıttı, üleştirdi", Bagkası 


syi okidi: A SİRİ ol meni okıdı = o,be- | da böyledir, ( —İLYİ . Yİ Are 


F 
-33 


, 
J\ ol anğar igedi = o, 
ona kafa tuttu, inat etti", (İLET “ET 
iger - igemek) 


Ln 


yi Uledi: " =s SUZİ ol yarmak üledi = 


ni çağırdın," Ai er bitik A ülemek), 


A ., 
okıdı = adam kitap okudu", Cigi ği SY) uzadı: " STRIO J\ ol yap uladi = 9 ip 
“r “ © 2. 
okr = okımak) uladı" » Başkası da böyledir, n ÖZSİİ 
sağl ukıdış " Şii er ukıdı = adam kustu", 


syi ol yaguk uladı = o, hısımı- 
Bu, yumgak —İ iledir, chi m göran, yurduna ulaştı, hısımlariy- 
ukır - ukımak) [+], 


1e buluştu", € O 3UYİ -YÍ ular - 
sk agidi: "5 NU la er bugday ügidi = ” ulamak). 
oi buğday öğüttür, Başkası da böy- Sah uladış" al! g7. böri ulıdı = kurt ulu- 
ledir, ( Hg -ne agir - agt- 


du", Geceleyin köpek korkunç şekilde 
mek) [+]. 


ulursa da böyle denir, Bir kimse gid- 
326 igat: "$, Kik, gi ol biçek igedi = o, detli bir acı yüzünden kurt uluyugu 
bıçak eyeledi". Başkası da böyledir, 


gibi bağırırsa, yine böyle denir, 

( Ssni. al ular - ulamak). Şu. 

[+] Buradaki arapça ibareyi olduğu gibi npe J savi dahi | gelmiştir ;" ii la a 
EZİN Bu parça yanlışlıkla Ya» nmg Ey skes Ai Vi Lu yazıda böri 
gerektir. Çünkü burada bulunan e sasi kelime- 


leri SK lı değildir. Bize E bu parça bundan son- ulusa ewde ıt bagrı tartışur = kırda 
ra gelen "Sas vi ügidi" kelimesine ait olmalıdır. B.A, kurt ulusa -i acıdığı igin- evde 


[++] Bu kelimeleri Radloff'tan alarak Brockelmann "ögidi - ð- köpeğin bağrı sızlar" 
gir - ögimek" şeklinde yazmış ise de ikisi de yanılmış- 
tır. Radloff bunu Osmanlıca diye göstermiştir. Türkiye sımların birbirine yardım etmeleri 
Türkçesinde kelime bizim yukarıda yazdığımız şekildedir. için söylenir, 
Kırgızcada dahi böyledir. B.A. 


" ia Bogra tışın igedi = 


HERG ER 


. Bu sav, hı- 
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Sai ölidi: "sahis ton ölidi = elbise ıslan- 
dı". Başkası da böyledir, (Yİ - "di 
ölür - ölimek). " CE e 
SASN kazın c ölimes, küfeç- 
liğ kürimes = kepeneği olan kimse 18- 
lanmaz, gemli, haşarılanmaz, eşinmez", 
(kepeneği olan kimse yağmurdan ıslan- 
maz, onunla korunur; gem, damaklı gem 
olursa at eşinmez ve haşarılık ede- 
mez). Bu sav, işlerde hazırlıklı olmak 
için söylenir. 

5551 amaii n İLAN ss pÍ anudi neng = nesne ha- 
zırlandı". Bu fiil lâzım bir fiildir. 
Arapça söylenmek lâzım gelirse eki 
denir, Fakat bunun arapçası kullanıl- 
maz, ( S - S anur - am- 
mak). 

Sil unadır "$> sti e AS yi ol bu ışığ unadı = 
o, bu işe razı oldu", ” > ÇA ai 
sen unadınğ mu = sen kabul ettin ah 
sen bu işe razı oldun man, GLL- Sti 
unar - unamak). 

S t énedi: "fki ol koyin ênedi = o, ko- 
yun nedi", (bilinmesi için o,koyunun 
kulağının bir parçasını kesti),(-36L 


da böyledir, ( Ka -45 sapır- 
sapımak), ; i 
si subıdı; " ds subıdı nenğ = nesne u- 
ye uçları inceldi, söbüleşti", 
e a subır - subımak), 
AN kebidi: T J ton kebidi = elbise ku- 
rudu", (elbisenin üst tarafı kurudu). 
Bir şeyin bazı yerleri kurursa yine 
böyle denir, (Jl É> -NÉ kebir - 
kebimek). ği i 
SaS kontati * SA KIA) oL ton kūbidi = o, 
i elbiseyi sık dikişle dikti", Cit 
AL kabir - kübtmek). 
ŞA tatıdır "Sağl ERİ aş agızda tatıdı = 
yemek ağıza tat verdi" (yemeğin ağız- 
da tadı bulundu). (İl > - 
tatır - tatımak), Şu savda dahi gel- 
migtiri « Jr Ep EZ GİŞS kişi eti 
tiriğle ER = EA eti diri iken 
tatlıdır", (insan etinin tadı sağlı- 
ğında bulunur). 

Şu demektir ki, insan, sağ- 
lığında mal kazanır, o malla tatlı ye- 
mekler elde eder; bu yüzden onlarla 
zevk bulur (47. 


Ul öner - önemek). gp BE TA ai TETE 
<1 +] Kaşgarlı Mahmut bu savın anlamını yukarıda gördüğünüz 
SAZ sapıdı: "ADİN Öl at kudhrukı sapı- k şekilde vermiş ise de bizce bu savın anlamı böyle ol- 
kp > masa gerektir. Bize kalırsa bu savın anlamı şöyledir; 
dı = atın kuyruğu sallandı". Başkası "İnsan. sağ iken tatlıdır, öldüğünde herkes ondan ka 
çınır' B.A. 


Saz Büçidi: " Şa e süçidi nenğ = nesne 
tatlılandı ve güzelleşti" ,( Be 
Büçir - Mae 

ss suçıdı: " as EN at suçıdı = at DE 
dı". Başkanı da böyledir, GL ye 
suçır - guçımak). 

DE küçedi: ŞU BIRN ol anınğ tawa- 


rın küçedi = o, onun malına zulmetti", 


( ALE 5 US kocer - küçemek). Şu 


parçada dahi gelmiştir : 


vb 5 
se ES 

IA o g ana 
= (ei ESA 


Udhik meni küçeyür 

Tün kün turup yıglayu 

Kördi közüm tawrakın 

Yurtı kalıp aglayu 
"Aşk bana zulmediyor, gece gündüz du- 
Tup ağlıyarak, gözüm onun davrandığı- 
nı gördü, yurdu boş kalarak", 
(Gece gündüz durup ağlıyarak gözüm o- 
nun davrandığı, yurdunun boş kaldığı- 
nı görerek,aşk bana zulmediyor) [+]. 


EYER 

L+] Brockelmann parçanın sonundaki Jól kelimesinde "ağla- 
mak" anlamını zannetmiş ve o yolda mana vermişse de yanıl- 
mıştır. Kelime "yığlamak" kökünden değildir. "Bog" ve "ay- 
lak" manasına olan "ağlak"tandır. Bundan başka bu parça 
gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bundan sonraki fiil- 
den sonra yazılmış ise de biz buraya aldık; çünkü birinci 


mısradaki J\> kelimesinin anlamı yukarıdaki kelimenin 
anlamiyle birdir. B. A. 


2E küçedi: " sE yö loglanığ küçedi = oğla- 
na zorla fenalık yaptı". Cariyelere 
zorla fenalık yaparsa yine böyle de- 
nir, ILS - AE kaçer - kü- 
gemek) [+]. 

SAS kaştatı e e etim kiçidi = vücudum 
kaşındı, gicişti". Başka hayvanlar i- 


sin de böyledir, ( “| £ - bg 
5 kiçir - ye KY ğe 

304 bedüdi: "533A 5 YZİ oglan bedüdi = çocuk 
büyüdü", Herhangi bir gey küçükten bü- 
yürse yine böyle denir, (J e 
bedür - bedümek). 

a pi büdhidi; " ili kız büdhidi = cariye 
oynadı, raksetti", Başkası da böyle- 
dir,( — SİMİ - )5X büahir - bithi- 
mek). Şı savda dahi gelmiştir" 55 

. . p Lal r FOEI 

ap İbne, rk A kartga 
büdhik bilmes yörim tar tèr = kocaka- 
rı oyun bilmez yerim dar der" [++]. 

Bu sav, bir şey yapmak istiyen fakat 

o şeyi yapması söylendiği zaman yapa 

miyan ve yalancı sebeplerle igi sav- 


saklıyan kişi için söylenir, 


1 4: 
SASİ udhadıs ” SASİYİ er udhıdı = adam uyudu" 
GE Deli 


[+] Bunun mastarı ve muzarii yazma ve basma nüshalarda yoksa 
da biz koyduk. Çünkü bu fiil bundan evvelki fiile yazılış 
ve söylenişçe benziyorsa da anlamca benzememektedir, B.A. 
[=] Ru sav "oynamasını bilmeyen karı yerim dar dermiş” şeklin- 
de Türkiye köylüleri arasında yaşamaktadır. B, A. 


259 


Başkası da böyledir, ( Llai - 73 


vâhır - Ti DE 

Si bodhudı: LE Vİ İl ol tonuğ bodhudı = 
o, elbisesini boyadı", Başkası da böy- 
tair. İNİ e KE gool KONİ 
ol okn urdı keyikni yıgaçka bodhudı = 
o, okunu vurdu, attı, avı ağaca „yana 
tırdı". Başkası da böyledir, (- E 

2 Sws bodhur - bodhurmak) (4). 
5 kadhudı: " 5538 z5 ol tonuğ kadimda = 
o, elbisesini seyrekçe dikti", (- b 
UZM kadur - kadhımak). 
Sak yama " asya yıdhıdı nenğ = nesne 
' koktu, bozuldu", Bu değersiz bir lü- 
gattir 11, 

—> iz taradı: " EU 2D kız saçın taradı 
kız saçını taradı", DE 
anınğ süsin taradı = onun askeri da- 
gıtıldı", Aslı" s5 tardı"dır, 
bir şeyi ayırdı manasınadır, 

Görmez misin ki ikisinin 
muzari sıygaları birdir. "Ayırdı" ma- 
nasına " Esg tardı” dersin; muza- 
ria" İİ, tarar" olur, " s6 ta- 


Rİ 


Tadı" dersin, Muzarii yine " )\Ó ta- 
rar" olur. Yalnız bu kelime bütün fi- 
illerde böyle değildir. İki ve üç harf- 
li fiillerin muzariinde birleşirler, 
Mazisinde ayrılırlar, Nitekim "adam 
dağ belini aştı" anlamına olan " Sí l 
Si er art aşdı" ve "yemek yedi" 
anlamına olan", $> UL İİ J ol 
aş aşadı" cümlelerindeki gili sizi 
fiillerinin muzarileri bir kalıpta 

A PESHI agar" ek A ve "o suya 
ği kandı" demek olan " Sö yiz Ji ol 

; suwka kandı" cümlesindeki " Ga kandı" 
fiilinin mzarli " YİLİ kanar" gelir, 


mastarı " ç SİS kanmak'tır. Yine bu- 
b nun gibi yayanın aldı" anlamına 
& gelen " KE EDİ J\ ol atın kana- 
dı" cümlesindeki " .S3İ:3 kanadı" r11- 
şi linin mızarii -bundan evvelki kelimede 
; olduğu gibi- " ) Lİ kanar" şeklin- 
dedir, Mastarı " '3UİS kanamamak'! 

tar (e), " İİİ kanmak" ve " MEY 
kanamak" kelimeleri muzaride birleşir- 


ler. Mazie ve maatarda ayrılırlar, 
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is! 037 tarudı: " 335 tali ew tarudı = ev daral- 


(4) Gerek yamma ve gerek basma nüshalarda OÖLJSX şeklinde 
olan bu kelime yanlış olacaktır; doğrusu *İl$X olmalı- 
dır. Mazi ve muzariinden anlaşılan budur. B., A. 


[++] Bu kelimenin muzarii ve mastarı burada söylenmemiş ise de 
cilt III, sahife 62 de geçmektedir. B.A. 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda " İĞ kansmamak' 
şeklinde olan bu kelime yanlıştır. " İ kanamak" ola- 
caktır. Mazisinden ve muzariinden anlaşılan budur. Burası 


nefi yeri değildir. B.A. 


dı". Göğüs ve başka şey daralırsa yine 
böyle denir, " <> 371031 er 
buşdı tarudı = adam ai sıkıldı, 
daraldı", ( LIU Şİ. yyy tarar - 
ia e 
Do törüdi: " 3353 ` y yalnğuk törüdi = insan 
yarataldı". Bu fiil lâzımdır, ea 
< MUZ törür - törümek). 
Syy tarıdı: " saz A ol tarığ tarıdı = 
©, ekin ekti", Başkası da böyledir, 
9 sale. y 33 tarır - tarımak). 
Sa) 5 tiredi: " ERA ol kapuğ tiredi = 
o, kapıya direk dikti", Herhangi bir 
şeye direk dikilirse yine böyle de- 
nir, ( HILIG . SİZ tirer - ti- 
remek), 
kei sarıdır "SA, Dl aıt sırıdı = köpek piele- 
at, esgan, "SA İŞİ or 
kidhiz sırıdı = o,keçeyi -Türkmenle- 
rin çadır örtüleri ve göç zamanında- 
ki bürgüleri guir sık dikişle dik- 
ik a Di - Zr sırır - sırı- 
mak). 
ssr sarudıt " eW] PER ol suluk sarudı = 
o, sarık sardı". Herhangi bir nesne 
bir şey üzerine sarılırsa yine böyle 
denir, ( 15L EES sarumak) [+]. 


[+] Bu mastarın muzarii metinde gösterilmemiştir; " 34 — 
sarur" olsa gerektir. B.A. 
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y karıdış " E T, er karıdı = adam koral- 
a, Başkası da böyledir,( ' BUS - sý 
karır - karımak), Şu savda dahi gel- 
miştir: 335 EEES Ljósi 
arslan karısa sıçgan ötin ködhezür = 
arslan kocalırsa yakalamak için fare 
deliğini bekler", Bu sav, yaşlı bir a- 
damın büyük işlere gücü yetmiyerek kü- 
çük şeylere razı olması zamanında söy- 
7 lenir, t 
Mİ kurias " BEL kurıdı ton = elbise kari- 
ij du", Başkası da böyledir, ( 5tj - 25 
j kurır - Kare) 
za? korıdış " Eei otığ korıdı = otu koru- 
« Başkası da böyledir, ( S- z 
korır - korımak), 
S3 üredi " EKİ kul küredi = köle kaçtı". 
a Başkası da böyledir, ( “)|) 57 315” 
kürer - küremek). 
3. S artas: " <A TEA at küridi - at ön a- 
yâklariyle yeri aşti”," ESA jA 
0l karığ küridi = o karı küredi" KEZ 
ij k$ karin - kürimek), i 
ez UZ bezedir " Ssk: İM ol ewin bezedi = 
o, evini bezedi, nakışladı", ( — s 
N EARE bezer - 'aaemak)e 


> 
sU tuzadı; " SW OYUN ol et tuzadı = o, 
et tuzladı", Bu kelime " ESH tuzla- 


Sa] 
i] 


dı" yerinde kallamlır [+]. 

sö kazıdı: " Sağ Ba. D ol yèriğ kazıdı = 
o,yeri kazdı va eşti", Yara ve yaraya 
benzer şeyleri deşmek için de böyle 
danir.( "3 3 -Yb kazır - ka- 

A Ön 
> zımak), Mn 

Aİ uma "SKAEI ŞA O anng boga: aşka 
kurıdı = onun boğazı aşa kurudu", Kul- 
lanılan budur. Doğru olanı noktasız > 
iledir. Bu kullanış kuraldan dıştır. 
Gİ ir süt emüzdi" cümlesindeki 
a Gİ emüzdi” kelimesi gibi, süt 
enzirdi" demektir, ( LOLA - 2 
kurır - kurumak) [++]. 


7 
A 33İY fiilinin metarı ve muzarii metinde yoktur. 
"öl. 37 tuzar - tuzamak" olsa gerektir. B.A. 


Buradaki ibareyi olduğu gibi yazıyorum : 


İY, İÜ ELİA, ŞA İİ. 
e 


ed 


SE «bt sir ELİNE AROSA 


Bu ibarede içiçe birkaç, yanlış birden vardır. ik 
si fiiller " ÓS. 3.517 FERS E kyz, 
olacaktır. Çünkü ibarede açıkça AIINS 
denilmektedir. Halbuki kelime zâten mağ J ile 
yazılmıştır. Şu halde asıl olan metinde bu kelimelerin 
.) ile olmasıdır ki doğrusunun 5 ile olduğu söylenmiş 
bulunsun. Yoksa bu söz boş yere getirilmiş olurdu. İ- 
kinci yanlışa gelince " {>Í y- süt emüzdi" cümle- 
sindeki « $3Yİ kelimesi " £3/' emürdi" olacaktır. Çün- 
kü kuraldan g olan şekil budur.Bundan başka bu keli- 
meler > li harfler arasında gelmiştir İon için > ile 
değil, ') ile yazılmış olmaları gerektir. B.A. 


264 


N 5335, kızudı: " Ss joli tawar kızudı = mal 
y 
bahalandı, ai fiatı yükseldi", 


CSLI- 3È kızur - kızumak), 
EAP) kızadı: " fan ol kızığ kızadı = 
o, kızın kızlığını bozdu” ,( 5u 55 
kızar - kızamak), 
S3 közedii Ri AE ol ot közedi = o,a- 
$ tegi maşa veya küskü ile çevirdi, ka- 
rıştırdı", ( KİME Li >> közer - 
VAE 
közemek)," SASA J\ o1 üzümni 
közedi = o, üzümü taneledi, salkımdan 
üzümün tanelerini topladı”, 
X R 07 
ga kazeat: "si ol yaylağda kūzedi= 
o, yaylada güsledi",( BUZ 
küzer - küzemek). 
AZ sasıdı: nisa 2 sasıdı nenğ nesne 
sasıdı, koktu", lt - 
sasır - sasımak)» 
Sa LS koseat: "AŞUT İİ o1 anı körnekin 
kösedi = o, onu görmek istedi, görse- 
di". Herhangi bir şey görmek istenil- 
diği zaman da böyle denir, ÖYLE İL 
köser - kösemek). 
gk başadı: " EAE bhed ol yıgaçığ baga- 
dı = o, ağacı kertikledi, ağaçta bir 


takım kertikler yaptı". Ağaçlar bir- 


birine dayalı olarak konursa yine böy- 
le denir, ( EU - peri bagar- 


gay pasmat), A cümlede muzaf atılmış, muzafün ileyh , 
EE bogudı: SEIO anınğ özi boşudı = onun yerine konulmuştur. Çünkü " Ye I 
onun içi boşaldı Te oldu), ötü- tegirmen" sözü değirmenin hepsine veri- 
rük oldu"," Era US tügün bogu- len isimdir. Halbuki yalnız değirmen ] 
dı = düğüm gevşedi",” 550 <A at taşı dişenir. "s eeN ol orgak 
boşudı = at boşandı, at bağından bo- tişedi = o, orak digedi", (HU yeğ 
gandan," So ŞE) ye Xan yala- tiger - tigemek), | 
vaçığ boşudı = Hakan, memleketine dön- Soli çişedi: "Solt YEN oglan çişedi = çocuk 
mek için elçiyi bıraktı" rI A ) : çişedi, gi etti, pisledi", Bu kelime | 
er uragutın boşudı = adam karısını bo- ancak küçüklerde kullanılır [+]. 
gadı", Arguca, Bu fiil lâzım ve mite- riaa seşüdi: " EEN. tügün seşüdi = 
adai olur, (CLS -33t boğar - É ğüm gevgedi, çözüleyazdı", gez l 
> upm T h seşür - meye) 
gast taşudar "$s AGUI BİNİ ol erge yarmak | s5 kaşıdıı " GARİ ol meni kaşıdı = o, | 
taşudı = o, eve para ie Başkası f Dzi kaşıdı, benim vücudumu kaşıdı", 
da böyledir, (U Jİ - 5355 taşır. P Iž - 1 kaşır - kaşımak) ., | 
; taşumak). | ,,, Şu savda dahi gelmiştir: " oi 
SU tagedir " 515 eY J) ol tüş tügedi = o, É yla öldeçi sıç- I 
düş gördü". Düşü azarsa, ihtilâm olur- gan muş taşakın kaşır = ölecek sıçan 
sa yine böyledir, ( JL LÍ -515 kedi tagağı kaşır",(axçanın ölümü yak- 
y tüşer - tüğenek) r laştığında kedinin tagağını kaşır) .Bu | 
S5 töşeat: " 5 US töşek tögedi = sav, ancak telef ve tehlikeli bir işle 
döşek döşedi", Başkası da böyledir [+]. ilgilenen kimse için söylenir, | 
ez > DE 
553 tügedt: " SU DUSE tegirmen tigra = Sy iS köglat EŞ EA] tam künüğ kögidi = 
değirmen dişedi", (değirmen taşını duvar güneşi kapattı, örttü", Herhangi D 
dişedi, dişlerini keskinleştirdi). Bu bir şey ışını kapatırsa yine böyle de- 
[+] Bu fiilin metinde muzari ve mastarı yoktur. [+] Metinde bu fiilin mızari ve mastarı yoktur." YU, | 
töşer - tögemek" olacaktır. B.A. çişer - çişemek" olacaktır. B.A. 
266 267 | 


Ze) 
a tokadı! nosy i aii ol kapuğ tokıdı = 


miry ME. "aS köşir - köşimek). 


SUS kişediı noei ol atığ kişedi = 0, 


> 
atı köstekledi", "Leiji er 
kulın kişedi = adam kölesini bağladı", 


GULE kiger - kişenek). 


Sya sogidı t ETEN suw soglıdı = su RO 


du", Başkası da böyladir,( EZ -İ -y 
sogır - soğumak): 

2” 
o,kapıyı, çaldı, kapıya vurdu"," yy 
A8 ol kulin tokidı = o,kölesini 
döğdü". Oğuzca. Öbür Türkler" Mİ 


temürçi kılıç tokıdı = demirci kılıç 
döğdü, yaptı", (demirci kılıç, bıçak 


ve buna benzer geyler döğdü)," $ vifi 
ere er böz tokıdı = miele do- 
kudu". Başkası da böyledir," A- Rİ 
anı suw tokıdı = onu akan su anp gö- 
türdü ve batırdı", sa İğ 
erni yel tokıdı = adama yel çarptı, > 


, 
yl goaa, cin dokundu", ( -1—* 
Silet tokır - tokımak). 


SALAS sakıdı: PEATE ol mening kö- 


züme sakıdı = o benim gözüme hayal gö- 


ründü", "sa a2 sakığ sakıdı- 


ılgın, yalgın göründü, serap su sanıl- 
an (Olas - İnâZ sakır - sakımak), 
sai sukıdı: " Sa yi ol anı sukıdı = BE 
parmağiyle gıdıkladı",( lad -Ial 
sukır - sukımak), 
sU, Sıkadıı " Ele DİY ol anınğ 
bagan sıkadı = o, onun başını sığadı", 
(o acıyarak onun başını sığadı), Her- 
hangi bir geyin üzerinde el geçirile- 
rek yoklanırsa yine böyle denir, (-5liz 
` LU, sıkar ~- sıkamak). 
ği kakıdı: " SADA ol andın kakıdı = 
È O, ona kızdı, yaptığı işten darıldı", 
ck- a kakır - kakımak), Ar- 
gu dilinde" 3 a3 kakıyur" geklin- 
dedir. Çünkü onlar ötreye uyacak başka 
bir gey olmadığı halde bu ayrımdan ge- 
len muzari fiillerini ötre kılarlar, 
Halbuki kural bu değildir, Onların di- 
linde çetrefillik vardır [+]. 


[+] Burada bulunan Jï kelimesi yanlış olsa gerektir. 


'ünkü bu şekil Divanda ancak birkaç Tee görülmektedir, 

al" fiili gekline benzemektedir. Bi kalırsa doğrusu 
Li Şe kakur” olacaktır. Bundan başka burada bence Kaş; 
dir çok önemli, bir kuraldan bahsetmiş oluyor ve a 


EE GEO I SEITA diyor ki mızari geklindeki #kin- 

harfin ötre olması için kendisinden evvel uyulacak bir 
Bire bulunması lüzumu anlaşılır. Şu demektir ki yeni ha- 
rekelenen bir harf ötre olarak harekelenebilmek ,için ken- 
e evvel bir ötre harekesinin bulunması lâzımdır. 
j3 veya 3.29 kelimelerinde böyle bir şey yoktur.Kag- 
garlının bu kuralından pepa bir zaman uzun uzadıya bahs- 
edeceğim.ve Türkçe kelimelerin birçoklarının arapça harf- 
le yazılışının yanlış olduğunu tanıklıyacağım, B. A. 


5355 besat: " SİKİS wgon veksat = düğüm 
berkişti", Bir iş berkişirse, muhkem- 
leşirse yine böyle denir, (HUS. Y; 
bekür - beklmek). 

33 enkesit A Nİ 1g tükedi = iş tükendi, 
bitti," n $> EU) bu aş ka- 
muğka tükedi = bu yemek herkese yet- 


i". Bu kelime iki zıt anlama gelir[+]. 


> beledi: "SASS koy beledi = koyun me- 
ledi", ( 23w - AB beler - 
belemek) , 

$> W buladı "S> AL S} kus buladı = kuzu pi- 
girdi", Başkası da böyledir, (-İYU> 

5L W tular - bulamak), 

pk biledi: "4 pi Lesi ol biçek biledi = 
o bıçak biledi, başağı pilegi üzerine 
sürdü", Me ASİ ol taş bile- 
di = o diş biledi", ( HHLA -53 
biler - bilemek), í i 

53 3k böledir "53 KE ol kençin böledi = 
O, çocuğu beşiğe yatırdı, beledi, bez 
şikte bağladı", " ~ S3X Si gigi 


tüy çıkardı, demektir, Başkası da böy- 
ledir; bu, kışlık tüylerinin dökülmesi 
ve yenisinin çıkması demektir,(-) Yö 

SİLDİ tler - tūlemek). Aslı sN 

dır, GEN ) atılmıştır, 

> BU töledi: " Sasha sö koy töledi = koyan döl- 
ledi, kuzuladı", Oğuzca,( JUW -3 W 
töler - tölemek) . 

S3 ME tiledir " Sa Mal İNE m eai = o, 
onu diledi, istedin," 537 EE 
Tenğri andağ tiledi = Tanrı öyle iste- 
an, SIUN -J tiler - tile- 
mek), 

SA giledi: " $> wE? tonuğ çiledi = elbi- 
seyi yaşarttı". Aslı 55M dir, «5 har- 
fi çe e Başkası da böyledir, 

Cİ yp - 5 yiz giler - gilemek). 

S süledi: "Si SEX Beg yagıka süledi = 
Bey duşmana asker gönderdi, savaş yap- 

". Aslı SY» dır, 4 atılmıştır. 
aa -5Y j süler - sülemek). Şu 
beyitte dahi gelmiştir ; 


ol anı bese beledi = o, onu kanına eza KIRGE 
beledi", ( vk - pp beler - > een 
[+ e KAKE 11 
belemek) , 1 = A 
2 Je ER s 
33 W tüledi: " S5 Dl at tüledi = at tüyünü [+] Bu beyitin ikinci meraındaki 37 kelimesinin li? yaz- 
i. 3 ma nüshada ince kalemle ve aynı yazı ile bir de © ke- 


döktü", At kışlık tüyünü attı, yeni limesi yazılmış, Şu halde ikinci mısra"Ograp kaçan kelse 


[+] Hem tükenmek hem de yetişmek ve kâfi gelmek anlamlarına v.b," okunsa dahi olabilecek demektir, Anlam ve ölçü bozul- 


olacaktır. B, A. mamaktadır. B.A. 


Yagınğ taba titrü bakıp bükdenğ bile 

Ograp kalı kelse sanğa kargü süle 
"Duşmandan yana dik gözle bak, hançe- 
rini bile, ne zaman şana uğrıyacak o- 
lursa ona karşı asker çek", 
(Duşmanına görücü gözle bak, hançeri- 
ni bileğide zağla, duşman seni dile- 
yerek gezme ona karşı koy”. 

Sayi kalıdış * sakii at kalıdı = at sıçradı, 
kaykıdı, gamı glanaı", ( öU3 - Mİ 
kalır - kalımak). 

Sa konas: " ERE ölüğ külidi = ölüyü 

yi gömdü". Başkası da böyledir, WE 
3 LE onr - külimek), 


> kamar: "Şii köz kamadı = göz kamaş- 


| tı, güneş ışığından göz kamaştı”, 


( GL kamar - kamamak). 

s sÓ anınğ tışı kamadı = 
onun dişi kamaştı", (ekşi bir gey ye- 
mekten onun dişi kamaştı). la savda 
dahi gelmiştir:" A ii 
3 ETETE atası anası 
Açığ alımla yese oğlı kızı tışı ka- 
mar = babası, anası ekşi elma yese 
oğlunun, kızının dişi kamaşır", Bu 


sav, ananın babanın yaptığı bir fena- 


lıktan çocuklarının yakalandığı, sor- 
guya çekildiği zaman söylenir, 


f a 

gat komdi" SA Şİİ er ewinge komdı ser 
evini özledi, evine kargı içinde şevk 
duydu". Bir kimse herhangi bir ge- 
yi özler ve yüreğinde ona karşı pr 
kunluk duyarsa yine böyledir, (- -m5 
öld komar - kommak) , 

S357 tanıdı: ns KZ İl oz manğa söz ta- 
nudı = o, bana bir söz söyledi" (emret- 
ti). Herhangi bir şey tavsiye ederse 
yine böyle denir, ( ii BİZ 

A tanur - tanumak) , 

Sl tanedir" AINAN ol mende tünedi = o 
benim yanımda geceledi",( “Lİ. 5 t 
tüner - tünemek). 

gol snad: " sbiji ol am sınadı = 0, 

onu sınadı, bir geyde denedi", (<4... 
LL. sınar - sınamak). 

G3lğ kanadır " Cs Li Ji oz atan kanadı = o, 
atından kan aldı", ( LILL -SL 
kanar - kanamak), 

Ssl kınadı: " slae Beg anı Paa = Bey 

ona işkence etti","$3 re] Uee 

Tenğri anı kınadı = Tanrı onu cezalan- 

araar," Ss usedi ol biçekin 

kınadı = o, bıçağına kın yaptı, bıça- 

Hı kanladı", ( aLla -3 İS kanar- 

kınamak), 


yo anay 


243 kanadı: "SİZ, burun kanadı = burun 


kanadı", Bir adamın vücudunun herhangi 
bir yeri kanarsa yine böyle denir, As- 
è usak dır. “İl harfi atılmıştır. 


e Í LĪ kanır - kammak) [+]. 

Sala münsdir " gli A'J ol tonug münedi = 
O, elbisenin iğriliğini düzeltmek i- 
çin uçlarından kesti", Başkası da böy- 

. MY 

ledir, ( YULA -3U miner - münemek). 

sz sanadı: "Siri yi ol koyın sanadı = 0, 
koyununu saydı", GOV - BE 
sanar - sanamak). Aslı Solle dır; bi- 
rini (İİ atılmıştır. 


* 
+ + 


BU AYRIMIN BAŞKA BİR ÇEŞİDİ 
.. Jye, 
Sr bayudı: LA SE er bayudı = adam zengin- 
leai". Başkası da böyledir, ("Ly 1375 
İ bayur - bayumak). iyi 
i z PİT 
eag tayadıt " Eği ol anı tayadı = o, 
ona dayak koydu, dayak dikti", üzeri- 
ne çıktı bile (ILLE - YL 3 
tayar - tayamak). F 
Üçlü ayrımlar bitti. 
x 
x x 


TE i z k 2017 
j daal ica S a3 kanır - kanımak" şekli yanlıştır, "Ll l 
kanar - kanamak" olacaktır. Her ne kadar metinde mazi sıy- 
gası olan "AŞ AS kanadı" fiilinden bahsederken aslının 
a AS kanıdı" olduğu söylermiş ise de, şimdiye kadar 
müellifin tuttuğu usule göre "kanadı" fiilinin mazi ve mu- 
zarii "kanar - kanamak" şeklinde olacaktır. B.A. 


BU DÖRTLÜ AYRIMLARDIR 


BU,HER HAREKESİYLE ORTASI SÂKİN OLAN 
eze 
SAA AYRIMIDIR [+] 


“ ae ez 
sol, burbadı: "Şua er ışığ burbadı = 
ik ER 
adam işi salladı, savsakladı, üzerine 
A . | 
düşmedi"; CU - 3 L 7, burbar- 
burbamak) , 
y n’a 
Soy törpidir" Sirgu Sl er yıgaç törpidi = 
Sg iy pA 
i adam ağaç yonttu, törpüledi", Başkası 


Fr pi 
da böyledir, ( İl; - 457 törpir- 
a 


törpimek). |, 

ski sıgtadı: mesi, oski oglan sıgtadı = ço- 

i cuk ağladı", Başkası da böyledir. 

RANA - Meke sıgtar - sıgtamak). 
Bu fiil ( ile dahi söylenir. Arap- 
çada da böyledir : 
DEMEK, Mİİ gibi, Bu, ancak 
fiillerde olur; isimlerde olmaz. Ağ- 
lamak için È yerinde Ç getirile- 
rek" 227 sıxıt" demek caiz olmaz. 


ke4 sse 


iie) türçldir " Shayo Yer ış türçidi = a- 


[+] Bu başlık şöyle anlaşılmalıdır: Ortası sâkin olduğu halde 
baş tarafı her hareke ile, arekelenebilen ayrım. Ayrımda 
vezin olarak verilen « SAİ-a8 gekline bakılırsa bu ayrım- 
da gelecek olan kelimelerin "burbandı, sığtandı" şeklinde 
olmaları lâzım geliyor ise de Kaşgarlı burada da tam arap 
dili kuralına uymuştur. Çünkü arapçada | «.$(3 harfleri 
sâkin birer harf sayılmaktadır. Ancak bu şekilde ayrında 


geçen kelimeler yukarıdaki vezne uyabilir, B.A. 


dam işe başladı", cy 27 = pes 
„o Mate = aşi 

SAZ tewçidi: " aips Jl ol tonuğ tewçidi = 
o; elbiseyi oyulkadı", Bu, mr geyi 
seyrekçe dikmek demektir, ( İLE z 
tewçir - tewçimek), 

LE tıncıdıı " SAZ T 

tu", öz - pe tıncır - tıncı- 

mak). 

Ss karçadı: "Sol Vi yumşak nenğ kar- 
çadı = yumşak nesne katılaştı, sert- 
leptin, (SL AA iran 
çamak), 

Sol kırçadı: "skaai ol ok amaçka 


kırçadı = o ok,nişan yerinin yanına, 


et tıncıdı = et kok- 


kenarına dokundu ve kayıcı bir ok gi- 
bi geçti", ( Jy - e» kırçar = 
kırçamak) (4. 

AF kawçıdı: esi arı kişige kawgı- 
dı = arı adama saldırdı", (arı ısırmak 
için adama saldırdı). Bir adam başka- 
sına kızarsa ve üstüne, düşerse yine 

r böyle denir, ( E -3# kawçır - 
kawçımak). 

ME begdadıı " KP A ol anınğ 

adhakın bagdadı = güreşte onun ayağını 


sarmaladı, sarmaya vurdu", ( S 


5 baglar - bagdamak), 
a 5 kundıdı: " sass pi ol kılıç kundıdı 
o,parlatkışla kılıcı parlattı",(- -3 


> GUAS amtar = kandist). 

Sols tepredi: SITAN tepredi nenğ = nesne 
tepredi, kımıldadı, hareket etti" , 
(ALE - > teprer - tepremak), 

AY topradıı " sa Slot tapradı = ot kuru- 
du" ,( RV > e toprar - topra- 
mak), 

taprıdı: " SE tewi taprıdı = deve 
sıçradı, PoR Bu söz deveden 


başkası için söylenmez, ( OWK- 
taprır - taprımak). 
CARS 
5552 sedhredi: MEAL > kişi sedhredi z, 
halk seyredi, seyreklegti" , TORY 
ton sedhredi = elbise seyredi,erpi- 
p e A E 
an, GULAS- IAS sedhrer - 
sedhremek) . 
5 iae 
38 bogradır "Sl, ga ol yıgaçığ bogra- 
dı = o, ağacı boğum boğum kesti".Baş- 
kası da böyledir, ( . '3U|4.), 5 
bograr - bogramak). 
, 0.07 
Vs 1” S5İ3)l er tıgradı = adam 
> tıgradı sal #>l er tıgradı = a 
diğrek oldu, katı oldu, sert oldu", 


vA ( 35 sE tıgrar - tıgramak), 
SS togradı: "ET et togradı = et doğ- 


(47”" UL kırçamak" silip geçmek anlamına olsa gerektir. 
Bir ok veya bir taş bir şeyin yanına dokunarak geçerse 
"silip geçti" denir. B.A. 
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[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda geçen $l 
yanlıştır. " > gren" olacaktır. Bir kelime evve- 
linde geçen >l kelimesi anlam yönünden " $əl 4 yaw- 
radı" kelimesine uymaktadır. zi ir 


radı, tutmaç için et doğradı". Başkası 

da böyledir, ( 3UYS z E tograr - 

.. GEER 

Ssl i yaradi: "Sol, Í er yawradı = adam tığrak 
oldu, kati oldu, sert oldu", Bu kelime 
ŞUB [+] kelimesi gibidir, (- 5A 
JL yawar - yawramak). Şu parçada 
dahi gelmiştir : 


NA ale al 
SASİ SKAL 


Kıg yaygaru söwlenür 
Er at menin yawrayur 


İkler yeme sawrıyur 

Et yin takı bekrişür 
“Kış, yaza fısıldıyor: Adam, at be- 
nimle tığrak olur, hastalar seğreli- 
yor, azalıyor; et, vücut dahi peki- 
gir". 
(Yaz ile kışın karşılıklı konuşması- 
nı anlatarak diyor ki: Adamların ve 
atların etleri bende sertleşir, has- 
talık kışta azalır , kışın insan- 


sözü 


B.A, 
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S ların peaeniertive etleri sertleșir)te) 
g4 taradı: "SİKMESİ! uşak neng tuwradı = 
küçük şey büyüdü", (kuzunun büyüdüğü 
gidi) İÜ - 3 uwar - 
tuwramak). Bu söz " VA re tum 
wus yünçü" sözündeki " s tuwuz” 
dan alınmıştır, "büyük inci" anlamına— 
., on DA 7. 

e bukrıdı: ŞAŞI at suçıdı bukrıdı = 
at sıçradı, çamışlık etti", Bu kelime 
yalnız kullanılmaz, Şa kelimesiyle 
birlikte kullanılır. ( (3L -31, a7 
bukrar - bukramak), 


[+] Bu parçada birkaç yanlış vardır! Birincisi 3 pů kelime 


1) 


sindedir, Bu kelime mutavaat ise "kendi kendine söyleni— 
yor" demek olur; bu anlam buraya gelmez. Eğer bu fiil 
mutavaat değil de meçhul ise buraya hiç gelmez; çünkü fâ 
ilin faili meydandadır, sps" kelimesidir. Fiil, mıtavaa 
ve meçhul olamayınca " JA söwleyür" şeklinde hal sa; 
gası olacaktır; bize hak verdiren kuvvetli iki tanık ta 
ikinci msradaki " JL yawrayur" ve üçüncü mısrada 
bulunan " J% ÀS sawrayur" kelimeleridir. 5 glâ5 kelime— 
sinin bunlara uyması gerektir; kafiye, işin böyle olmasa 
nı ister.İkinci yanlış Ja X kelimesindedir.Bu kelime 

n İSES vekreşür" olacaktır," >) bek" kökündendir. B.A 


. hi p 
—5 kelimesi " y—5 tuwur" olacaktır. Çünkü metin 


de bu kelimeden geldiği söylenen üç fiilin üçü de görgü- 
günüz gibi (O; harfiyle yazılmıştır. Yazma nüshada .—— 


kelimesinin üçüncü harfi olan |) üzerinde çok ufak bir 
nokta vardır, bunun yanlış olduğunda şüphe yoktur .Brocket 
mann gerek bunu ve gerek GLI iS. l,i: gl kelimelerin 

>) dle "tuwzamak" şeklinde yazmış ise de yanılmıştır 
Dv.1,94,11 de bulunan " 55,55 tuwradı" kelimesi bizim 
görüşümüzü kuvvetlendirmektedir. B.A. 
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ph gıkradı? * Sal aa 


SN SE tikredi: " Eer at adhakı tikredi = 
atın ayağı ses verdi" (atın tırnağı ve 
ayağı ses verdi) .Ve yine " SENEYE 
oglan tikredi" denir ki, "çocuk geliş- 
ti" demektir, (İLİ, <5. Sİ, tik- 
rer - mid 

Soy; şıgrudı: S. E mi yer çıgrudı = yer 
sertleşti", (yer, üzerinde çok yürün- 


mekten ve çiğnenmekten sertleşti) .Gev- 
şek olup ta sonradan sertleşen her gey 
için de böyle denir; (İlay, ip -5y Sas, 
şıgrur - çıgrumak). 1 


Ez EET 
Solix gokradı: " Pil Aşıç çokradı = tencere ` 


kaynadı", (tencerenin içerisindeki bu- 

lamaç gibi koyu şey kaynadı). Tencere- 
nin içerisinde sulu şey bulunur da kay- 

narsa böyle söylenmez,” 3 kayna- 

" 
er Me ME, mınğar çokradı  pı- 
5. S 3 

nar kaynadı",(pınarın suyu, tencerenin 


kaynadığı gibi kaynadı) ,(GUl, 32 EA Pert 
çokrar - SoD . 


i taş çıkradı = diş 
gıcırdadı"," Say kapuğ çıkra- 
dı = kapı gıcırdadı", Bir adam duşman- 
lıkla ve buna benzer şeyle bağırırsa 


redi = ekmekte taş gıcırdadı", (ekmek 
içinde bulunan taş yüzünden diş gıcı! 
aa), CIUS -SSC sikrer - 
çikremek). 

ŞE çıldadı! e ol kişte çıldadı = 
ok sadakta çıldır çıldır etti", Buna 
benzer ses için de böyle denir, (Jul 
Gule çazdar - çıldamak) [+]. 

Siil sawrahı " Sala) 1ş sawradı = İş sav 
sadı, gevşedi", İşliyen bir adam işi 
bırakırsa yine böyle denir, (az 
ULLS sawrar - sawramak) ,"i 
sökel igdin sawradı = hasta, hastalık 
tan iyileşti, hastalığı savdı". 

ekridi: nsys GAL’ er ewka sekridi = 


adam suya seğirtti", Başkası da böyle 
air, ERA - sekrir - sek- 
| rimek). sai 
SAZ semiai: “SA — sS koy semridi = koyun 
ù semirdi, yağlandı", Başkası da böyle- 
dir, ( IE ir semrir - sem 
rinek). s 
siz sanrıdı: "SE ÜZİ esrük sanrıdı = sarhoş 
Mimle Aslı XX dır, ( “LAZ 


LA sanrır - sanrımak). 


[+] Basma nüshada SÑ% şeklinde çıkan bu kelime "Şılleçıl 
radı" olacaktır. Bk. Dv. II, 268, 3. o B.A. 

[+] Bu kelimeler de yanlıştır. "Gul - ie çılrar =- çıl- 
ramak" olacaktır. B.A. 


yine böyle denir, (15| ta» -j | pin 
çıkrar - çıkramak). 


A 


etmekte taş çik- 


281 
280 


z r 
SSY tonriati "sa GO Aİ amnë başı tenri- 
'i di = onun başı döndü", Bu, uyku gök- 
tüğü halde uyunamadığı zaman olur, Bu 
yüzden insanın başında karınca yürür 
gibi bir şey duyulur.( “İk jf 7/5 
z tenrir ye K i 
L+] 31,2 kömredir EE anınğ küçi köwredi = 
onun gücü gevşedi, kuvveti gevşedi”, 
Herhangi katı bir şeyin kuvveti gi- 
der, gevgerse yine böyle denir, GEZE 
Ti ILL kowrer - kewremek)» 
$ ISS kökredir "s İYİ arslan kükredi = ars- 
1an kükredi", Şi KEL bogra, 
kökredi = aygır kükredi"," s| SY 
bulit kökredi = bulut kükredi", Savaş- 
ta, yiğitlerin sesi buna benzetilir, 
Nitekim şu savda da gelmiştir: 
İŞEYEN 
tegirmende togmş sıçgan kök kökre- 
ginge korkmas = değirmende doğan s1- 
çan gök gürlediğinde korkmaz". Bu 
sav,sıkıntılı işler içerisinde yoğ- 
rulmuş olan, sonra ufak bir geyle kor- 
kutulmak istenen kimse için söylenir, 


€ YE kökrer - kökremek), 


esz, 


2 > 
So koreai: "Sol Ta 8 Sb tag kudugda xor- 


[+] Basma ve yazma püşhalarda ZE şeklinde geçen bu kelime 


yanlıştır." Ssl 58 kevredi" olacaktır. B.A. 
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redi = taş kuyuda gürledi”, CE 


o,ona haset etti, çekemedi", YE 
MAP tepzer - tepzemek). 

syi sıgzadı: "baz m PAYI ol taş sıgzadı = 
oşdigini hilâlledi, digekle dişi kur- 
caladı" ve yine "Sohta HÁJI p 
ol etik yisin sıgzadı = o, pabuç mesi 
gibi şeylerin dikişleri arasına parç” 
koyup sızgı yaptı", İki geyin arasın 
bir şey sıkıştırılarak konursa yine 
böyle denir, (OLLAs ~ Jle sıgaar 

s sıgzamak). u, 

Sols kupmadız "s55 İİ oz kubuz kapzadı 
o, kubuz, ut galdi", (O Lly -5l 
kupzar - kupzamak). 

HULS tepsedi: " > LEY olanı Ge 
o, ona haset etti, günüledi",(-İLİ 
YUUE tepser - tepsemek). Bu 5 i 
le dahi söylenir. 

., sje 
Sl bütsedi: "So LE, Al baş bütaedi = yara 1 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda i>, şeklinde çı- 
kan bu kelime ” ç)-X yisin" geklinde olacaktır. Çünkü 
" ¿} yi" dikiş manasınadır. Bk.Dv.I11,18,16.Bugün Türki- 
yede halı dokunurken, halıda çiçek ve nakış yapılacağı za 
man iki rengin arasına çizgi şeklinde üçünçü bir renk 80- 
karlar, buna "sızgı" derler, Eski usul pabuççular, saraç- 
lar,iki meşin parçasını dikmek istedikleri zaman araların 
başka renkte ince bir meşin parçası korlar, buna da "sızgı 


denir. B.A, 
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yileşmeye yaklaştı", (UL li 
bütser - bütsemek). 
EN buxsadı: n CASI ol anğar buxsadı = 
s o onun emrini kabul etmedi, işi zorla 
e e 
samak), 
e çapsadı: LE yi ol suwda çapsa- 
r dı = o, suda yüzmek istedi", «Uz 
alts çapsar - çapsamak) [+]. 
UZ satsadı: " Eli ol atın satsadı = 
o, atını satmak istedi", Başkası da 
böyledir, GULI = 5 B satsar - 
iF satsamak). Br 
>> sürsedi: » Sə Lp fo Ji ol atığ süreedi = 
O, atını sürmek istedi", Başkası da 
böyledir, ULU SD Ea sürser - 
sürsemek) , j 
lr suweadı: rs Li er suwsadı = adam susa- 
; dı". Başkası da böyledir,(ÖL A7 .)LA” 
suwsar - suwsömak). Bunun aslı da iste- 
5 mek ve dilemeğe gider. 
E suwsıdı: " KTE sirke suwsıdı = sirke 
i sulandı, sulu oldu", Sirkedeki su,sir- 
kenin kuvvetini kardı", Öle niz 
suwsır - suwsımak). 
[+] Basma nüshada “İİ SE geklinde olan bu kelime yanlıştır. 
Yazma nüshada dahi önceden bu şekilde iken sonradan bir Ni 


düzeltme görerek ve 2] harfi üzerine iki nokta konarak & 
şekline konmuştur. Bk.Dv.II,3,7. B.A. 
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a TEN 
gs kapsadı: " ŞE anınğ tegre ki- 
gi kapsadı = onun çevresini halk kap- 
5 Ve 
ladı", SLS - SUS kapsar - 
kapsamak). Ve yine LE EE 
ol anınğ tawarın kapsadı = o, onun 
malını kapmak istedi", 
., Je, 
sls kopsadı: " sl LAN ol yokaru kopsa- 
nL 
dı = o, yukarı çıkmak istedi", ols 
: a 
S] LU kopsar - kopsamak), 
e ga . , Te 
ç3 ÜS körsedim: " $ 3 E İİ men anı körse- 
dim- ben onu göresidim, görmek iste- 
ERE 
dim", Asla" ¢ LS körügeedim'dir. 
öY3 harflerinde kural böyledir. 
Kendisinde bu harflerden birisi bulu- 
nan fiil, bir şey dilemek anlamına a- 
Jınacak olursa o fiilin köküne |, yl 
. ", .. 
getirilir (41. (ILUS iSi 
körsermen - körsemek). 
. Ea |. tz 
t USE kettgseaim: "e L SEL: men sanga kelig- 
sedim = ben sana gelmek istedim" , 
. “2 
" pal -K kelsedim" [++] dahi denir, 
CLLKT SS LK kelsermen - kelsemek). 
[+] Zelaka harfleri evvelki PE T B.A, 
[+]Yazma nüshada son üç fiil " ps. Skelisedim", " p 1.5 
kelisermen"," 2| UL% kelisemek" imlâsındadır. Bu şekil 
ayrıma uymamaktadır. Bunun için biz tercümemizde gördü- 
günüz şekilde aldık. Bundan başka az önce geçmiş olan 


"satsamak" fiili "satısamak" ve "sürsemek" fiili "süri- 
semek" ve "çapsamak" fiili "çapısamak" imlâlarındadır. 


Bu yoldaki yazılış, ayrıma uymadığı için biz ayrıma u- 
yar şekilleri aldık. N.A. 


saa 


na z 
SALİ kaksıdı: "S4 İSİ et kaksıdı = et kakaç 
ye » 
BE iye 


oldu, et kakaç olayazdı", (3| 25”, 23 


as Zi 


SALA tüwgedi: " sak lie; Cİ anınğ teri tüwşedi = 
çalışmaktan onun teri tane tane oldu", 
( ALLI - SU towger - tüwgemek), 

SUE tewgedir "S5 e yıp kamuğ tewşedi > 
ip büsbütün karıştı"; (ip dolaştı, ucu 
bulunmıyacak bir şekilde birbirine ka- 
rıştı), ( 2L LE - 5 NE e tavsan - 
tewşemek) , 

S E çazşadı: SİLE tag çaxgadı = taş ça- 
Bıl çuğul etti, çakıl ses verdi", 
Ziynet eşyası ve buna benzer seyler; 
ses verirse yine böyle denir,(-> E 
İULİZ axgar - çaxgamak). 

> Leis guwgadı: "SU AZ çağır çuwşadı = şıra 
kaynadı ve köpüklendi". Başkası da 
böyledir, plak karın çuwgadı = 
yemek, karını yaktı ve eşitti", (oleis 
bl aşar - çuwşamak). 

eyle sufgadı: " Gea 6 di ol kulakka suf- 

X şadı = o, gizli bir sözü kulağa söyle- 

di, fısıldadı", (Leie ŞE 
sufşar - sufşamak). " sL 
sökelge sufşadı = hastaya okudu, üfle- 
di", > ile dahi lügattir. 


TPE 


suh karşadı: noL 3 J| ol tonuğ kargadı= 


O, elbiseyi karışladı, karıgla ölçtü" 
Başkası da böyledir; (13 Leg E 345 
kargar - kargamak), 

END kurgadır "Cgo İZ İS İZ Yİ oz kaftan kur- 
gadı = % $lbisenin kuşağını bağladı" 
OLS . 5 45 kurgar - kurgamak). 

pale koggadır rp Lis iN hf katığ nenğ kog- 
gadı = Fort nesne koğgadı, gevşedi", 

Li kogşar =- eki va 

slis kowgadı: "S LSN or oknı kowgadı = 
okunu koğuş agacı daliyle cilâladı", 
GULE. Bl ga kowgamak) , 

Ê ile dahi lûgattir. 

SiS kougoat: S CFA tewi ot kewgedi = 
ve ot ile geviş getirdi", E 
kurç nenğ kewgedi = katı şey gevşe- 
atm, OLUSO > kenger - kovge- 
mak). 1.2) GÍ MEKE kewgem etmek = ma 
yalı, güzel, iyi pigmiş semirtici ek 
mek" [+]. 

sU5 tasgadı: " yili ol anı tasga- 
dı = o, onu tokatladı", GLS- 


(4 Burada ,szapsa, ibareyi olduğu gibi alıyorum: : 
DEAN ANAA bu ibaredeki son kelime benim anlayışına 
Zro ismi méful sıygasiyle İİ olacaktır. Çünkü bu şel 
le göre anlam mayalı, liği pişmiş yağlı ekmak demek 
olur, Çünkü ayrıca özenilerek pişirilen bu çeşit ekmeklere 
yağ konur, Şu hale göre anlam "semirtici" değil, "yağlı" 
olmalıdır. B.A. 


tasgar - tasgamak), 
> e satgadı: laz Ji 
satgadı = o, onun boynunu çiğnedi", 
SELA Aİ e bir yol biriğ 
satgadı = bir yol bir E çatıldı", 
(güneyden gelen yol batıdan gelen yol 
ile çatıştı, sataştı", mg si 
alım berimi satgadı = o, alacağını 
vereceği ile ödeşti, karşıladı", (9G 
jiez satgar - satgamak), Şu beyitte 


Ajun tüni kündüzi yölkin keçer 
Kimni kalı satgasa küçin kewer 
“Açının gecesi, gündüzü konuk olarak 
geçer, kimin üzerine uğrasa onun kuv- 
vetini gevşetir", 
(Zamanın günleri ve geceleri misafir 
olarak geçer; o,bir kimsenin üzerine 
uğrasa, basıp geçse onu zayıflatır). 
Bu kelime yol ve borç hususlarında 
Oğuzcadır. Si 
TA Bıtgadıt ÇATİ ol kolın sıtgadı = 
o, kolunu sığadı", çöl, -3L 
e sıtgar - sıtgamak). 
SEX baagadır." —PEX Stili ol anınğ 
adhakın badgadı = o, onun ayağını gü- 
reşte yakaladı, çelme vurdu". Bu ke- 


limeye çevirme ile ". 53İ4x bagdadı" 
dahi denir, (C3ULX- 5U X badger - 
badgamak) , 
lk bulgadı: " Ane M ol sumğ bulgadı = 

o, suyu bulandırdı”, "Üz | 
ol tutmaç bulgadı = o, tenceredeki tut- 
maçı bulandırdı, karıştırdı", Başkası 
da böyledir. Bulamaç ve bulamaça ben- 
zer geyleri altı üstü iyice pişmesi i- 
çin karıştırmak ve kımıldatmak dahi 
böyledir. "salik SEKİN ol er a- 
nınğ könğlin bulgadı = o adam onu kız- 
dırdı”. Aslı,tab'a uygun gelmiyen ye- 
meği yemekten insanın gönlü bulanması 
ve kusayazmasıdır. GULU - SU 
bulgar =- bulgamak). 

risl tolgadı: " pas kız yinçü tolga- 
dı = kız incili küpe takındı", Başka- 
81 da böyledir," Sıl AL pll oz yeng 
tolgadı YY aiea E doladı", 
EAEN anınğ karnı tolga- 
dı = onun karnı ağrıdan ve bunun gibi 
şeytandan burulanış( İle ET 
tolgar - tolgamak). 


7 
[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda Ur kelimesi 

a geklinde çıkmıştır; ilk harfi noktasız olup bir 
üstün hareke vardır. Yazma nüshaya dikkat edilecek olursa 
harfin üzerine sonradan çok zayıf bir mürekeple iki nokta 
konulmuştur. Bundan başka bu harfin üstün harekesi yanlış- 
tır. Bu, düzeltilmemiş, biz düzelttik ve "53 W tolgadı" 
şeklinde aldık, Bk.Dv.II,230. B.A, 


> ETAF 2 
-N 5 kargadı : PNAN S2 Tengri anı kargadı = 
Tanrı onu lânetledi",( 3ULİ. 3425 
kargar - kargamak). 
*. te : 
s5 kurgadı : e iye yer kurgadı = yer 
z rr, O 
yağmurun azlığından kurudu” ,( 4,5 
> GUĞİ kurgar - kurgamak), 
a gr 
> bz kizgadı: "$> 33 oloy Beg am kızgadı = 
Bey om uzaklaştırdı, ona sert bu- 
EZ AE a 
lundu, kakıdı", (Ihle -obsa 
kızgar - kızgamak). Görmez misin, 
Türkler Tanrının lânetiyle bir kulun 
bir kulu koğması arasını nasıl ayırt 
etmişlerdir. Öbür kelimeyi üstün,bu 
kelimeyi esre kılmışlardır [+]. 
e “SA EZ 
hS karadır". s3; S63 Ji ol karanğıkuda 
karwadı = o, karanlıkta ararken 6- 
| 
liyle bir geye dokundu", (-) 5.3 
ez 
N s6 karwar - karwamak), Yukarıda 
söylediğimiz gibi yumşak İyi şa 
z 
çevirmek caiz olan her yerde " gl 
, karvadı" dahi denir, 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda geçen " J Ers 
BU kaza 4.7, kızgar ; kızgamak" şekli yanlıştır. Bize 
kalırsa m 3U83.5E8, coles kirgad - kırger - kırgamak” 
olaçaktır. Günkü Kaşgarlı “suks kargamak" filli ile 
" Söhiğökızgamak" fiili arasındaki farkın üstün ve esre- 
den i et olduğunu söylemektedir. Halbuki ikinci fiil 5 
harfi ile yazılmıştır. Bunun doğru olması lazım gelseydi 
fark yalnız harekeden ibaret olşayıp harflerin de ayrı 
ayrı farklar vücude getirmesi lazımdı. Kaşgarlı böyle bir 
şeyden bahsetmiyor. Şu halde doğru olan bizim görüşümüz- 
Gür. Nitekim Dv, II, 231, 5 te bulunan "kırgadı" kelimesi 
bize tanıklık etmektedir. B.A, 
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BEİ telgedi [+]: " stirii ol atasın 
bulgadı = o, babasını sıktı, canını 
sıktı,” $ SE torgos" kelimesi 
yalnız söylenmez, " Sol al bulgadı" 
kelimesiyle beraber söylenir,( -) KÍ 

24 gg pergas çe emk 

Ss batladır "Sə JEG), J] ol bözni batladı 
o,bezi mayalı bir tortu ile tortula- 
dı, bezi kolaladı", (Ô LA - YE 
batlar - batlamak). 

38 butladız "SU ÍD} at erig butladı = kö 
pek adamı budundan ısırdı", Bir adam 
başka bir adamın buduna vurursa yine 
böyle denir, (ÖLE = 3 YE but- 
lar - butlamak). 

EYE, bitledir " Er] or bit bitledi = 

; adam bit aradı", ( —>İLYE - İxE 
bitler - bitlemek). 

$Y), vozladır ng YY titir bozladı = dişi 
deve bozladı, bağırdı", Başkası da 
böyledir, (C3UYY -3Y7 bozlar - 
bozlamak). 

. ae 
$3 E başladı: "S> Éa Yer ış başladı = v 


i 
[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda " Solak bulgadı" k 
limesi yalnız başına kullanılmış ise de sözün gelişinden 
anlaşıldığına göre ".5> Sİ 3lü bulgadı telgedi" diye 1! 
fiilin bir arada kullanılması gerektir. Nasılsa matinde 
böyle yapılmamıştır. Fakat yine metinde "telgsdi" kelime 
sinin yalnız kullanılmıyacağı söylenmektedir. B.A. 


memenin LL 


25387 bekledi: ALES İİ o1 menin bekledi = 


dam işe başladı", "saij Ji 
ol yol başladı = o, yol gösterdi, kı- 
Javuzluk etti", " £3Y23 > Ji oz sn 
başladı = o, askerin önünden gitti", 
Koraskere komutanlık etti), (-)Mİİ 
BUN başlar - başlanan)? 


Ak bagladı: pi yi ol otunğ bag- 


ladı = i odun bağladı", Başkası da 
ir 

böyledir, (ILA -JAS baglar - 

ii İamAk 


.. 


3 MÜ bogladı "A P Jlol ton bogladı = 


o elbise boğladı, bohçaladı", O 
ŚL boglar - boglamak). Türkler 
elbiseyi boğlamakla başka bir şey bağ- 
lamak arasını ayırmışlardır. Bağlamak- 
ta «> harfi üstün, boğlamakta ötre- 


dir. 
3 


Sss bokladı: "$3. 3% yılkı bokladı = hay- 


van E Oğuzcadır. Esi- İNE 
boklar - Koramaz) . 


yz 


o,malını bekledi, gözetti", "ŞE 
ol kapugın bekledi = o,kapısını kapat- 
tı, peketti". Herhangi bir şey sıkıca 
bağlamırsa yine böyle denir, (- 3587 
UY bekler - beklemek). 
S> Ý begledi: " SIL ol anı begledi = 
o,onu bey saydı, ona bey dedi" , 


CILI - 3 YEP begler - beglemek). 

si tapladı: "gE ol tonuğ tapladı = 
o,elbiseyi kabullendi, razı oldu", 
Başkası da böyledir,( IUNI - ) M7 
taplar - taplamak). 

SEM tüpleği: TRN ol ışığ tüpledi = 
oşişi ediş O,işi kökünden aradı", 
(hiz - EE tüpler - tüplemek), 4 

S AT tatladır "S9 DEER İl ol anı tatladı » o, 
onu Fars saydı, onu Farslardan saydı", 

f GE - 3S tatlar - tatlamak). 

BA terledi: " SH İZ EN at terledi = at terle- 
di" Sp y NK ol atın terledi = 
o,atını Aş, atın üzerindeki 
ter ve pislik gibi geyleri giderdi, 
temizledi", (UY -3Y torier- 
terlemek), Bu kelime iki zıt anlama 

A gelir; maa ye lâzım olur. 

SYY tazladı: "85 YİN ol anı tazladı = 
o, ona kel dedi, kel saydı", (-)Y59 
LUNS taslar = taslamak): 

v7 tuzladı: " ENN ol et tuzladı = o 


et tuzladı", Başkası da böyledir, 
NIZ ti 
COULYF -3 YY tuzlar - tuzlamak). 
. ei 
SY tüzledi: " s53 VU bogra eriğ tizledi= 
boğra,adamı altına aldı, diziyle ezdi, 
dizledi", Bir kimse bir şey üzerini 


diziyle çiğnerse yine böyle denir , 


i] 


S YZ tizler - tizlemak). 
si tagladıı "£> xe ë! yi ol ıtığ taşladı = 
o,köpeği taşladı", " ? wi er 
tagladı = adam gurbete gitti, dışarı- 
lıklı oldu", Başkası da böyledir, 
C3UMİĞ - 5 YES taşlar - taşlamak). 


Gi tuşladım: iy men anı tuşladım = 
ben onu sıraya aldım, hizasında dur- 


tuşlarmen - tuşlamak). 

SIÉS tüşlediz "So MİZYİYİ oz am tigledi = o 
onu dişledi, digle ısırdı", Birisi 
başka birisinin Çine vurursa yine 
böyle denir, (HÜUMEZ. ) Mİİ tügler - 
tiglemek) [+]. 


ss tağladıı EMAN ol atan tağladı = 
o,atını dağladı", GUNE -3YLS 

tağlar - tağlamak). Attan başka hayvan 
dağlanırsa yine böyle denir, Bu lügat 
köklü değildir. 

s yes tugladı: EETA ol yarağ tugladı = 
o,suyun, çayın gediğini,yarığını ka- 
pattan, (S5 LSS 39O tuzlar - 
tuglamak). 

ties 


sadi tualidit "SAA Sg suv tumlıdı = su soğu- 


TE 
du”, Başkası da böyledir, ( SLA- zle 
3 tişlemek” şeklinde yazıl- 
LAD gekline ko- 


st 
öncedan * HLY 
radan bir düselime görerek 


Yazma nish 
mış iken e 
nulmıştar 


tamlır - tamlımak). Şu parçada dahi 


gelmiştir; 

Ze M4 
ig A sti Siss 
zi ra) 

EA lee 


Kördi meni emleyü 

Baktı manğa imleyü 

Kaldım könğül tumlıyu 

Kadgu meni turgurur 
"Beni sağaltarak gördü, bana işaret, 
ederek baktı, gönlüm donarak kaldım. 
Kaygı beni durdurur", 
(Sevgilim beni gördü ve beni tedavi 
etti. Bana baktı ve selâmla işaret 
etti. Ben onun izinde sıkıntı yüzün- 
den donmuş olarak kaldım, Kaygu beni 
tersunlastırıyor, sıkıyor). 

5 E, Yİ SG oglan çarledı a oğlan 
garladı, çocuk cırladı, ağladı", 

s ENSA yangan çarladı = fil ba- 
girdi", GUNE. Nearer - 
. çarlamak). 

45 see Şoğladı: Bu kelime "SY gariad" kelime- 
si gibi, ata bağırması anlaminadır, 
dyis çağlar =- çoglamak). 

8 yüz Goğladı: ". $> VEE ol tonuğ çoğla- 
dı = o,elbiseyi boğladı, bohçaladı", 


ri ieylea 
Başkası da böyledir, (Jl - 3 yüz. 
çoğlar - Gr ak 
> Mz çığladı: Nİ), y ol böz çığladı = o, 
Türk arşıniyle bez ölçtü", le ile 
çığlar - Gla 
Sİ çuvladı: " EYE) et çumladı = et bört- 
tü", Bu,etin iyice pişmemesidir. 
GL -3 Èo TARR - çumlamak). 
sy çınladı; " ei ol ışığ çınla- 
dı = o, igi tahkik etti, Gy pe 
çınlar - çınlamak), 

GAL sapladı: AN er kılıç sapladı = 
adam kılıca sap yaptı", Herhangi bir 
şeye sap yapılırsa yine böyle denir, 

UZ Mz saplar - saplamak), 
SY sarladı: " sy; JAAR ol ouwluk praa = 
; o sarık sardı",” A e HAAN 
adhakınğa yörgençi sarladı = o, aya- 
ğına sargı,dolak sardı", Herhangi bir 
gey bir şey üzerine sarılırsa yine 
böyle denir, OY. yz sarlar =- 
Mai 

EE sırladı: ON İİ yakı ayak sırla- 

dı = kâseci, çanakçı kâse sırladı", 
(kâseci,üzerine nakış yapmak için kâ- 
seye sır vurdu) ,( O - Yy. 
sırlar - sırlamak), 

SY) y söledi "GAY ye EYİ o1 manga söz 


sözledi = o, bana söz söyledi", (Yj yo 
` BIAHA sözler - sözlemek), 

4Y sızladı; LE PED anınğ tışı 
buzdun sızladı = onun dişi buzdan sız- 
ladr’ (onun diginde buz yüzünden veya 
soğuk su içmekten sızı peyda oldu, ağ- 
rıdı), " NK erning sün- 
gügi sızladı = adamın kemiği sızladı", 
(ağrıdan adamın kemiği sızladı) ,( -)NX 
IN. Sızlar - sızlamak). 

AZ sogldı: "AİLE er koynğa sogh- 
dı = adam, elini koynuna soktu", (adam 
bir şey aramak için elini koynuna sok- 
tu),( GA - il soglır = sog- 
lımak) [+]. Başkası da böyledir. 

gə Ve sawladı: "pIaN ol telim sawladı = 
o çok söz söyledi", Bir adam prar, 
sözü söylerse yine böyle denir, JÅ 
İuyiz savlar -= sawlamak)» 

ssil suwladı: " Saia EN at suwladı = at su | 
içti", Başkası da böyledir, "SpYÜZCİĞİ 
er titik suwladı = adem çamura su koy- 
du, me Başkası da böyledir; 
GLi- 5 DMM yar - suvlamak). 


[+] Burada ya Türkçe ibare eksik veya öyapsa ibare fazladır. 


tni olduğu gibi alıyorum, " EIEN si. çaki Pi 
b Gİ 2.233 EA arapça ibarenin doğru plağa 
kabul edersek Türkçesinde b bir kelime eksik m 


takdire göre ibare şöyle olacaktarı " Sul i2 ffs 
er eliğni koynğa soghdı". B, A, 


» e T 
43 İZ samladı: "EYES İİİ ol anı emledi 
5, > 
Bamladı = o ona ilâç etti,sağalttı",Bu 
kelime yalnız kullanılmaz, "ŞÜlemledi" 


CA 


kelimesi de gelir, (LUL -9 UZ 
samlar - samlamak). 

ŞALE sumada: " Sİ er sumlıdı = adam Türk- 
çeden başka bir dil konuştuj'(0 dili 
konuşandan başka birisi anlamaz) ,( e 
İP santa - sumlamak)'. 

SEL senledi: " BAZI ol anı senledi = 
o, ona sen diye aytedı(o ona,küçük 
kimselere yapılan aytaç ile aytadı) , 
IL 25W senler - senlemek). 
Bu kelime "sen" anlamınadır. Bir kim- 
seye aytarken büyüklemek istenirse 
R SY sizledi" denir.Bunun anlamı 
"siz" demektir. Bu,Hakanlara karşı o- 
lan aytama gibidir. Nitekim Yüce Tan- 

LL) sözü gibi. 

yi karladı: " VE bulit karladı = bulut 


karladı" , ( GUY -5Y5 karlar - 


pe 
Jlol kaftanığ kur- 


ladı = o, elbiseye kuşak yapti ve bağ- 
yi PE NDE. 

ladı", ( Ly 3Y kurlar - kur- 

lamak). 


R kırledi: " SY 


| ol yeriğ kırladı = 


Osyeri, toprağı kazdłľ',(c,karpuz ve kar- 


puza benzer şeyler dikmek için toprak- 

ta yarıklar ve çukurlar yaptı). Bir a- 

dam germeç, büvet yaparsa yine böyle 

denir, ( BUZ 53a kırlar- kır- 

lamak). 

> MES kaşladı: MEYEB3Jİ arık kaşladı = o,ırmağa 
kaş, germeç, büvet yaptı". Birisi bir 


danın jama vurursa yine böyle denir, 
ÓL - <4 Xí kaglar - kaşlamak), 
: 
ür kugladı: "$3 POA | Beg iyi = Bey kuş 
., 
avladı", CE 23 -5 y5 kuşlar - 
kuşlamak) . 
DM GE 
e) kışladı: "Ssg sil er ewinde kışladı = 
adam evinde kışladı". Başkası da böyle- 
dir, (S3 M3 -9 MEZ kışlar - kag- 
lamak), 
a Paa Te 
Sa Ye kınladı: * $> 43 İle İl ol biçek kınladı = 
Lý Ci £: y 
o,bıçak kını yaptı", Başkası da böyle- 
A ja 
SLs - İMİZ kınlar - van- 
lamak). 
9 ege n 
Ss YE kötledi: "53 Kg Wi oglanığ kötledi = 


çocuğa fenalık yaptı". Başkası da böy- 
e 
Ieain, (ILYS s 


lemek). 


Emm kötler « köt- 


z nl 
S3 VS keahledi: * «53 YİL ler kedhledi = 


adam çabaladı" (adam kuvvetli kimsele- 


ei YAS 


rin yaptığını yaptı) ,( “İl, 
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keğhler - bala gil yedi, ot yedi", (-; 

& ai e n YES yi ol okın kezli e a - köğlemek). 
di = o, okunu gezledi, okun gezini 18- 55 ES kögrdtı " 3581 er kögledi = 
lah etti, düzeltti", ( SLY- yS ırledı , teganni etti; adam ırlarken 
kezler - kezlemek). Tencereden pisli- bir takım ezgiler çıkardı", CGE 
Bi giderse yine böyle denir [+]. f IE: kögler - köglemek)» 


S$ kemeat: EA at kemledi = at, kö- 
tüledi, hasta oldu" Ka kemlendi" 
dahi denir, ( SİLE) ME kemler- 


YS köz1eat: sary Vísi ol anı közledi = 0, 
onun gözüne vurdu", CUS Y 
közler - közlemek), 


sp Yf kistea: " ME)! o1 kizledi nong- kemlenek) . 
ni  oşnesmeyi gizledi",( HUYS SYS t e münledi; " £oYEAYI er münledi = adam çor- 
kizler - kizlemek). H ba agta", (ALEA -SSU münler - 

re i. 
EYS kesloai: "g> Sai ol ıtığ Kaea = a y münlemek) . 
m 2 
kesekle köpeği koğdu", aLi yó ALE > gok bulnadı: "PU Bİ er yagını bulnadı = = 
kesler - keslemek) , adam duşmanı tutsak ett#'( GUNS S 
Sp $É kokoai: n S KESI I o1 eaner kökle- l bulman - bulnamak) , 
di = e eğerin bağını bağladı", (- Pg HP g tüknedi: ns Ki RN ol başın tüknedi = 
pi $ v2 
a Ab pr = köklemek), fh >: o, yarasını dağladı",(o,ateşle yarası- 
o WÉ kögledtr "s> İL yalkı kögledi = hay- y m dağladı), ($L KES e tok- 
[+] ) Buradaki arapça ibareyi olduğu gibi alıyorum! YAZ > ner - tüknemek) 
EZMAN É L 
ANENA S5 buradaki ibare yanlış olsa gerektir. çün- EŞ çiknedir "g EG SGi kız gikin çiknedi = 
kü hyi bir anlam gide edilemiy: Bize kalırsa ibare şöyle fi = b e A, 
olsa gerektir: yi, 45 SEa VEAMLMS3 . Biz anlamı j kız nakış yaptı", (kız altın tellerle 
doğru bildiğimiz yolda Verdik. el tanıklık eden bir şey ipek kum 
de yazma nüsha ile basma nüshanın birbirine uymaması Ve, > : “ Ma ayi plan yapti? 
basma nüshadaki 5 )A/4! kelimesinin yazma nüshada e) 1-4! è "PKG ESI er çikne çiknedi = 


dam yere sürgü geti LEZ SEZ, 


çikner - çiknemek). 


geklinde bulunmasıdır. İyi bakılacak olursa yazma nüshadaki 
kelimenin 5 harfi üzerinde bir nokta sezilmektedir. 
Z 


Bundan başka ikinci bir ihtimal de ibarenin IES 


DAA OR r Da SA SA A 
e a e kia ek sk İN SEZ semte "sa EZ İZ Zer angot anemi = 
şo g veya yi k adam siğile ilâç etti, sağalttı" , 


yapışan artığı tencereden çıkarmak" demek olur, B, A. 


— EE m a 1 ZO OE 


d LEE z ES sükner - süknemek). 
kaynağı " AİN er anğar kaynadı = adam 
ona karşı geldi, onun işini kabulden 
gelimi; sözünü reddetti", ( CS t 
JLLS kaynar - kaynamak). 

Mia kasma e tumluğka kasnadı 
adam soğukta zırıncıdı, soğuktan ada- 
mın alt çenesi üst çenesine vurdu", 
Köpek soğuktan zırıncırsa yine böyle 
denir, N r 525 kasnar - kas- 
namak) . 

535 kalmadır "g AKLİ yufka neng kalna- 

; dı = yuka şey kalınlaştı", GLi- 59 
kalnur - kalnumak). 

Er ti kulnadı: "skia kısrak kulnadı = kıs- 

À rak kulunladı, doğurdu", (İLLE. sei, 
kulnar - kulnamak). 

Ssk kişnedir "shis at kişnedi = at kig- 

Í nedi", "Ski katır kişnedi > 
katır Geni ÖLSE, kiş- 
ner - kişnemek). 

+ di + 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


p Di 
ln) yastadı: E ee a) lol anğar yas- 
tuk yastadı = vE ona yastık Biyadı, 
yasladı", "S35 GE: gi ol man- 
ğa söz yastadı = o, bana söz dokundur- 


du, tariz etti ve açıkça konuşmadı", 

GUL 35 yastar - yastamak), 
Şa yunçıdı: "SLX or yunçıdı = adam yok- 

sullaştı, adamın yoksulluk yüzünden 


hali kötüleşti”, Şu parçada dahi gel- 
miştir; 


İS çaki 


Bilge bükü yunçıdı 

Ajun eti yençidi 

Erdem eti tınçıdı 

Yerge tegip sürtülür 
"Bilgin, akıllı kötüleşti, dünya on- 
ların etini ısırdı, Faziletin vücudu 
bozuldu, koktu, yere değip sürtülür”, 
(Zamanı anlatarak diyor ki: Bilgin- 
lerin hali kötüleşti, zəman onları 
ısırdı, hatta edep ve faziletin eti 
bozuldu, şürüdü, arıklıktan yere de- 
gerek sürtülür)(*J. " .SİĞ5 tanga- 
dı" kelimesinin aslı "sbi tanc- 
gadı"dır. Oğuzlarla Kıpçaklar gerek 


m e EE 
[+] Bu parçanın ikinci mısraının sonuncu kelimesi basma nüs- 
hada , Gi? imlâsında Şıkmış ise de yazma nüshada eA 
geklindedir. Doğrusu " 2 yencdi" olacaktır; "ısırmak! 
anlamınadır. Bk. Dy, III, 321, Yalnız bu hale göre mıs- 
raın vezni bozulmuş olur. B, A. 
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m e e m m m G9 UZ o mnm m m ii İZ 


isimlerin ve gerek fiillerin ortasın- 
da bulunan $ harfini atarlar [+]. 
sa yanrıdı: " SLAN er yawrıdı = adamın hali 
kötüleşti, yoksulluktan veya hastalık- 
tan arıkladı", (* EET yo yanrır - 
yawrımak), 
sb yeysedi: " SL ği ol etmek yeysedi = 
Š i O, ekmek yemek istedi". Başkası da 
böyledir, ( Sila -3a yöyser - 
yöysemek) . 
gz yapsadı : "LE yü er etmek yapsadı = 
adam ekmek yapmak istedi". Bir kimse 
kapıyı iterse yine böyle denir," 3í 
AEE er tuzak yapsadı = adam a- 
va tuzak koymak istedi", GULE -S LES, 
yapear - yapsarak). 
SE yatsadı: " Sa Zİ er yataadı = edam 
yatmak, uyumak istedi", (3UL5-3Lİ7 
yatsar =- yatsamak). 


sU, yetsedi: " lisi ol meni yötsedi = 
"o, bana yetigeyazdı", (AL, SU, 


yötser - yötsemek). 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda " GP tançadı" ve 

"$s > tancgadı" kelimelerinin ilk harfleri üstündür. 
Halbuki geçen parçada böyle bir kelime yoktur. "SAZ tın- 
çadı" kelimesi vardır. Bununla beraber buna "yanlış" diye- 
miyeceğiz. Çünkü gerek " LE tınçamak” ve gerek "3 
tançımak" kelimeleri aynı anlamdadır. Aralarında anlamca 
fark yoktur. Bk.Dv.II,171,8. B.A. 
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»UX yadhsadı: " $> Ux AAJ ol töşek yadh- 
sadı = o, döşek yaymak istedi, döşek 
yayayazdı" ns LUX 3» “ği oz atsin 
yadhsadı = o, askerini dağıtmak ve yay- 
mak istedi", Başkası da böyledir, Ha- 
muru açmak ve yaymak Setemek dahi böy- 
ledir, OLU - 5 us yadhsar =- 
yadhsamak), 

DEn yodhsadı: " UN èk, Ji ol bitik yodhsa- 
dı = 0, kitabı silmek istedi”. Kılıç- 
tan kanı silmek ve başkası da böyle- 
dir, Lya 5 Gy yodhsar - yodh- 

m samak), Sik 

SAZ yarsıdı; " Sisa gii ol yarsıdı nenğ- 
ni = o, bir şeyi mırdar buldu ve ondan 
iğrendi", Göl. a2 yarsır =- 
yarsınak). , , 

YE yazsadı: "Uy KT ol kurın yazsadı = 
o, kugağını çözmek istedi", Başkası 
da böyledir, ( LILL- 57 yaz- 
sar - yazsamak). 


ray 


vi) yaşsadı: nsU Av J\ ol mendin yagsadı = 


o, benden gizlemek istedin, (-) Lfs 
y SLL yaşsar - yaşsamak), 
EA yağsadı: "~ $> GAA er yağsadı = adamın 
canı yağ istedi" ,(adamn canı sadeyağ 
ve başka yağ intedi),(3Ll 2x.) 
y yağsar - yağsamak), 
sa yağsıdı: melisa, 25 yağsıdı nenğ = adam 
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sadeyağın tadını aldı [+]". Şu savda 
dahi gelmiştir: " “|, Eğl EB yak- 
rı yağı yağsımas- içyağı, yağ yerini 
tutmaz", ( lis - SE yağsın - 
yağsımak). Aslı slih dır [++]. 

> yuwsadı: " ~$ > yji ol topik yıwsadı = 
O, top yuvarlamak istedi", Başkası da 
böyledir, OLES - AOA yuwsar - yow- 
samak), 

ER yawsadı: noL ol manğa tawar 
yawsadı = o, malla benim gönlümü almak 
istedi ,(<3ULA -olb yasar - yaw- 
samak). x 

ENES yıkaadı: DE AKİ ol tam yıksadı = 0, 

ý duvar yakmak istedi", Başkası da böy- 
ledir, EA Uz - SL yıksar - yık- 
samak). g 

US yakssdtr n LANN eliS yaksedi neng = nesne 
yükseldi, uzadı", ci LS DOS 
yükser - yüksemek). 

eli yumşadı: LE yumşadı nenğ = nesne 
i á yumşadı", ( THEE LİE yumgar < 
yumgamak) ., ge 

TARA yalgadı: " S W5 ayak yalgadı = kap 
yaladı, çanak yaladı", Başkası da böy- 
ledir, ( GAARA - SUY yalgar - 
yalgamak). Şu savda dahi gelmiştir : 


ki Türkçe fbarede yanlış)ık vardır. İbara şöyledir: 

wet “353, x arapçasına bakılacak olursa bu SA | 
şeklinde olacaktır. B. A. ii iü) 

[++] Burada arapça ibare şöyledir: (25 r 53l E. * burada- 
ki son arapça kelime yerinde değildir. —. 253 olacaktır. 
Biz böyle tercüme ettik. B.A. 
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z ERAEN GE yaka- 
dakı yalga galı eliğdeki ıçgınur = ya- 
kadakini yalarken eldeki gider", (in- 
san yakasındaki bulaşığı yalarken e- 
linden çanak düşer, Yalayıcı boşta ka- 
lır). Bu sav, bir şeye tamah ederek 
elindekini harcıyan kimseye, elindeki- 
ni iyi tutması ve uzaktaki tamahı 
terketmesi için söylenir. 

5 E yalwadı: " sug er yağ yalwadı = a- 
dam yağ yaladı", Başkası da böyledir. 
Bu kelime evvelkinden daha çok kulla- 
nılır,( za a > Lİ yawar - 
yalmamak), 

35 yörgedi: " li ol adhakın yör- 
gedi - adam ayağını sardı", Başkası 
da böyledir. Herhangi bir şey sarılır- 
sa yine böyle denir, (Yl, ,B7- 557 
yörger - yörgemek) [+]. 

SÜ yapladı: "Şe LO)BEĞYİ uragut yüzin yıp- 
ladı = kadın yüzünün kılını iple al- 
araa", ( SIL so -JW yıplar - 

a yaplamak).. 7 A 

— W yatladı: "S> EA yatçı yatladı = şa- 

man yada taşiyle afsun yaptı",( şaman 


| Metinde bu kelime Sil) S7. şeklindedir, yanlış olmalıdır; 


doğrusu H lle", olacaktır; bizi bu kanaate götüren 
iki tanık vardır. Birincisi, bu mastarın muzari ve mazi- 
sinde ) harfi yoktur. İkincisi, bu ayrımın kelimelerine 
uygun olan şekil, > siz olmaktır. slus, SLLAV gi- 
bis R.A, z $ 
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yada taşiyle yağmur yağdırmak için 
afsun yaptı) ş” ELİN ol anı 
yatladı = o,onu yabancı saydı, yat 
saydı", ( USE 2 YE yatlar - 
yatlemak). 


e . a 
S3; yipladi: " 53 YÜ Yİ er yıpladı = adam ip 


üzerinde oynadı, canbazlık etti", 
C3UMÜ - 5 YÜ yaplar - yaplamak). 


sY yaahladız " YA SL Yİ o1 yapar yaan- | 


ladı = o misk kokladı". Başkası da 
böyledir, ( 3U Yy -3 YA yıdhlar - 
yıdhlamak) . ģ 


, a 
SY yarladıs" 53 Y E5 kl o1 amng yü- 


sY, yırladı: " 6, y İİ er yırladı 


zinğe yarladı = o onun yüzüne tökür- 
dür, UY - Yy yarlar - 
ği 

= adam 
bir ar arladı", (|5 UY e 
yırlar - yırlamak). x% 


oE $ 
Sli yaşladı: "o Gs) Di at yagladı = at 
i d > 


yaş yedi, ot yedi". Başkası da böy- 
ledir, Aslı $s MEL dır. Başkala- 
rında oldugu gibi yeğniltilmiştir. 


SI yagladı: " 6> MELEĞİ er koguş yagla- 


dı = adam Ke mai Köni da 


SSM yogladır Şo a Kİİ o ölüğge yog- 
' İ ladı = o, ölü için yemek verdi",Türk- 
lerin göreneği böyledir, (3 -, yü 
yoglar - yoglamak). 
sA yıgladı: "S Mİ Aİ oglan yıgladı = ço- 
+ cuk ağladı", Başkası da böyledir, Şu 
beyitte dahi gelmiştir: 


Gi 


Ze 
PTT 
a shl laz biy UL 
Yelkin bolup bardukı könğlüm anğar baglayu 
Kaldım erinç kadguka ışım udhu yıglayu 


"Misafir olup sevgilim gitti, gönlümü 
ona bağladım. Kaygıda kaldım; igim,ar- 
kasından ağlamaktır", 


(Sevgilim misafir olarak gittiş halbuki 


ben gönlümü onun sevgisine bağladım. 


Sanki ben, o gittikten sonra kaygı i- 


çinde kaldım ve arkadaşımın arkasından 
ağlarım). 
> 3 
LIE yükledi: "55811 yle J| o1 teweyge yük 
yükledi = o, deveye yük yükledi", 
Başkası da böyledir, ( 2IL- > x 
yükler - yüklemek), 
1kledi: "S3 YS Jy İl o1 yörüğ yikledi = 
o, yeri çiğnedi". Bu kelime 5 har- 


fini Ji yapanlara göredir. Fasih 


olanı " .$5Y61 ikledi"dir: ( -33 
I yikler - yiklemek), 

SN yamladı: İİİ ol ewin yamladı = 
o, evini süpürdü",( *3Uy£-3y45 
yanlar - yalamak). 

gi yimledi: "ga EY o1 manga yimledi = 
o, bana göziyle işaret etti", (- pr) 


3 Li yimler - yimlemek).Aslı "HL 


imledi"dir, 

SL yaşnadı: "3k 5731 yaşın yaşnadı = şim- 
şek çaktı", Parlak leğen gibi, ayna 
gibi şeylerin parlaması da böyledir, 
CILLEI - SELİ yaşnar - yaşnamak). 

gok yemedi: " Sok bi yelnedi = kısrağın 
memesi doldu, sarktı", Doğurma zama- 
nında hayvanların memelerini salı- 
vermesi ve süt gelmesi zamanında da 
böyle denir, ILK- 5 t yelner - 
yelnemek). 


BU AYRIMDAN MENKUS OLAN 


ss, buybadıı " sağa ol ışığ buybadı = 0, 
işi savsakladı, yüzüstü bıraktı". 

GL - Mi buybar - buybamak) 

SAL saypadıs" So LS 

padı = = KAN ett? (o malinı 

her geyde israf etti), (OLES > 


Jior tawarın say- 
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saypar - saypamak). 

Su Ini sayradıt n ii. sanda sayradı = 
bülbül şakıdı", LE e 2 er te- 
lim sayradı = adam ak saçmaladı ,he- 
zeyan etti", Bu kelime iki zıt anla- 
ma gelir, Lu 
sayramak). 

CEA yayladır "So ELİ er tağda yayladı = 
adam dağda yayladı",( SSU MZ - 5X7 
yaylar =- yaylamak). 

Kural! Bu ayrımdan emir sıy- 


-32 sayrar - 


gası dört harflidir, Onun için ayrı- 
ma dört harfli dedik. " Oy 
togra"," vi ewge ogra" cümle- 
lerindeki |5 ve yl kelimeleri, 
gibi. İsterse söy yen adam " YY 
togragı1"," Yİ ogrania" ez di- 
yebilir. Emri Rpm "Yy Stog- 
rasun" üs ograsun" denir. Nehi 
halinde emir sıygası üzerine e t 
bir de ál getirilerek " Uy ogra- 

"Ly tograma" denir.Nehyi ga- 
ibinde " özi ogramasun”, ON 
togramasun" derler. 

Gelecek zamanda bir işi ya- 

amı murad edildiği zaman e- 


gası üzerine tok ve Ë lı 
lerde poh $ į yumşak 


au 


ve 2] li kelimelerde į yerine taf 
getirilir," FSk a iiy Sl men et 
togragaymen" ," © İZ. EYES men 
anğar ogregaymen" gibi ki, "ben et 
doğrıyacağım" ,"ben ona uğrıyacağım" 
demektir. 

Bu ayrımda ve bu ayrımın bag- 
kasındaki fiillerin hepsi de bu yol- 
da yürür. Bu şöyledir; arapçada keli- 
melerin evveline gelen harflerle bir 
takım manalar anlaşılır. Muzari [+] 
ve istifham edatları, istikbal ii 
ve kesme «İlleri, atıf 3 1 ve buna 
benzer şeyler gibi. 

Türkçede kelime olduğu gibi 
sapsağlam durur; bir takım anlamlar 
bildirmek için getirilen harfler 
«gördüğünüz gibi- kelimenin sonuna 
eklenir. Fail olan sıfatlar da böyle- 
dir. Arapçada ziyade kılınan harfler 
Ea leerin ortasına gelir; sb 

İLE UÉ kelimelerinde olduğu 
gibi. Söylediğimiz gibi Türkçede ke- 
lime tam olarak geldikten sonra bu 


[+] Metinde burada "istikbal" denilmiş ise de yanlış olacak- 
tar. Çünkü istikbal edatı bir kelime aşağıda söylenmek- 
tedir. Burada muzari murad edildiği açıktır. Çünkü arap- 
şada muzari sıygası kelimenin önüne ;w | harflerinden 


birisi getirilerek yapılır. B.A. 
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belgeler eklenir, 
Muzariin nefyi halinde, nefi 
harfinden sonra bir O,” getirilir. 
, PARIET 
EE öljl ol et togramas", 
"SLEI KEL Y’ ol sanga ogramas" 
gibi ki, "o, et doğramaz", "o, sana 
uğramaz" demektir. 
44407 0700 
Nehyi gaipte " [+] dbs oi 
ol et togramasun", DERYA yı 
ol anğar ogramasun" gibi. 

Cemi haline gelince, kuralı 
geçmiştir. Bu da Kıpçaklarla Oğuzla- 
rın kuralınca emir sıygasının müfredi 
üzerine genizden gelen bir ¿l geti- 
rilmesidir. DA ii et tog- 
ranğ", napisi efge ogranğ" gibi, 
"et doğrayın", "eve uğrayın" demek- 
tir. Doğru olan kural budur, Yalnız 
öbür Türkler yaşlı olan veya sayılan 
kimseye -genizden gelen A ile- söy- 
lerler. Bu, tek olan ve sayılan adama 
karşı söylermek belgesi olmuştur.Bu- 
nun içindir ki cemi halinde öbür e 
lerin " SYA, togranglar , Yi 
ogranğ lar" demesi yanlış sayılmamış- 


ARZ 
[+] Buradaki arapça ibare şöyledir: amlar 5 Burada 
bir yanlışlık vardır, , Le kelimesi fazladır, İbare 
göyle olacaktır: zg LL SAğ 3 Biz doğru bildiğimiz 
şekilde çevirdik, B.A. 
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tır. Böyle olmasa idi başka Türkler i- 
çin -biri öbürünün yerini tutabilen- 
iki cemi edatını bir arada toplamak 
doğru görülmezdi, Oğuzlarla Kıpçaklar 
birinci yolda yürümüşlerdir. Onların 
söyleyişi kurala uygundur. 

Bu aradan) Ka doğruya 
fail olan NE Set tograguçı", 
MİNİK efge ogreğuşı" gibi ki, 
"et doğrayıcı", "eve uğrayıcı" demek- 
tir. Oğuzlarla Kıpçaklar ve göçebeler- 
den kendilerine uyanlarla Suvarlar 
bi ME AY togradaçı", ". İl ya og- 
radaçı” derler, kuralı geçmiştir. 

İgin devamı ile vasıflanan 
fail için * DLS togragan”," Dle) 
ogragan" denir ki, "daima doğrıyan", 
"daima uğrıyan, kasteden" demektir, 
Hepsi de bu kural üzeredir. 

Bir işi işlemek arzusiyle va- 
sıflanan fail için tok sesli ve kendi- 
sinde (O ĞY5> harflerinden birisi bu- 
lunan veya K lı olan kelimelerde 
Üye ince sanli, 11 kelime- 
lerde Ae el i getirilir. " Sağı 
ji ŞA ol et togragsak o1"," gi 
MAL ol teveyge yük yükleğ- 
sek ol" gibi, "o et doğramak istiyor", 


"o deveye yük yükletmek istiyor" de- 
mektir. Yalnız başka ayrımlarda kulla- 
nıldığı gibi bu ayrımda dörtlü kelime- 
ler az kullanılır. 

Bir işi işlemeğe yönelen, az- 
meden ve fakat başlamıyan fail için 
" ENS ayi ol et tograğlı 01", 
s TEAK ol sanğa ograğlı ol" 
gibi ki, "oet doğramayı kurmuştur", 
"osana uğramayı kurmuştur" demek o- 
lur. Başkaları buna göre ölçümlenir, 

Bir igi işlemek, işliyenin 
hakkı olduğunu gösteren fail için" JI 
EÍ ol et tograğlık erdi" , 
ŞAN, EN KL Jlo sanga og- 
rağlık erdi" denir ki, "onun et doğra- 
mak hakkı idi", "onun sana uğramak hak- 
kı idi" demektir, 

Oğuzlarla Kıpçakların diyelek- 
lerinde J harfi yerine ,“harfi ge- 
trier ği İİİ ol et tograğeık 
erdi" yg EYE EZ ol sanğa 
ograğsık erdi" gibi ki, "onun et doğ- 


. ramak hakkı idi","onun sana uğramak 


hakkı idi" demektir. 

Çokları başka Türklerin kura- 
lınca söylerler. 

Bu faillerden işin nefyi ar- 
zu edildiği zaman failiyet belgeleri 
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ile kök olan emir sıygası arasına bir 
( getirilir. "İZ giye vi Ji ol 
er et togramadaçı turur”, YET ği 
Eye ol yük yüklemedeçi turur" gi- 
bi ki, "o adam et doğramayıcıdır", "o 
yük yüklemeyicidir" demektir, Gerile- 
ri buna göre ölçümlenir, İŞ, 
Başka bir diyelekten J (4s 
togramağlı om," — Vİ EF YE? yakle- 
meğli ol" denir, Bu gekilde, tok ve 
a lı kelimelerde emir sıygasına 
è Eds ve Sİ M kelimelerde 
? sd İs ziyade kılınır. nR 
Bu ayrımdan ismi meful," Çİ 
Zİ togramış et", " AESA r- 
gamg yıgaç" gibidir ki, “doğranmış 
et” ,"ırgalanmış ağaç" demektir, Sahih 
olan kelimelerde kuralı geçmiştir. 
Mastarlara gelince: [+] Biz 
ayrımda asıl olan fiilleri söylerken 
bunlardan bir takımlarını beyan et- 
miştik. Burada ancak aslında mastar 
olmayıp taizafet yoliyle mastar ola- 


nı söyliyeceğiz; bu çeşit mastar kök 


Metinde müfret olarak isil» şeklinde çıkmış ise 
de yanlıştır. Doğrusu >>İ,.İlş geklinde cemi olacak- 


tır. Çünkü aşağıdaki ibare bunun böyle olmasını ge- 
rekli kılar. B, A. 


fiillerin sonuna Sİ veya © getir 
mekle yapılır." GANİ amnë 
et tograğı kör"," EE anınğ 
ograğı kör" gibi ki, "onun et doğra- 
masını gör”","onun uğramasını gör" de- 
mektir. Bu mastarlar isim gibidir. 
Bunun için çok kullanılır. Bu sebep- 
le işaret ettim, 
Zaman, mekân, ve isimleri 

bir düzüye gelir." Ki = 
bu et togragu"," JIN yS SNY, bu 


EE RERNI 
et togragu ogur ol"," Mia, 
ye 


bu togragu yör ol"," e! 
togragu nenğ" gibi ki, "bu ,doğrana- 
cak et", "bu,et doğranacak zaman- 
dır", "bu,doğranacak yerdir", "bu 
doğranacak nesne" demektir. EAI 
Nefi halinde "7 LYN AYAS, 
bu togragu ogur ermes" denir ki,"bu, 
doğranacak zaman değildir” demektir». 
Başkaları bununla ölçümlenir. 
Bundan sonra bilesin ki,ben, 
mazi, mızari,mastarı bir arada söy- 
liyorum. Çünkü mazi ile muzari bazı 


kere ortalarının harekesinde ve sü- 


künunda birbirine uymazlar. Bazı 


i yoktur, 
[+] Metinde getirilmiş olan bu örneğin burada S 7 ni 
Çünkü burada ancak zaman, mekân, âlet isimleri söy: 


necektir. 


B.A. 


kere de uyarlar. Bu, kuralla bilinmez. 
Min yâr kurgadı = yer ku- 
GLi - SGS kargar - 

ra Burada mazi, muzari ve mas- 
tar birbirine uymuştur, " 335 ya 

" GELİ. PARE ma e ei 
mak) gibi; burada da uygun gelmiştir). 
Buna uymıyanları da geçen bahislerde 
söyledim, 


Bu ayrım bir takım yollarda 
gelir, Birisi,ikili ve üçlü menkus fi- 
illerden mürekkep olur ve adı söylenen 
işte, işliyenin bir KA yaptığını bil- 
dirir, " s Yi er ok kezle- 
di = adam ok gezledi", Aslı " Sean 
dir, SoY eki geğirilerek #41 yapıl- 
mıştır, " SYS L SÍ er tawar kiz- 
ledi" cümlesindeki " SYS kizzedin 
kelimesi gibidir, "o mal gizledi" de- 
mektir. Başkası da böyledir. Aslı" A 
kiz"dir. Bu da isimdir. 

Menkus olan kelimelerde " 


ÜR LA İŞ RA ATS TRA EE A ETN 
[+] Kaşgarlı’nın maksadı şudur: ". 3LİE#- 3:3. Soks kurga- 


dı - kurgar - kurgamak" fiillerinde kelimenin ortası( 3) 
harfi) sakindir, Halbuki "23 45- 531,3. 5573 kurda — 
kurar - kurmak" fiillerinde iş böyle değildir... £3)- 3 kam 
Mmesinde ) harfi sâkin, Da) kelimesinde sâkin ekil- 
dir. Şu halde ibare yanlış olmalıdır. VE 51 sö- 
zünden sonra is denilmiş ise de bu SUW ola- 
caktır. Bu şekilde düzelebilir. B.A. 
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Mİ tunt karladın,n SA 5 28 
koguş yagladı" gibi ki, "bulut kar- 
ladı", "deriyi yağladı" demektir, 
Asılları SW ve il dır, Bu fi- 
illerden harfi illet olan | yeğ- 
nilik olsun diye atılmıştır. 

' Alet (aygıt) ismine gelince 1 
İsim, salim ve üçlü isim olursa fi- 
il yapmak için yalnız bir İl getir- 
mek yeter. d\in J la bereber ge- 
tirilmesi goskes: Şimşek anlamına 
olan "2,71 yaşın" kelimesi fiil 
yapılmak istenilirse " 
yaşnadı" denir, rainpek çaktı" de- 
mektir. "liği HAN kısrak kulna- 
dı" cümlesindeki " sol kulnadı" 
sözü de böyledir, "kısrak kulunla- 
dı" demektir. nala L kısrak 
yelnedi" sözündeki " Sü yelne- 
di" sözü de buna benzer. "Kısrak 


memesini salıverdi, doğurması yak- 
laştığı için kısrağın memesi parla- 
dı" demektir, Bu fiiller [+] sağlam 
(sahih) isimden yapıldığı için yalnız 
bir cdl ziyade kılınarak J harfi 
getirilmeksizin tam bir fiil yapıl- 
ar Yine bunun gibi dörtlü sa- 


sat aema 
[+] Metinde burada SEA 3 denilmiş ise de yanlış ol- 


sa gerektir. a 3 olacaktır. B. A. 
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$ 


hih isimlerin sonundaki harf atılarak 
bu ayrıma sokulabilir, Kelime bu şe- 
kilde üçlü olur, Sonra fiil yapmak i- 
gin bir _į)| getirilerek kelime dörtlü 
olur .Yumşak nesneye " Heg yumgak" 
denir. Bir şey yumşadığı zaman " sli 
yumşadı" derler [+]. PLANİ 
ol anğar söz yastadı" cümlesindeki 
Çe gı yastadı” sözü de böyledir, 
"o, ona sözle dokundu" demektir, Bir 
yastık dayadığı zaman da böyle denir, 
Fiilin aslı " Sİ yastuk"tur. neige 
Sn (a suw bulgadı” cümlesindeki 
"SaLi bulgadı" sözü de böyledir. Aslı 
" İM bulgakvtır. Bu isimlerden ð a- 
tılmış fiil yapabilmek için yalnız bir 
Al getirilmiştir [++]. Yahut bu 
isimler kendisine bir harf getirile- 
rek fiillerden alınmış olur. Bence en 


+] Metinde yalnız . 53144 kelimesi geçtiği halde a iza- 
hında , "çilli Y denilmiş.Şu halde Türkçesinde -adb solit 
denilmek gerektir. B.A, 


[+]Gerek yazma ve gerek basma nishalarda JLab kelimesi dü 


geklinde çıkmış ise de yanlıştır. Biz doğrusunu yazdık. 
Bundan başka burada arapça ibare şöyledir: 

ze, e. iLa daola ME 5, > . 
« Yek e al Yk leylek a La 
Bu ibaredeki —# YL sözü fazla olacaktır. 3-4 kelime- 
sinde olduğu gibi e kelimesinin da «ll siz ya- 
zılması -Kaşgırlının söylediği- kurala muvafıktır. Çünkü 
yukarıda (bu gibi isimlere bir . | getirilerek fiil ya- 
pıldığı) söylenmekte ve |, . &.. sb | g+ kelimeleri 
örnek verilmektedir. B.A, 
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doğrusu budur, Çünkü am Ba 
den çıkarılır. Nitekim" â23- sudhtı" 
ve MİM; sidhti" kelimeleri gibi, 
Bunlardan " 5 A audhuk" ve " İİ. 
sidhük" kelimeleri çıkmıştır, "sudhtı", 
"tükürdü", "addhti", "igedi", "sudhuk", 
"tükrük", "eiâhük", "sidik" demektir. 
n Saadet pgd" cümlesindeki "$= 
pışdı" sözü dahi böyledir, Pigirilen 
et için" e pışığ et" denir. 

Bu hal arapça ve Türkçe için bir fazi- 
lettir; başka dillerde bulunmaz , 

İkinci yol, bu ayrımın esası 
olmak ve fiil başka anlama gelmiyerek 
kendi öz anlamına gelmektir , SEÇİ 
er yıgaş argadi", S > ai er yıgla- 
dı" gibi ki, "adem ağaç argaladı" ,"a- 
dam ağladı" demektir." So) #llali5i 
er ışka ogradı","adam ige uğradı, di- 
ledi" demektir. 

Arapçanın mufaale ayrımında 
yapıldığı gibi, bir işin iki kişi veya 
birçok kimseler tarafından işlenmiş 
olduğunu bildirmek istersek, kelimenin 
sonunda bulunan harfi illet atılır. k 
Onun yerine bir Na getirilir," d 

z» 


AE) Ly, Az ol meninğ birle yı- 


v 


, 
| 
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gag ırgagdı" ve". SA L eS ia- 
şi barça yıglaşdı" denir ki, "o benim- 
le ağaç ırgaladı" (bu, hem yardım, hem 
yarış olabilir), "halk bütün ağlaştı" 
demektir; hepsi buna göre ölçümlenir. 


Bir kimsenin bir işi hakika- 
ten yapmadığı halde yapar gibi görün- 
mesi halinde kelimeden harfi illet a- 
tılır, Onun yerine æ : y» geti- 
rilir. EESAC Yİ ol sanğa 
ogramsındı", nsi he Sy Ji ol 
yük yüklemsindi" gibi ki, "o, gerçek- 
ten sana uğramadığı halde kendini uğ- 
rar gibi gösterdi","o, gerçekten yük 
yüklemediği halde kendini yükler gös- 
terdi" demektir. 

Bu kurallardan başkasını sa- 
lim kitabında söyledik. Bütün kelime- 
ler bu kurallar üzerine ölçümlenebilir, 

Yüce Tanrı dilerse şaşmaz. 


+ 
+ + 


HER HAREKESİYLE 
BÁN YS amn 
<NE tabaladı: " 3Yİ5 JÍJ\ oz anı tabaladı = 
o, onu kınadı, ayıpladı", LESY 
tabalar - tabalamak). 
sv töpüledi: " SN ze zi ol yagını tüpü- 
ledi-o, duşmanı tepeledi, duşmanın te- 


pesine vurdu", ( 25L - 5 
tüpüler - tüpülemek). 

ie subıladı: Sh subıladı nenğni = 
enli şeyi söbü yaptı, yanlarını daralt- 
tı", ri ve SAZ subılar - su- 
bılamak). 7 Ì 

> YE gataladı: " SIG, berge çatıladı = kam- 
çı şakladı", Herhangi bir şey kamçı 
gakırtısı gibi ses verirse yine böyle 
denir; (3 Uye m pe çatılar - ça- 
tılamak). ,.,,,, 

sy satuladıt " HYEN ol telim satula- 
dı = 0, AYARA bir sürü söz söyledi", 
( YE - IN satular - satu- 
lamak), A 

SYF saçuladı: " SAA! ol suwluk saçula- 
dı = o, mendil ve mendile benzer gey” 
leri saçakladı, saçak yaptı", (- YE 
SLYS pagui - sagulamak) 

SU kaçaladıt " Soy Ek JA or nenğni ka- 
şaladı s o, nesneyi kaba koydu", İY 
SUY É kaçalar - kaçalamak), Aslı SY 

< dır; birinci — atılmıştır. 

& AÉ; kaçıladır A ERİ ol meni kıçıladı = 
o, beni gıdıkladı". Bu, insanın, gül- 
dürmek için koltuğunu ve ayağının al- 
tanı kaşımakla olur, Olgi- AE 
kıçılar - kıçılemak), 
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O karaladı: " MEAN ol karaladı 

menğni = o, bir geyi karaladı", (oÝ 
y EE karalar - karalamak). 
HAF karıladı: "Sk İle, yi ol yeriğ karıla- 
pe dı = 0, yeri karışladı, aois Baska- 

sı da böyledir. " 4.3 BEYANI ol 
eriğ karıladı = 0, aan. kocaladı ,yaş- 
1i saydı", (3lUM (3 - JAJ kamlar- 
karılamak). ' 

sY karaladı: " 33 YAZ Dat karaladı = köpek 
pisledi" [+], ( İLMİ, -5915 
karalar - karalamak). 

s xý karıladı; " Sybil tüpi karığ ka- 
rıladı = tipi karladış tipi, ses gak 
tarak, oğuldıyarak kar getirai", C34 
5uy3 karılar - karılamak). 

SA çogıladı: " S Ari er Gla = adem 
bağırdı, çağırdı", GU - O 
gogılar - çogılamak). Bu kelime ( har- 
finin üstünü ile "(Şoyl, 45 çagıladı" 
geklinde dahi kullanılır. 

SoN, az çagıladı: SAD suw çagıladı = su 

çağladı", SALE jagada", ” Ez 

gagıladı", Bunların hepsi de lügattir. 
Gbb- şagılar - şagılamak), 
Şu parçada dahi gelmiştir : 


[+] Metinde bu kelimenin muzari ve mastarı yoktur; biz koy- 


duk. B.A, 
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*, z 
DALLI gari 


Katun sini çogıladı 

Tenğüt begin yagıladı 

Kanı akıp jagıladı 

Boyun suwın kızıl sagdı 
"Katun sini bağırdı, çağırdı, Tenğüt 
Beyi ile duşmanlaştı. Kanı akıp çağla- 
dı, Boynunun suyunu kızıl sağdı", 
(Katun sini -burası bir yerin adıdır; 
'Tenğütlerle Çin arasındadır- halkı ile 
Tenğüt halkı çarpıştılar. Katun sini 
halkı bağırdı, çağırdı, haykırdı. Ten- 
Bütlerin Beyi ile duşmanlaştı. Su çağ- 
lar gibi kanları çağlıyarak aktı .Boyun- 
larından kırmızı su sağıldı. Bu,kan 
demektir). 

a Saguladı: "ENAZ er bugday saguladı = 
adam buğdayı ölçekledi", Başkası da 
böyledir, ( LILYK -3Y sagu- 
lar - sagulamak). 

S3 Y iz gıfıladı: " o Ma kap gıfıladı = köp 

Sağ: çıgıl çıgıl lss verdi", Şira kaynar- 
ken ses verirse yine böyle denir, Öğle 
İse çafılar =- çıfılamak). 


yz tokuladı: " YARI ASÍ er kadhış tokula- 


dı = adam kayışa toka yaptı",( - 5 SY 
3 LE tokular - tokulamak). 
S takıladır Als 


u tıkıladı nenğ = nes- 


ne tık diye ses R Direğin dikme 
üzerine düştüğü gibi som bir şeyin 
sert bir nesne üzerine düşüp te ses 
verdiği zaman yine böyle denir, (- -345 
GÜZ tıkılar - tıkılamek) [+]. 
SY tikoa SEAN ol manğa et ti- 


küledi = o, bana et lokması verdi" , 


(o, bana eti lokma lokma verdi), Baş- 
kası da böyledir, «AE o1 
Begge nenğ tiküledi = o, Beye urunç 
(rüşvet) olarak bir gey verdi", Bu ke- 
lime evvelki kelimeden alınmıştır. 
CS - 3YE tiküler - tikülenek). 

s AS tiktzoati "Ek S3 ASE Hkiledi neng 
şey hışırtı çıkardı", LE- 5 
tikiler - tikilemek). 

yi taluladı ! ETARA ol taluladı nenğ- 
ni so, o geyi seçti", (ILYS ) YAP 
talular - talulamak), 


EZ 
ki tümiledi: " SİLEN egyek tümiledi = 


'+] Basma nüshada ILS-J WE - 65M. kelimelerinin ilk harfleri 
olan © nin üzerinde üstün, altında esre vardır. Yazma 
nüshada dahi önceden böyle iken sonradan bir düzeltme göre- 
rek © harfinin üzerindeki üstünler çizilmiş; altındaki 
esreler bırakılmıştır. Bundan anlaşıldığına göre © harfi 
esre olacaktır; biz böyle yazdık, B.A. 
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şek timbildedi", Bu, eşeğin sekerek 

koşmasıdır. Çok kere bu kelime " a 
tümilendi" şeklinde kullanılır.(- Dd 
ILAE tümiler — tömilemek). 

YA tamuladı: " Yİ N yi ol suwuğ tamula- 
dı = o,suyun büvetini, germeçini siki- 
ladı, sıkıştırdı", ( uy -= YE 
tamular - tamulamak). 

+ 


+ + 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 
20s 


53 ei yubıladı: " >> x EA ol anı yubıladı- 
GG ILİ 
i o, ona hile etti, al etti", Şu parça- 
da dahi gelmiştir: 


.. 
NASIH ği 


a 
oea 


EMI sga Yİ NG) EYİ 


Tenğüt Xanı yubıladı 

Ölüm birle tüpüledi 

Kadhaşları tabaladı 

Ölüm körüp yüzi agdı 
"Tenğüt Hanı hile yaptı, ölüm ile te- 
peledi, Hısımları ayıpladı, Ölüm gö- 
rüp yüzü bozuldu", 
(Tenğüt Hanı Katun sini Hanına hile 
yaptı, onun ölümle tepesine vurdu. 
Yenilen adam, kardaşları ayıpladı. 
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Duşmanları sevindi. Ölüm yaklaşınca, 
yüzünün rengi değişti), Bu, Oğuz ve 
Kıpçak dillerincedir. ( ÇİlYLE -) w 
yubılar - yubılamak), Bunu baaka Türk- 
ler az kullanır ve hileye " CZ yap 
yup" derler; fiil yapmazlar. 
33.5 yasıladı; " s Lii ol yasıladı 

m nenğni = hi birşey yasıladı", (0, bir 
şeyi,sofra üzerine yayılan hamur gibi, 
yaydı) "So 3 Yİ ol sözüğ 
yasıladı = o, sözü açıkça, genişçe 
söyledi, kinaye yoliyle söylemedi", 
Gits- ii yaslari yasılamak). 

Bk yagıladı: " SAĞ oz anı yagıladı = 
o, ona duşmanlık etti"," SA AA 
er yagı yagıladı = adam duşmanla sa- 
vaştı, çarpıştı", (S3LX. Si 
yaglar - yagılamak). 


+ 
+ + 


BU AYRIMDAN MENKUS OLANLAR 
apin ayaladı: " EY kız ayaladı = kız 
ellerinin ayasını birbirine vurdu", 
GUY.) YU ayalar - ayalamak). 
Bu, fasih bir lügattir. 
sy vi uyaladı: " yii kuş uyaladı = kuş 
; yuva yaptı",( . *İLYU -3 Yu 
uyalar - uyalamak), j 


p 
SYS küyezedir " 53 JKG SÍ or kiantz küyele- 


di = adam keçenin güvesini silkti, ke- 
çeyi güveden kurtardı ve korudu", Baş- 
kası da böyledir, (İLYK SYLZ 
küyeler - küyelemek). j F 

Bu ayrımda kural,bundan evvel- 
ki ayrımda söylemiş olduğumuz gibidir. 
Bu ayrım bir takım yollarda yürür : 

Birincisi: Aslı dört harfli 
olan üçlü isimdir. Kendisine S3) ge- 
tirilerek fiil yapılır ve adı verilen 
fiilde işliyenin bir iş işlemesi anla- 
mına gelir." . $> w535 er ton 
karaladı" gibi, "adam elbiseyi karala- 
dı" demektir, " SM n yer ka- 
rıladı" dahi böyledir, yeri ölçtan 
demektir. 

İkincisi: Bir isme $> Ygeti- 
rilerek fiil yapıldığında o ismin adı 
verilen geye nispet olunması anlamına- 
dır. ". .$3 síd (i ol eriğ akı- 
ladı = o, adamı selekliğe (cömertliğe) 
nispet etti, selekledi" ve" SAYI 
ol anı karıladı = o, onu ihtiyarlığa 
nispet etti", gibi, 

Üçüncüsü: Başka anlam beklen- 


miyerek fiilin ancak öz anlamına gel- 


RR 
idir, " $ 3 \J\ol 5 
mesidir Sok 2) JN ol am kı 


şıladı" gibi ki, "o, onu gıdıkladı", 
vi onun gülecek yerini kaşıdı" demək- 
pi AL egyek tümiledi" gö- 
zü de böyledir, "eşek tinbildiyerek, 
sekerek koştu" , demektir. 
Dörtlü ayrımlar bitti. 


+ 
KiS a 


BURASI BEŞLİ AYRIMLARDIR 


HER TÜRLÜ HAREKE 2 ÊI HAREKELİ 
OLAN 55 Š AYRIMI 


"s 2.) 


3 SO tübatledi: Mp yö Gidlo1 anı tübütledi- 
o, onu Tibetli saydı, Tibete nispet A 
etti", (onlar bir bölüktür).( - ; yüz 
ALS tabütler - tabütlemek) . 

SE kiritieat: " i, SAIN o kapuğ kirit- 
ledi = o, kapıyı kilitledi", (~ S 

SUE S kiritler - kiritlemek). 

SE sanaçladı: " $3 ESİNİ ol anı çanaçla- 
dı = o, onu arık gördü",(o, onu arık- 
liga, gevgekliğe nispet etti", (yas 

E SLAKE çanaçlar, - çanaçlamak). 

EE kulaçladıt "$> İİ ol uruknı ku- 
Jaçladı = o, urganı kulaçladı", Bag- 
ka şe Ella ğon yine böyledir, 
GE -jsi kulaçlar - kulaçla- 
mak). 
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3 ERINI 
HLE kılışladı: "$3 LE N ol anı kılıçla- 


dı = o, onu kılıçladı, kılıçla çaldı", 


( GE T YE kılıçlar - kılıçla- 
e PETERET 

Sié kamıçladı: " S> POAN ol münüğ kamıç- 
ladı = o, çorbayı kepçeledi, kepçeyi 
çorbaya daldırdı", Gl -Ji 
kamıçlar - kamıçlamak). f 

s> ZE bagırladı: "1.55 REESTRI ol anı bagırla- 
dı so, onun Dae vurdu" ve yine 
" YENİ yı ol yasın bagırla- 
dı = o, yayın bağrını ıslah etti, dü- 


zelttin, (LILYK - SY 8 bagırlar - 
bagırlamak). 
21910 


YE çagırladı: "Yasi ol üzümni sagir- 
ladı = o, Üzümü gira yaptı", (~ sys 
SLL çagırlar - çagırlamak). Bir 
kimse şira içtiği zaman da böyle de- 
nir, 
Söz nnr: " se yeriğ çıgırladı = 
o, yerde çıgır yaptı ve yöneldi", Kar 
yeri örter de birisi ayağiyle yol a- 
çarsa yine böyle denir, İN Yi 
çıgırlar - GAZA A 
sıgırladı: " S3 Waisi ol anı sıgır- 
ladı = o, onu sığır saydı, sığıra 
nispet etti", ( GUY. Ep 
sıgırlar - sıgırlamak). 


SYS bözürledir " Ş YA Aİ Yl o1 anı bözürle- 
di = 0, gam püre vurdu" ve yine 
ER Va ol yagını bögürle- 
di = o, duşmanın sağından, kuzayın- 
dan gelerek yendi, karşısına çıkmadı, 
yandan vurdu", ( Y V R 
bögürler - , bögürlemek) : 
SN tarasladı: «yz BE ap çeriğ tarasla- 
> askeri dağıttı"," Giz 
PE pi çagrı kazığ tarasladı = 
çakır kuşu kaz sürüsünü dağıttı" Her- 
hangi bir kimse kuvvetle bir şeyi da- 
Bitgan yine böyle denir, (- e EA 
SEZ e - taraslamak) 


ladı = 0, şike çatı yaptı", OYU 
A IEA taruslar - taruslamak). 

s3 0) kuruteadı: " SS İ3 ST er kurutsadı = a- 
dam kurut datedin, SULIS 
kurutsar - kurutsamak). 

LA bagırsadı: " Ss LEÍ er aaa =a- 
damın canı ciğer istedi", (-) LL. 
SULE bagırsar - bagırsamak). 

SÜ keahürsadiı "Up KZ JÍ ol manga ton 
kedhürsedi = o, bana elbise giydir- 
mek istedi", CILLI- 5 L S$ kedhür- 
ser - kedhürsemek), 


e- 
15 eziz A 
sL tatıgsadı: " S> ei ee tatıgsadı = 


adamn canı tatlı istedi", (- yL.57 
- ez w 
<4 Uz tatıgsar - tatıgsamak). 


4 1 - hu 
Sl satıgsadı: e | EYİ er atın satıg- 


i 


sadı = adam atını satmak istedi", 


(adam atını satayazdı, satar gibi ol- 


du). Şu parçada dahi gelmiştir : 


sefer, 


la e 
KARİLAR MLSA, 


Ewin barkın satıgsadı 


Yoluğ börip yarıgaadı 


Tiriğ erse turugsadı 

Anğar sakınç küni togdı 
"Evini barkını satmak istedi, Fidye 
verip yarlıgarmak istedi, Yaşadıkça 
durmak istedi Onun sakınacak günü 
doğdu". 
(Kendini kurtarsın için duşman onun 
evini, barkını satmak istediş o, sağ 
kalmak arzu etti, Fakat onun için 
kaygılı günler doğdu), LE 

ç satıgsar - satıgsamak) . 

S5 LEZ varagsada! " pLi KÉJ ol ewge barıg- 
sadı = o, eve varmak istedi", ni 
sı da böyledir, (CİLLİZ-? 
barıgsar - barıgsamak). 


UEN 


Vala İl ol munda tu- 


s3 


HULis turugsadı: "| 5> 


rugsadı = O, panenn durmak istedi", 
Ca SE turugsar - turug- 
os samak). 
Sat) kuruğsıdıs "[+] s a= kurumaya yüz tut- 
tu", CA -eS kuruğsır =, 
kuruğsımak) . Bu yüzden mideye " 3L3J 
kuruğsak" denildiş çünkü, saattan sa- 
ata kursak kurur, yemek isteği coşar. 
5 Lar balıksadıt " $ Lal ' er balıksadı = 
dam balık yemek detedin (OLUN -) 
balıksar - balıksamak), 
SUS, birigesdlı "LSLS N oglan bilgesi = 
ý gocuk akıllarmak istedi, akıllı olmak 
istedi". ( pi! VU - DUSS, bizigser - 
biligdemek). 
S> LSG börtgsdtı . CAEH ol manğa ta- 
var börigsedi = o, bana mal vermek is- 


tedi, mal vereyazdı". Başkası da böy- 
1eâir, ( İULSZ - JUS; börigeer - 
Sr berigsemek) . 

SF körügaeat "55 ELAN ol meni körüg- 
sedi = o, beni görmek, bana kavuşmak 
istegi", (21 WEE. LEŞ körügser > 
körügsemek) » 45 

$ UZ kirigsedi " > ra iji ol ewge kirig- 


eedi = o, eve girmek istedi", Başkası 


[+] Burada Türkçe ibarede bir kelime eksik olsa gerektir, A- 
rapçasına bakılırsa ibarenin ” Sa ZA nenğ kuruğsıdı" 
olması gerektir. B.A. 


da böyledir. (ALS OLE fki- 
rigser - kirigsemek). 

SK konigseai: "s LSKJ ol manğa keligse- 
di = o, bana gelmek istedi", (-)L SF 
AULE toligser - kezlgeemek) 

53 Yİ bagışladı: no Aİ Kİ ol manğa at ba- 
gışladı = o, bana at bağışladı". Bag- 
kası da böyledir, ( GUL SM 

> bagışlar - bagışlanak) . 
SALA tamuşladır " LAN 5 125 tawugladı neng = 


nesne kımıldadı", 


(bir geyde duyu ve > 
hareket belirdi), ( CİLEK -ss 
~ tawuglar - tamuşlamak) « 
$ AA suruşladıt " SİYEZ č: yi ol tarığ suruş- 
ladı = o, ekini üttü",(o, buğday baga- 
ğını yemek için üttü, ütme yaptı) , 
G2 - NU suruşlar - surugla- 
mak) SE 
Sy kadhışladı: " $a YE Mer könüğ 
kadhı şladı = o, gönü kayış yaptı gön- 
t den kayış dildi", CRETO 
R kadhışlar - kadhışlamak), 
SALİ karışladı: » sek, Sizi ol barçın ka- 
i rışladı = o, ipek kumaş karışladı"» 
Başkası da böyledir, GGUYEĞ - 5965 
karışlar - e 


Gü at pışıgladı: " Spk Gil ol et pışıgla- 
dı = o,et pişirdi", Başkası da böyle- 


dir, (3U sies -9 yü pışıglar - 
A zap 
pıgıglamak) . 
a zin 
> ar > satıgladıt nI J | ol anng birle 
i satıgladı = o, onunla satıgta", S 
Bis satıglar - satıglamak). Doğru 
olanı sz satıglaşdı"dır. tki- 
si de kullanılır. 
ç Day 
NEZ sarıgladıı "goi yy) ol tomn sarıgla- 
dı = o, elbisesini sarıladı, sarı yap- 
EET 
tı", Başkası da böyledir, ygi ->YEZ 
sarıglar - sarıglamak). 
K AOO a 
Salk 8 kaahığladı: " S 537, Ylol börk kıdhığ- 
i e y paz, 
ladı = o, külâha kıyı dikti", Başkası 
aa > 
da böyledir, (3lylöğe - 331625 kadhığ- 
lar - kıdhığlamak). 
AA E 
5M j kuruğladı: " CITE] kuruğladı nenğ- 
d 
ni = nesneyi kuru olarak kullandı", 
lela öl 
COLS - 563 kuruğler - kuruğ- 
lamak). Hi 
iz 240 
SMa kasıgladı: " $o Nii S )lol kulin kesıg- 
ladı = o, kulunu itekledi, itti, a- 
OT AR 
vurduna vurdu" [+]( Suliha 
kasıglar - kasıglamek), 
71 e73 , ., 
Sp Yüz, butakladı: " Ss N gi ol yıgaçığ bu- 
çiti Di 
takladı = o, ağacı budadı", (o, ağacın 
eaj ui * 2 
dallarını kesti),( SİLME -5M. 5 


— e le 
[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda «) Ya. 3. S3yü.8 


tL Čat kelimelerinin ilk harfi olan (3 ın Üstünde üs- 
tün altında esre vardır. Biz üstünlü olmasını kabul et- 
tik, esre olsa da yanlış değildir. B.A. 


el 


butaklar - butaklamak) [+]. Aslı "SAğ 

Pa butidı"dır tel. e 

SYO tutukladı; " AŞEVİ ol oğlun tutuk- 
ladı = o, oğlunu enedi, veya enenmiş 
olmaya nispet etti",( ER Mr) i 
tutuklar - tutuklamak), 

S3 YUZ) bayakladı: "Ss V K Jiol sünğü başakla- 

dı = o, mızrağa başak taktı",(0o, mız- 

rağa demir uç takta), (SLG - 3 Ya 
başaklar - başaklamak). 

87 turukladı: " EZ gi ol atığ turukla- 
dı = o, atı durgunlaştırdı, arıksay- 
dı". Başkası da böyledir, (JL -JW 
turuklar - turuklamak), 

SM çabıkladı: "Şo Maiği ol atın çıbıkla- 
dı = o, atına taze çubukla vurdu", 
Gi siao çıbıklar - çıbıkla- 
mak). É 


.. 


p En AASA 
S> p çarukladı: " SWAAI İl ol adhakın ça- 
7 PWR 
rukladı = o, ayağına Türk çarığı giy- 


e 


di, çarıkladı", (LILIW - Sü) 5 


EZER EZT 
Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda 2 Wi IWE g» N, 
kelimelerinin ikinci harfi olan © nin üstünde üstün, 
altında esre vardır. Biz üstünü aldık. Esre alınsa dahi 
yanlış sayılmaz; çünkü Divanın birçok yerlerinde . © ba- 


zı yerlerinde de (57 şeklinde yazılmıştır. B.A. 


Yazma nüshada ibare şöyledir: Yi Bunda da yuka- 
rıdaki kelimeler gibi harfinde hem üstün, hem esre 
vardır. İki türlü okunmasının caiz olabileceğini göster- 
mek için yapılmış olsa gerektir. B.A. 


şaruklar - çaruklamak) ," (İZ çaruk" 
adı verilen boya nispet edilirse yine 
böyle denir [l > 
ERA kapakladı; " Č ğa er ii kepak 
ladı = adam kızı bozäu" (5U: j -y yas 
kapaklar - kapaklamak) . 

ei kugakladı: "<5 YELİZ İl ol bargin kugak- 
ladı = D Sper mm kucakladı" [++]. 
OUR - S kuşaklar - kuçakla- 

AoA mak). e Ta 

S3) karakladı: Lİ J\ ol tawarığ ka- 
rakladı = 0, yok kesti, mal aldı", 
CLS - 3 İİ karaklar ~ xa- 
raklamak). Yağma dilince. 

S3 YÜZ kaşukladır " $> yasi Jior balığ kaguk- 
laá = o, balı kaşıkladı", ( -3453 
Lua [H+] kaşuklar - kaşuklamak). 

Kulakladı! " AĞN ol oğlun ku- 
lakladı = o, oğlunun kulağına vurdu", 


rf- 
IA IWE S Yi Éfiilleriyle Sİ £ kelimesinin 3 ha 
leri üzerinde ötre, altında esre vardır. Bizim ağam 
mıza göre bu yazılışta göz önüne alınan şey "çaruk" ve 
SEE okunabilmesini göstermekten ibaret olsa gerek - 


y J2 ”. 
[++] Burada arapça ibare göyledir: Sit ‘ls EAN 
Burada bir yanlışlık vardır. AE olması 
gerektir, B. Às 
[+++] SLri OGS sit kelimelerinin harflerinin üstünde 
ötre, altında esre görülmektedir. Kelimenin "kaşuk" ve 
"kaşık" şekillerinde okunabileceğini işaret için böyle 
yapılmış olsa gerektir. B.A. 


... 


Spat kumukladı; Sa S at kumukladı = a 


. 


GOIRTE SAAE kulaklar - kulak» 
lamak). 


sS 


pisledi, tersledi", Bir kimseyi " ,»# 
Kumuk" boyuna nispet edersen yine e 
le denir. Bu, bir adamın adıdır, (ILİ 
SUE kunuklar - kumuklemak) , 


Soit konukladı : NSA Beg meni konukla- 


dı = Bey beni konuk etti", Başkası da 
böyledir, (LİU MEZ - SÉ konuklar- 
konuklamak) . 

Oğuzlardan başkasının dilinde 
bu kelime, birisinin, ev sahibinin rı- 
zası olmadan bir evde gecelemesi anla- 
mnadır. Şu parçada dahi gelmiştir : 

SİMİ 


SELİ YAZ SAĞA! 
Yagı begdin udhukladı 
Körüp süni adhıkladı 
Ölüm anı konukladı 
Agız içre agu sağdı 
"Duşman, beyden uyukladış askeri görüp 
şaşaladış ölüm onu konukladı, ağzı i- 
çine ağı sağdı". 
(Duşman, Beyin bulunması yüzünden uyuk- 


ladı, ansızın askeri gördüğü zaman ga- 


[+] 


şaladı. Ona ölüm yapıştı, ağzından ağı 
sağarak öld), 
SKE, biçekledi: " L KEIJ ol anı biçekle- 
di = o, onu bıçakladı, bıçakla vurdu", 
( ILKE > JIE. biçekler - biçek- 
lemek). 
Bİ bedükledi : EMEN ol meni bedükle- 
di = o, beni büyük saydı", CİNSİ 
YU bedüklor - bedüklenek). 
Yİ berektedi: “işa İZİ sior manga belek- 
ledi = o, bana armağan verdi", (-3 Yİ 
8 SU belekler - beleklemek) [+]. 
SIF tezekledi: " $s EĞİK at tazekledi = at. 
pisledi". Başkası da böyledir, E KF 
»u 5 tezekler - tezeklemek), 

s KS tejikledi: " 5» hezil Yox anı tejikle- 
di so, onu Farslı saydı, Farsa nis- 
pet etti", (HULE -y EĞ te- 

w İlkler - teğiklemek) , 4 

SISS tegükledi: YESİN ol anı tegükle- 
di so, onu obur saydı, aç gözlü say- 
an (BU EĞİ İNİ teştikler - 

as ra gi 

S> ISF: çöreklediz " $y KEEA ol unuğ çörek- 


ledi = o, unu çörek yaptı, undan çö- 
.,, 


akla yaptık, GULE e 
çörekler - çöreklemek). 


"Belek" kelimesi bugün Anadolunun birçok yerlerinde "dü- 
gün hediyesi" anlamına kullanılmaktadır. B.A. 
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5355 kerekleatı "85 Sİ yi ol anı kerek- 
ledi = o, onu aradı, araştırdı", EŞ 
GJU İL f kerekler - kereklemek). 
& Sİ körükledi; " SEAN ol otuğ kö- 
rükledi = o, ateşi körükledi",(- DES 
Dağ SUS körükler - körüklemek). 
GMS köçükleati "S> ALAKA ol oglan kö- 
çükledi = o, oğlunun sağrısına vur- 
du", ( KYN Ms. 5 EF köçükler - 
köçüklemek), j 
SŠ, kiçiktesi; PSS KL ol am kigik- 
ledi = o, onu küçük saydı", UKS 
A kiçikler - Mi 
Hy turumladı: " S> y pi ol suwuğ tu- 
rumladı = O, suyu boyu ile ölçtü", 
(o, suyun derinliğini boyu ile ölç- 
tü), ( LIUN - OARE > 
turumlamak) , a 
Stg tarımladı: " S 3y JSK ea öküzni ta- 
rımladı = o, ırmağı,bir adadan öbür 
adaya atlamak suretiyle geçti", (330 
İÜ) tarımlar - tarımlamak). Bu, 
z bataklıktan kaçmak içindir. 

S> 5 batünleai: " $> SCS i55 JÌ oz sozag bu- 
tünledi = o, sözün gerçek olduğunu 
aradı", kası da böyledir,( - -3 iz 
SAL bütünler - bütünlemek) . 


CEF] 


HN. burunladı; " SANAA ol anı burun- 


w 
ladı = io; onun burnuna vurdu" (OZ 


IEA burunlar - burunlamak) . 

Soy tabanladı: " SKi 59 tevey tabanladı = 
deveye ayağiyle vurdu", GLE -9 N 
tabanlar - tabanlamak), 

ve sapanladı: " SLE LAN ol yeriğ sa- 
panladı o, yeri sapanla sürdü" , 
ÖGLE -3 YE sapanlar - sapan- 
lemak). + 


3 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 
yagırladı: " SEAN ol atın yagırladı= 
o, atın yağırını sağalttış 3a stan 
Atı yağırlatırsa " Aİ Ea 
atığ yagrıttı" denir,"atı yağır etti" 
demektir. Bu arapçada da A Ge 


"yoksul oldu" anlamına > ," zen- 

gin oldu" anlamna <IĞİ derler. 
ZA DE 

eler “Zulmetti" demek olup İN 


“adalet etti" demektir .( 5L -5 a 


yagırlar e viran ` 
EŞ yawızladı: " EE ol yawızladı 
nenğni = o, nesneyi kötü buldu", 
, v2 
( SU SY yamızlar - yawız- 
lamak). 
SIP 
s: 7 yazukladı: " 5X2 EA X Beg anı ya- 
zukladı = Bey onu bir suçu yüzünden 


s LEPE 
yakaladı", ( JLN -3% 5, ya- 
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zuklar - yazuklamak). 
SE yitiklediz "u S3 MELE, A) ol at yitik- 


peri 


ledi = o, kaybolan atını aradı", Baş- 
kası da böyledir, İEE ME 
yitikler - yitiklemek). E 

S> 3Ù j. yarımlað: " EAEN ol yoluğ yarım- 
ladı = o, yolu yarıladı", Başkası da 
böyledir, (34. LF - ID ya- 
rımlar - yarımlamek). 

55 YUK yölümledir "3 MİL SİYİ ol ok ylim- 
ledi = o, oka yelek yapıştırdı" ve yi- 
ne " KE SE ol yoluğ yê- 
limledi" denir ki, "o, yolu araştır- 
dı",(o, haber alabilmek için yolda 
duşman öncüsü veya pusu var mı diye 
askerden önce ayrılıp gitti), (-3 Yk, 
SUYU yölimler - yölimlemek), 

sia yagrınladı: " s Mİ J ol anı yag- 


rınladı = o, onun yarnına, sırtına 


vurdu", ( OLAS - ee yarınlar - 
yarınlamak) [+]. 


[+] Basma nüshada ‘LW. 547 şeklinde geçen bu kelimeler, 
yazma nüshada 34-34,» geklindedir. Gerek SM ve 
gerek bu iki fiil ayrıma uymamaktadır. Ayrıma uymak için 
kelimeler "İM 7.5M7..59957 yarınladı - yarınlar - ya- 
yarınlamak" şeklinde yâzılmak gerektir. Yazma ,nüshaya , 
dikkat edilecek olursa kelimeler ilk defa 7 A EZ 
A şeklinde iken sonradan bir düzeltme görefek 4 har- 
fiile > harfi arasına birer sokuşturulmuştur .Bas- 
ma nüshada son iki fiil düzeltildiği halde ilk fiil dü- 
zeltilmemiştir. Bununla beraber "yarın" kelimesinin aslı 
da "yagrın" olacaktır. B.A. 
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Kural: Bu ayrımdan emri hazır 
sıygası beş harf üzerine gelir:" Sy 
Vİ meni agırla"," YERE man- 
ğa at bagışla" sözlerindeki Yj $Í ve 
MLS kelimeleri gibi ki, "bana ik- 
ram et","bana at bağışla" demektir, 
Hehiyde, nefiyde, hitapta, 
failler ve faillerin sıfatlarında,is- 
mi mefulde, mekân, zaman ve aygıt i- 
simlerinde kural, geçen ayrımlar tze- 
rine yürür; hepsinde de kural birdir, 
değişmez. Bu ayrımdan meçhul bir fiil 
yapmak için emir sıygası üzerine bir 
i getirilir, Bu suretle kelimede i- 
ki J bulunmuş olur." SAZ er 
agırlaldı"," iliği at bagışlal- 
dı" gibi ki, "adam ikram olanda" 


bağışlandı" demektir. Burada n S 
at bagışlandı"," izin er agır- 
landı" diye U ile söylense dahi ola- 
bilir. Yalnız çok kullanılan şekil bi- 
rincisidir, İki kişi arasında bir i- 
gin yapıldığını göstermek için kelime- 
ye © harfi getirilmek lâzım olduğunu 
öğrenmiştik. 

Bu ayrım, altı yolda gelir: 
Birincisi: Kelime, harfi illetsiz üç 


harfli isimlerden yapılmış bulunur. 


li S EP # kapuğ kiritledi = ka- 
pıyı kilitledi", Aslı " b kirit" 
tir. Buna sY getirilerek fiil yapıl- 
mıştır," GAL NG an Eas 
ladı = o, onu itekledi, avurduna vur- 
au"," H kasığ","avurt" demektir. 
S>Y kelimesi getirilerek fiil yapıl- 
mıştır. Her anlamda bu ayrım böylece 
yürür, 

İkincisi: Anlamı, adı söyle- 
nen gey cümlesinden saymak manasına 
olan fiil için " YAYI ol anı 
oğuzladı" nsee J ol am gi- 
gilledi" denir ki, "o, onu Oğuz say- 
dı, Oğuzlardan saydı, Oğuzlara nispet 
etti" ,"o,onu Çiğillerden saydı, Çiğil- 
lere nispet etti" demektir, Bir adam 
herhangi bir şeye nispet edilirse yi- 
ne böyledir." AA JA ol anı 
saranladı" sözü de böyledir, "o, onu 
pinti saydı, pintilere nispet etti" 

demektir, Arapçada da böyledir. VE 
Zi denir ki, "sen onu zulme ve 
fiska nispet ettin" demektir. 

Üçüncüsü: Söylenen uzuv (vü- 


cut parçası) üzerine "vurmak" anlamı- 
..) 


nadır." S> WJ 3'İ! ol anı karın- 
LANA 
ladı", "S> SEEREN ol anı bögür- 


ledi" gibi ki, "o, onun karnına vurdu", 


"o, onun böğrüne vurdu" demektir. Bu 
hal Türkçe için büyük bir fazilettir. 
Arap dili ile atbaşı beraber yürür. 
Çünkü arapçada dahi isimden fiil yapı- 
labilir; Kh aerler, "onun oyluğuna 
vurdu" ve TEK derler "onun başına 
vurdu"; bunun gibi EE derler "si- 
dikliğine vurdu", sÉ derler "deri- 
sine vurdu" demektir, Bilindiği üzere 
başkaları da buna benzer, Türk te böy- 
lece isimden fiil yapar, "EŞ töş- 
ledi" gibi ki, gin vurdu" demek- 
tir. Aslı " 5 töş"tür, "göğüs" 
anlamınadır. 

Bütün Türk dillerinde bu an- 
lamda kullanılan isimlerden fiil yapı- 
lr. 

Dördüncüsü: Failin söylenen 
bir aygıtla bir işi mefulde yapması 
anlamına gelir," —2> PEERI ol 
anı kılıçladı = o, onu kılıçla vurdu", 
"3 Rİ ol atığ çıbık- 
ladı so, atı  Gübüklk vurdu", 

Beşincisi: Söylenen şeyi ken- 
di GEN ayırmak anlamınadır. 

" Ae) pamuk urugladı = pamu- 
Hu çekirdeğinden arran YE 
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taluladı nenğni = nesneyi seçti". 
Altıncısı : Ayrıma, asıl olup 

yukarıda saydığım anlamlardan, hiç vi- 

risi beklenmemektir. PER gaji 


ol manğa at bagi şında = o, bana at ba- 
Başladı," SYA KAŞE tengri 
meni agırladı = Tanrı beni ağırladı" 
gibi. 

Bundan sonra -kuralca olabi- 
lirse de- her isimden fiil yapılamıya- 
cağını bilmelisin. göz gelimi "fıstık" 
demek olan " , -* kosık" kelimesin- 
den [+] " sy 3 kosıkladı" diye bir 
fiil yapamazsın, amma " 33 kaşuk" 
sözünden " Sp ğlğ kaşukladı" diye 
bir fiil Yap Yine bunun gi- 
bi "55 BE, at konakladı" diye- 
mezsin " Ea konak" bir sost 
"kaba darı"dır. Fakat ETEA 
ol meni konukladı" diyebilirsin. Bu 
suretle gördüğün isimlerin bir kıs- 
mından fiil yapılır, bir kısmından 
yapılmaz, Her ne kadar bir kimse 
ölçümliyerek bu gibi isimlerden fiil 


yaparak konuşacak olursa caizdir. O 


m — m —ş—————— 


[+] Brockelmann bu kelimeyi " 


kusık" olarak almışsa 


da yanlıştır. Doğrusu " . 3-# kosık"tır, Aslı "koz - kos" 
tur. u” nin üstünde ötre, altında esre vardır; iki türlü 


okunabilecektir. 


B.A. 
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kimseye engel olunmaz, yanlış söyle- 
din denmez; onun için bu bir yoldur. 

Bu ayrımla ÖJ lu ayrım ara- 
sında -söylemiş idik ki- J lu fiil- 
ler, fiilin faile gerekli olduğunu ve 
failin o işi başlı başına yaptığını 
bildirir, Bu ayrımın fiilleri ise fa- 
ilden fiilin başkasına, işleyenden i- 
gin başkasına geçmesini ve aşımlı ol- 
masını bildirir. 

Birincisi: U lu olan fiil 


n SKA er etüklendi" ve" İSİ a 


yıgaç erüklendi" gibi ki, "adam edik 
sahibi oldu","ağaç erik yemişi verdi" 
demektir. Bu ayrım arapçanın JUĞI 
ayrımı yerindedir. J lı olan ayrım- 
dan $>Y getirilen fiilleri murad e- 
diyorum. Bu çeşit fiiller arapçanın 
REA ayrımı pl paima mü- 
teaddidir. " S3 AS$ D\ Ji ol ot 
körükledi"," $> EEI ol kapuğ 
kiritledi" gibi ki, "o, ateş körük- 
ledi","o, kapıyı kilitledi" demektir. 
İşliyen adam -isimlerden- 
söylenen ile beraber olduğu anlamı mu- 
rad edilecek olursa U lu ayrım,isim- 
lerin hepsinden -bu anlamda- fiil ya- 
pılmasını kabul eder, Kuralı geçmiş- 


tir. Bu çeşit EN getirilerek ya- 
pılan fiillerden (harfi liyn) düşer. 


ETE TEL ZA 

ri EEN S men udhıkladım", " 
2.7 La 
GF A sen udhıkladınğ"," ~$ 3l 


udhıkladı" denir, "uyukladım", "uyuk- 
ladın","uyukladı" demektir, Fiillerden 


öbürleri buna göre ölçümlenerek yapı- 
labilir, Ulu Tanrı dilerse, 

Dört harflilerden iki sâkini 
bir arada toplıyan fiil bulunmaz. Çün- 
kü bu çeşitteki kelimelerin son har- 
fine &Y> harfleri arkadaş olur. O 
mana burada bulunmaz. "EK erme- 
gürdi"," 51 5) EA ermegürer" "ila sói 
ermegürmek" gibi, "tenbelleşti", "ten- 
belleşir”, "tenbelleşmek" demektir. 
Bununla beraber bu kelimelerden J 
harfi düşer ve kelime Sy A4) gek- 
lini alır, Bu suretle iki sâkin bir 
arada toplanmış olmaz [+]. Bunu iyi 


bellet 


[+] Bu kurallar kelimenin arapça harflerle yazılışına gö- 


BEŞLİ AYRIM 


HER HAREKESİYLES YAĞSAYRTMI [+ ] 


SEE tawgaçladı "$> SEL ji olanı tawgaç- 
yaa, onu Maçinli saydı",( DEE 
e Sh yi tavgaçlar - tavgaşlamak), 
SIS surkuşladı "siie Jei ol biçek sur- 
kuçladı = o, bıçağın sapa giren ucu- 
nu lök macunu ile pekiştirdi", oz 
SL surkuçlar =- surkuçlamak), 
yi kalbuzladış " İYİ ol kalbuzladı 
nenğni = o, nesneyi tıkım yaptı, lok- 
ma yaptan, ( ILYS - SY kan- 
buzlar - kalbuzlamak), 
Ti 
j kırtışladı: Zİ ol sagrını kır- 
tışladı o, sağrı derisini kazıdı". 
Başkası da böyledir, ((3UMİZZ.. ) yG 
kırtışlar - kırtışlamak), 
si bogmaklaldı: " s 1555s SGKTH) könğlek 
bogmaklaldı = gömlek düğümlendi", Bag- 


kası da böyledir, (3 a lie 
r m — <  .. 
[+] Yazma nüshada YCİZİ geklinde yazılmış olan bu kelime 
yanlıştır, Aşağıda getirdiği örneklerden anlaşıldığına 
göre kelime Soyal şeklinde olacaktır. Biz de bu şekil- 
de aldık. Nitekim Bay Kilisli bunun farkına yararak bi- 
zim gibi düzeltmiştir. B.A. RU 
1441. SAA kelimesi yanlıştır. Doğrusu n $34 bogmakla- 
dı" olacaktır. Çünkü bu ayrım meçhul ayrımı değildir. 
Bundan başka bu kelime metinde yazıldığı gibi olsa idi 
ayrımın ölçüsüne uymazdı. B, A. 
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bogmaklanur - bogmaklanmak) [+]. 
ez ii 


S> AA tangakladı: "$ YAĞSIİYİ oz anı tamgak- 
ladı = o, onun boğazına vurdu" (<3 MERİ 
İLİ tamgaklar - tamgaklamak). 

5 Yİ karlukladır » SEMİMİ o1 amı karluk- 
ladı = o, onu Karluk boyundan saydı, 
onlara nispet etti", Gusa -5 g3 
karluklar - karluklamak)., Bunlar Türk- 
menlerden bir boydur. 

Sos kıfçakladı: " ğa JA ol anı kıfçak- 
ladı = o, onu Kıpçak boyundan saydı, 


vie 
7-2 dd 


onlara nispet etti",( 3 
kıfçaklar - kıfçaklamak). 

YE koltukladı: " S yiil EİN oz otunğ kol- 
tukladı = o, odun koltukladı", Koltu- 
Buna vursa yine böyle denir, (-3 YLS 
"BUMZİ koltuklar - koltuklamak) , 


$ 
Eğe 


BU AYRIMIN BAŞKA BİR TÜRLÜSÜ 


ve ar 
S3YU Skörpeledi: " g YE at körpeledi = at 
Hai F 
körpe ot yedi", ILWIS y Lie 
- körpeler - körpelemek). 
2 e 
YUZ türteledir ", s3 Yk)2>17 İl o1 börk tar- 
İğ şekilleri yanlıştır. Doğrusu" ) MA 
Pogmakları,i *3L Š bogmaklamak" olacaktır, Çünkü 
bu ayrım meçhul ayrımıdeğil kendisine $Y eki geti- 


rilerek yapılmış olan fiiller ayrımıdır, Ayrımın vezni 
de böyle olmasını gerekli kılar. B.A. 


381 


teledi = o, külâha altın varaklar, kı- 
rıntılar yapıştırdı". Başkası da böy- 
” ' 
1eair, (İUYUZ - 3Y6'7 tarteler - 
türtelemek) [+]. 
Vaz A) DD 
S Yö kıftaladır " 5y SY İl ol kıftladı 
'bözüğ = o, bezi kırktı". O, sındı ile 
bezi veya başka bir şeyi kırkar, kır- 
EAR iler 
parsa yine böyle denir,ÖY <5 Ya 
kıftular - kıftulamak), 
10, I ey) 
SYSS kirtoreat: "gY 531 J \ o1 anı kirti- 
ledi = o, onun sözünü tasdikledi", 
. PTA 
EIEE SE kirtüler - kir- 


tülemek), 


PPİ tançuladı: ” > YEDE er etmek tançu- 
ladı = adam ekmek çiğnedi", Başkası 
da böyledir, (3LYAP - YAP 

lan pim 

S52 kançıladı: DARI ol atın kamçı- 

re ladı = o, atını kamçıladı", Başkası 
da böyledir, 5 Lahus BEEN] 
kamçılar - kamçılamak). 

YUS bükaeledi : "EMELE İİİ o1 am bükde- 
ledi = o, onu hançerledi", ( YU 
YUYUĞT bükdeler - bükdelemek). 


x 

[+] Basma nüshada bu kelime YUYEİD şeklinde yazılmış ise 
de yazma nüshada önceden bu şekilde iken sonradan bir 
düzeltme görerek IV; gekline konulmuştur. Bundan 
başka bu kelimelerin ilk harfleri & değil, « olacaktır. 
Bk. Dv.I,348ş III,150. B. Ae 


e , 3 

$ MZ sagrıladı: EE İİ ol könüğ sag- 
Gi Gari 

j rıladı = o, sağrı derisini gön yaptı", 


GUI MUZ sagrılar - sagrı- 
lamak). i 

sYC tangaladı: " $s YUŚ BRN ol bitik tamga- 
ladı = o, kitaba, mektuba Hakanın dam- 


gasını, turasını vurdu", ( - SYS 
SENGE aariat = taal ok) 
sürkiledi: LE) o Yat keyikni 
sürkiledi = köpek geyiği kovaladı" , 
(köpek geyik izine düşerek yakalamak 
için kovaladı, sürdü). Bir kimse her- 
hangi bir geyi kovalarsa, sürerse ve 


üzerine saldırırsa yine böyle denir, 
$ KE ayn 
HILF- ME > sürküler - sürkü- 


lemek) [+]. 
j OA 
SYS sirkeledir "6 YER. Sİ EIJI ol oglan ba- 
~ şın sirkeledi = o, çocuğun başından 


e 
sirke topladı"," YK ör Ji ol 


suwuğ sirkeledi = o, suya sirke kat- 
tı". Başkası da böyledir, ( - ) Yİ,» 
ALYS- sirkeler - sirkelemek). 


Bu ayrımda kural yukarıda 


söylenmiş olduğu gibidir. Ona göre öl- 


[+] Yazma ve basma nüshalarda S)İ$7” şeklinde çıkan bu keli- 
me yanlış olsa gerektir. Çünkü yazma nüshada Iys -y 72 
kelimeleri önceden başka türlü yazılmış iken sonradan ka- 
zınarak bu hale konulmuştur. Fakat mazi sıygasının düzel- 
tilmesi unutulmuştur. B.A. 
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çümlenir, 


YUS karmaladış " Kte’ ol karmaladı 


dik, 


nenğni = o, nesneyi kaptı, yağmaladı", 
CILYLIS - SYLLIS karmalar - xar- 
malamak) [+]. 

Dörtlüler kitabı bitti. , 


x 
x x 


ESİRGİYEN, KORUYAN TANRININ 
ADİYLE 


BU GUNNELİLER (KENDİSİNDE GENİZ 
SESLERİ BULUNANLAR) KİTABIDIR 


İKİ HARFLİ İSİMLER AYRIMI 


Mahmut der ki, gunne iki tür- 
laor: Ç l olur, Sİ 14 olur. Bun- 
dan başka bunlardan her biri iki kola 
ayrılır. Bir kısmının ortasında, bir 
kısmının da sonundadır. Gerekli olanı 


söyliyeceğiz. 


İİ böngi ASO, bong kişi = iri yarışyo- 


r4 
ğun,obur kişi", Bunun aslı " LZ 
şebenğ"tir, kısaltılmıştır,"demirden 
yapılmış baston,cop" anlamınadır. 


SE bönğe " D Sİ böng etti = ağır bir şey 


L+) Basma nüshada " -S> YİLİ karmaladı" kelimesinin muzari 


ve mastarı yoktur; yazma nüshada vardır. Biz oradan al- 


B.A. 


yere düşerek ses verdi". 


LÉ varë: " 53 22 00 5 oglan bang s1g- 


DE teng: 


LE teng: 


tadı = çocuk bağırarak ağladı", (çocuk 
ağlar gibi ağladı). 

Denk, akran, ögür. Bu sözden âlınarak 
" 23 6 tenğ tuş = denk, eş, kū- 
Tüv" denir. 

Fırsat, sıra, imkân, vda paa 
a e AR E SE 

3 L hH tengsizde ta- 
girmen turgursa yarağsızda yar barır= 
yaraşmıyan yerde, denk olm yan yerde 


değirmen yaparsa, imkânsız bir sıra- 
da yar peyda olur", (mümkün olan ve ya- 
ragan bir yerde değirmen yapmıyan bir 
kimse için zamansız bir yar, yarık 
hasıl olur). Bu sav vaktinden başka 
bir zamanda bir işi yapan kimse için 
söylenir, 

Elek, Arguca, 

» AKİS tang nenğ = acayip şey, 
şaşılacak nesne", Bu sözden alınarak 
"e ESNE tanğ kördüm = şaşılacak, 


© danılacak gey gördüm" denir. 


Tan, sabah vakti. Şu parçada dahi gel- 
miştir: 


Tang ata yortalım 

Budhruç kanın irtelim 

Basmıl begin örtelim 

Emdi yigit yuwulsun 
"Tan atarak yürüyelim, Budhruç kanını 
istiyelim, Basmıl beyini yakalım, Şim- 
di yiğit toplansın". 
(Tan yeri attığında yürüyelim. Budh- 
ruç'un kanını istiyelim, öcünü alalım 
-bu ,Yabakulardan birisidir- Basmi 
Beyini yakalım. Yiğitlere toplarmak 
gerekli oldu). 


dik durdu". 


- 
Cİ geng: Zil, çalpara, 


Şİ ii 
SAZ gung: " — PİSİ gung et = iri doğranmış 


et", 


, Se 
Heç ging: k Gsis kulakım çınğ etti = kula- 


ğım çınladı", Çan ve leğen gibi şey- 
ler ses çverirse ye böyle denir, 

R Hius kulakım çınğ etti" 
denilse evvelkinden daha fasih olur [+]. 


Öle ging: " NİŞİ Öle; ging tolu köz = 


dolmuş havuz, iyice dolmuş havuz", 
Herhangi bir şey sonuna kadar dolarsa 


.z 
UŽ tang: " UHRI tanğ attı = tan yeri a- ik aae dünle; 
A gandres İNİ aang " CIFERO danğ dunğ etti nenğ = 
LZ tong: " "5 Asas tong tunğ etti = katı bir şey dan dun diye ses verdi, duyul- 
bir gey sert bir şey Üzerine düşerek dün, pasase LİTE AE tang 
ses verdi", İçi boş İn di işi olan, tunğ etti" sözü gibidir,"ses verdi" de- 
bir geye " <3 tong neng" de- mektir, 
nir.Kındıra (halfa) otuna " Si a sanğ: Kuş pisliği " E kuş sanğı", 
tong kemış" denir,"içi bog olmıyan ka- "kuş pisliği" demektir. 
e miş"demektir. > D sonğ: Bir adamın çoluğu çocuğu. 
SİZ tonë! Don. Soğuktan donmuş olan ete " LL song! "Sonra" anlamınadır. " KELI 
di tonğ et" denir. Başkası da böyledir. sen meninğ sonğda kel" denir ki, "sen 
SİZ tang: Eski zamandan kalmış olan yapı. Onun benden sonra gel, arkamdan gel" demek- 
bayındırlığı gitmiş, yıkılmış höyük- tir. 
ler gibi temelleri kalmış olan.Bu,hö- Ren şeyin çe er işi sanli Fi 
t ya HEIDA venten şeylerdir. JENS bu söz sonğunda aygıl = bu söz- 
SİZ ting: " 333 “ji er ting turdı = adam 


[+] Son sözün evvelkisinden farkı yoktur. Niçin getirilmiş 
anlıyamadık. B. A. p 


O sing: 


den sonra söyle". 

3 Sl o Ays kulakım sing etti 
na 
kulağım çınladı"." , İİLL > 
kimünçe sinğ etti = sivrisinek vız- 
ladı", Karasinek ses verirse yine 


böyle denir. 


JE kangi "İT GSİN kaz kang etti = kaz 


ses verdi", Bu, kendisine benziyen her 
geyin çıkardığı sesin hikâyesidir. 


İpe aR “SİEİİ kung et = kas , adale" 


H kong: Cariye. 
ME kinge "Lİ ÖĞ king neng = geniş nes- 


ne", Şu savda dahi ME 

a pk - peh 334 
kinğ ton opramas, kenğeşliğ bilig 
artamas = geniş elbise yıpramaz, da- 
nışıklı iş bozuk olmaz", (geniş el- 
bise parçalanmaz, akıl danışıkla 
-meşveretle- birleşirse iş bozuk 
çıkmaz). Bu sav işlerinde düşünmekle 
ve danışmakla ve işinde kendi bildi- 
ğine,kendi kendine iş görmemesi emr- 


olunan kimse için söylenir. 


: 
ÖZ meng: Kuş yemi, Şu savda gelir: " a 


LZ 
YAN LA G2) kug tuzak- 
ka menğ uçun ılınur = kuş tuzağa da- 


ne için tutulur, takılır", Bu sav, 


azık ararken fenalığa düşen bir kimse 
için söylenir, 

PE; 

dlo menğ: Ben, yüzde bulunan ben. Şu parçada da- 
hi gelmiştir; 


ve Börinğ manğa sözkiye 

Menğliğ kara tuz kıya 

Yalwın tutar közkiye 

Munğum meninğ bilinge 
"Bana sözceğiz veriniz, ey benli esuer, 
tatlı yüzlü, gözleri büyüleyici? Çek- 
tiğim bunu bilesin", 
(Bana bir sözceğiz söyle, bir vait yap, 
söz ver; ey siyah benli, yüzü tatlışey 
insanı tutsak eden büyüleyici gözler, 
senin sevgin yolunda çektiklerimi bile- 


sin). 

SİL mungi " a munğ tag = kişi kendine 
geldiğinde, on altı on yedi yaşına gir- 
, diğinde çıkan diş. msi munğ tag 
öndi = ergenlelik dişi çıktı". 


i [+]Gerek yazma e basma nüshalarda bu parçada bulunan 

7 Sh s> ve IKS kelimelerinin .$ harfleri üzerinde bir 
de nokta vardır. Şu hale göre kelimeler " 9 Bözgine" 
ven KCS közgine" diye dahi okunabilecektir. Bugün bile 
di Orta Asyada ikinci şekil kullanılmaktadır. Kaşgarlı zama- 
nında birinci ve ikinci şeklin birden kullanılmış olduğu- 
nu bu yazış göstermektedir. B.A. 


Me 4 İLİ mung: Bun, mihnet, Şu savda dahi gelmiştir: 

ol " EATE -KLG 
erge munğ tegir tag senğirinğe yel te- 
gir = adama bun gelir, dağ başına,dağ 
şıkıntısına yel değer", (insana bun ge- 
lir. Nitekim dağ burnuna yel de gelir, 
Sonra yel gider dağ burnu kalır). 

li minğ: Bin, sayıda bin, Şu savda dahi gelmiş- 
time DİYE SMD AYA 
birin birin minğ bolur, tama tama Köl 
bolur = birer birer bin olur, damlıya 
damlıya göl olur" [++]. Bu sav, az olsa 
bile bir şeyi kabulden çekirmemekle 
emrolunan kişi için söylenir. 

WE nenğ: Nesne, şey, " şi < hk bu ne 
nenğ ol = bu nasıl nesnedir", 

er nenğ: Mal, Şu parçada dahi gelmiştir: 


Dres LR eğri , > aay 
SN UE 


[+] Hamit ili vilâyetinde "Senirkent" adında bir kasaba var- 
dır. Halk bu kelimeyi "Sengirkent" şeklinde söylerler, 
Divanda bulunan bu kelimenin Anadoluda dahi yaşamakta ol- 
duğunu görüyoruz. B.A. 

[+] Bu sav Türkiyede yukarıda söylediğim şekilde yaşamakta- 
dır. B.A, 

[+++] Yazma ve basma nüshalarda (SİZ geklinde çıkan bu keli- 
me, " sewingil" olsa gerektir. Bizi bu kanaate 
götüren iki şey vardır. Birincisi kelimenin ferah anlamı- 


na gelmiş olması, ikincisi yazma nüshada üç noktadan bi- 
risinin kazınmış olmasıdır. B, A. 


AE yang: 


EU veni 


Aİ yong 


Bulmış nenğinğ sewersen 

Akrun anğar sewingil 

Barmş nenğinğ sakınma 

Azrak anğar öküngil 
"Eldeki mala sevinirsin, ona az sevin; 
giden mala acıma, ona çok pişman olma", 
(Elde bulunan malı seversin, onunla 
az sevin. Olabilir ki o mal elinden 
gider, mal elinden gidince kaygulanma, 
ona az acı, Çünkü giden mal üzerine 
çekilen kaygı o malı geri getirmez). 

+ $ + 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


Bir geyin merkezi, kalıbı. Bu, iste- 
nen geyin biçimine göre yapılır ve öl- 


güler ona göre kesilir. " < = ya 
börk yanğı" denir, "külâh kalıbı" de- 
mektir. Bu, kâğıttan bir takım parça- 
lar kesilir, veya oyulur, yahut ta 
çamurdan ocak biçiminde bir şey yapı- 
lır, üzerine ipek kumaş ölçüleri kesi- 
lir. Her şeyin merkezi, kalıbı da böy- 
ledir. 

: Ciğere bitişik bezli bir ettir, bunu 


kadınlar yer, erkekler yemez. 


: Yün, deve veya koyun yünü. 


SE yünğ: Pamuk. Arguca, Yağma ve Karluk dille- 
rinde dahi böyle denir, 
2E yenğ: Yen, elbise yeni. 
<o yinğ: Sümük, 
- İki harfli ayrımlar bitti, 


+ 
+ + 


2. — 
HER HAREKESİYLE p p JS AYRIMI 
; 


LS tenğüt: Çin yakınında oturan Türklerden bir 
bölük, Bunlar kendi asıllarının arap- 
lardan geldiğini söylerler, 

LES Kinğüti Uygur sınırında bir gehir adı. 

Vs 2 sinğüt: Karşılığına bir şey verilmiyen ve 

geri gönderilmiyen armağan."f) 
PREKE Ey, bu at manga sinğüt 
bördi = bu at bana karşılıksız armağan 
geldi", (bu atı bana karşılıksız arma- 
ğan verdi). 

8 tünğür: Dünür. Karının hısımları, Bunlar 
kardaş baba, ana gibi kimselerdir. 

2 senğir: Dağ çıkıntısı, dağ burnu; herhangi 


bir duvarın ucu. 


yen sinğir: Sinir, 


7 
[+] Gerek yazma ve gerek basma nūshalarda SS kelimesi- 
nin ilk harfinin üstünde ötre, altında esre vardır. Bun- 
dan anlaşıldığına göre kelime hem"sünğüt"ve hem"sinğüt" 
diye iki türlü okunabileceğine işaret için böyle yapıl- 
mış olsa gerektir. B.A. 


PA NES ün = boğuk 
Ee konğur: " EAS konğur 
ses", 


, a 
a konğur: " 55 konğur koy = kestane 
renginde koyun". Bu renkte olan herhan- 


gi bir gey. 
ss kınğırı " ei kınğır er = şaşı a- 
$ dan", İki gözü birden şaşı olan adama 
" os iki közi kınğır" de- 


nir. 

Me A 

a mungar: " AN İSİ ip men mingar ayım 
ben buna söyledim". Bu, hazır ulan kim- 
seye igaret içindir. 


Ka mınğarı Pınar, su gözü, Oğuzca. 


e tenğiz: Deniz. 
YS tonğuzt Domuz. 


küllük, gübre. Bu, sidiklerin ve deve 
kığlarının keçeleşmiş olmasıdır. 
B menğiz: Beniz. İnsanın rengi. Burađan alına- 
í rak " e ay kızıl menğizliğ" 
denir, "kanl benizli" demektir. Bu, 


çok kere yanağın kırmızılığına söyle- 
nir. 
K münğüz: Boynuz. Bütün hayvanların boynuzu. 


po KE münğüz münğüz: Boynuz boynuz. Bu, bir çeşit 


çocuk oyunudur. Irmağın kenarına diz 


çökerek otururlar, Bacaklarının ara- 


sına akıcı yaş kum doldururlar, sonra 


elleriyle kuma vururlar. Onlardan biri- 


si (ebe) " yasa münğüz münğüz" 
der ve çocuklar " ik ne münğüz" 
diye sorarlar, Birisi (ebe) boynuzlu 
hayvanları birer birer söylemeğe baş- 
lar. Çocuklar de bunu tekrar ederler. 
(Ebe) bu arada deve ve eşek gibi boy- 
nuzsuz bir hayvanın da adını söyler. 
Çocuklardan birisi bu hayvanı veya 
başka boynuzsuz bir hayvanın adını 
söylerse çaya atılır, Şu savda dahi 
gelmiştir:" SUE ES, ki 
süsegen udhka Tenğri münğüz börmes = 
süsegen, çok süsen öküze Allah boynuz 
vermez" (*J. Bu sav, bir işi yapmak 
isteyip te yapamıyan kimse için söy- 
lenir ki, o adam o işi yapsaydı, hal- 
ka fenalık edecekti, 


vr. 


sos : 
ISS kenges: L Gİ e kenğes suw = az mik- 
tarda su", Kolay işe dahi böyle denir. 


[+] Basma nüshada " Y BEZ süsgen" şeklinde çıkan bu kelime 


yazma nüshada önceden bu şekilde iken sonradan tutar işa- 
reti kazınarak üstün haline konulmuş, Fakat işaretin bir 
tarafı iyice kazınmadığı için şu şekli almıştır < . Bay 
Kilisli bunu tutar işareti sanarak öylece almış ise de 
biz bunu doğru bulmıyoruz; doğrusu " 9 <2 süsegen" ola- 
caktır. Çünkü arapçasında bulunan yy kelimesi obartma 
-mübalâğa- bildirir. Tek heceli kelİmelere"gan-gen" eki 
gelirse yalnızca failiyet bildirir, Bugün bu "g-k" eriye- 
rek ek "an", "en" olmuştur, "agan" ve "egen" edatları o- 
bartma bildirir. Burada da bu lâzımdır. B.A. 


(4 az sünğüş: Savaşta saldırma ve süngü dürtme [+]. 


t 


i] 


GSL Sunğüşı Erkek adlarındandır. 
İS kongoa İşlerde danışma, görüşme, düşünme, 
müşavere. yi 
"KI manğığı Adım. " Di E anınğ manğı- 
i ğı kör = onun adımını gör", 
KA tanğuk: Hakanlar sefere çıktığında onlara 
yemek ve yemeğe benzer verilen armağan, 
E tanğuk: Çevgen oyununda -gerilen ipten- topu 
geçirebilen adama verilen ipek kumaş 
parçası, 
ki tanğuk: Savaşta mızrakların ve bayrakların 
uglarına tanten ipek kumaş. 
K sınğuk: " LANK anguk nenğ = nak 
; gey, kırılmış nesne", Oğuzlar buna "37 
sınuk" derler, Kural Oğuzların söyleyi- 
gindedir; çünkü kelimenin aslı "S as 
sındı"dır, "kırıldı" anlamınadır; bu 


kelimede gunne yoktur. 


kan bu kelimenin hare- 
hada şeklinde çı 
eştir. Yazma nüshada bu EN noan aaia y 
> altında esre yoktur. Bu 5 : 
a eri üstün harekesini Bay Ka a za 
AN harekesi zanniyle bu şekilde yazmış ise yan: 
bidir. 

. Doğrusu bizim yazdığımız gil ; 

E REE "süngü" kelimesinden gelmektedir, Bk. DV 


III, 202, 5-6. B.A. p a 
jaella g a l SS Bura- 
: oN gelek 4 > 
da ibare şöyledir: — a m 
PACE yanlışlık vardır, Doğrusu e yağli 
olacaktır; çünkü saldırmak ve süngüleşmek anı 


olur.Bk. Dv. III, 291-292. B. A. 
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t+] 


[+] 
D+] 


EE tengi: " SERE tengi keyik = elle- 
rinde -ön ayaklarında- çizgiler bulunan 
geyik", Başkası da böyledir. 

YE çağırın O ES yogon çanı 
çınğıl etti = gem çingil çingil etti", 
z Buna benziyen her ses de böyledir, 
K sinğil: Erkeğin ( kocanın) küçük kız kardeşi, 
KS könğülr Kalp, gönül, anlayış, Bu sözden a- 


201 
lınarak zeki kimseye " % MEAE kon 


BüLlüğ er” denir, Şu savda dahi gelmiş- 


2.si 


tir," İLE, 
közden yırasa könğülden yeme yırar (4) 
gözden ırak olan gönülden de ırak o- 


mz 
lur" [++]. 


LELE king- 
ldnğ netek = gönlün nasıl" demektir, 
+ 


+ + 


BU AYRIMDAN MUZAAF OLAN 


26 tenğek: Hava [+++]. 


Basma nüshada Llf e SUO şeklinde çıkan bu kelime- 
ler yanlıştır. Doğrusu" Wbp « İİ» yırar - yira- 
sa olacaktır. Yazma nüshada din önceden yanlış yazıl- 
mış iken sonradan ¿$ harflerinin detünde bulunan üs- 
tünler kazınmıştır. " Su yıramak", "uzaklaşmak" an- 
lamnadır. Bk,Dv.III,80,14 ve 1,89,14. B.A, 

Bu sav "gözden ırak olan gönülden de ırak olur" şeklin- 
de Türkiyede yaşamaktadır. B.A. 


Yazma ve basma nüshalarda harekesiz ve noktasız geçen 
bu kelime " KS #enğek" olacaktır; çünkü Dv.111,293, 
9 daki gu ei sözü bize güzel bir tanıktır. 

Bu sözün anlamı "adam okunu göğe doğru yükseltti" demek- 
tir. İsimden yapılmış bir fiil oldı a şüphe bulunmı- 
yan " (5 — kelimesinin aslı 3) olduğuna şüphe 
yoktur. B.A. 
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EL. senğekt Su içilen testiç ağaçtan oyulan su 
kabı. Oğuzca [+]. 

EE. sinğek: Şehirliler dilince sivrisinek, göçe- 
beler dilince karasinek, Şu parçada da- 
hi gelmiştir: 


BL EC pi ECAN 
RP EAA v2, 
ei EE e DO 


Sende kopar çadhanlar 

Kudhgu sinğek yılanlar 

Dük minğ kayu tenenler(**J 

Kudhruk tikip yügrüşür 
"Çıyanlar, cibinler,sinekler,yılanlar 
sende çıkar, Binlerce iğnelerini, kuy- 
ruklarını dikerek koşuşur", 
(Yazla kışın karşılaşa konuşmalarını 
anlatarak diyor ki: Kış yaz için "ak- 
repler, karasinekler, sivrisinekler, 
halka eziyet veren böcekler, yılanlar 
sende çıkar ve kuyruklarını düğümliye- 
rek halkın üzerine saldırır). 


2 
IK sünğük: Kemik. Şu savda dahi gelmiştir: 


"55 GASE Naai edhgü er sün- 


ğüki erir Tatı kalır = iyi adamın kemiği 


[+] Bugün Batı Anadolunun Çal kazası köylerinde "senek","a- 
ğEaçtan oyma su kabı" anlamına kullanılmaktadır. B.A. 


[++] Basma nüshada Me ki tümen” şeklinde çıkan bu kelime 
yanlıştır. Doğrusu " .Zİ temen" olacaktır. " Dİ te- 
men" ,"büyük iğne" anlamnadır.Bk.Dv.1,336,17. B.A. 
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ba) 


i++] 


çürür, adı kalır", Bu sav, iyilik yap- 
makla emrolunan kimse için söylenir, 
+ 
* + 


DÖRT HARFLİLER 


DEN 
S tunğu: Sağır. 

& tonğat Bebür, Kaplan cinsinden bir hayvan- 
dır; fili öldürür, asıl olan budur, Bu 
ad Türklerde yaşamaktadır; anlamı kay- 
bolmuştur. Çok kere kişi adı olarak 
kullanılır [+]. " CEAN 
xan" ," E K tonga tigin" denir. 
Buna benzer böyle adlar çok kere veri- 
lir. Türklerin büyük Hakanı Afrasyabın 
asıl Türk adı " Yİ “JİK tonğa alper" 
dir; "Bebür gibi kuvvetli, yiğit bir 
adam" demektir, 

> sünğü: Süngü, mızrak, 

K sanğa: " (alaz sanğa aydım = sana söy- 
ledim, sana hitap ettim", 

5— sinği: Aİ bu aş ol sinği [++] = 
bu aş,içe sinen, hazmolunan yemektir”, 


+ 
+ + 


Türkiyede "böbürlenmek" diye bir fiil vardır; kökü "bebür" 
kelimesinden gelmiş olduğuna şüphe yoktur, "kasalmak, ku- 
rumlanmak" anlamlarınadır. B, A. 


Yazma ve basma nüshalarda $— şeklinde geçen bu kelime 
yanlıştır. Doğrusu " e sinği" olacaktır. Çünkü anla- 
mın gereği budur. Başka türlü olamaz, "Sinmek”" "sindirmek" 
hep hazımla ilgili kelimelerdir, Bk. Dv.111,289,11; 292, 
294,290. Bugün bile Türkiyede "yemek içime sindi" derler 
ki, "yemek hazmolundu" demekt; «"Sindirmek" , "hazmetmek" 
anlamınadır. Brockelmann " e sengi" imlâsında yazmış- 


sa da yanılmıştır. B, A. 


BU AYRIMDAN MATVİ OLAN 


K yanğa: Derenin yanı, herhangi bir ırmağın 
bir yanı. Oğuzca, 

SÉ yengi: n, LAN SÉ yengi nenğ = yeni nesne", 

Za Yunğu: " “UÜŞİ Barman" kasabasına akan bü- 
yük bir derenin adıdır, Bu kasabayı Af- 
rasyab’ın oğlu -ırmağın kenarına- yap- 
mıştır. Barman adı bu kasabayı yapan 
adamdan kalmıştır. Nitekim " 49) Rum" 
ülkesinde de böyledir, Diyarı Rum de- 
nir, Bu, Tanrı esenliyesi Yalavaç İs- 
hak'ın oğlu Iso, onun oğlu Rum'dan kal- 


mıştır. 


SONU GUNNELİ OLAN 


Ck. gebinği Küçük demir çomak, demir baston, Çi- 
i ğilce. R] 
Wa staing: " DSe siang ror," zl o 6E 
Koçnğar başı"na yakın bir gölün adı- 
dır. 


ri kadhınğ: Kayın ağacı. na savda gmi Lp 
türen KİLİSE GİR kadhang 
kasınğa söküt sülinğe", Bu savın an- 
lam geçmiştir [+]. 


[+] Tercüme nüshasının birinci cildinin 356 ncı sahifesine 
bakınız. B.A. 


İL E3 kaşangı Köleye söğüldüğü vakit kullanılan kimseye " EE | belinğçi kigi" 
bir kelimedir; "alçak" anlamınadır. a denir, 
as burung: " MEG, > burunğ attı = bir ok a- S bulunğ: Köşe, bucak, zaviye. 
tamı En attın, er tulunğ: Dulun, kulak altı. 
İz börünğ: Suların yerde yaptığı yarıklıklar. z liz tulunğ: Gemde olan bir halkadır; kulağın al- 
AZ tering: " JSE İZ tering tengiz = engin, í tında bulunur, Baştan ve dulundan ge- 


len kayışları birleştirir. Buna " 
F yogon tulunğı" denir, "gem hal- 
kası" demektir [+]. 
galang: " SAZ çalanğ başı = çalçene, 
bağırgan kişi". 
SUE gering: " SULAA geling ayak = çin kå- 


geniş, derin deniz". Oğuzlar her derin 
ve çok şeye " Tia terinğ" derler, 
Bu sözden alınarak geniş derelere ve 
yollara " SA terinğ ur1" denir, : 
Yine bunun gibi bilgin ve hakim adama 
ii Kk dj terinğ bilge" denir. 

Z tiring: " ayik kulakım tiring et- $ sesi", 


U - . * - . 
ti = kulağım tın etti". Bu, kulağın B 2A galang: " as. SİZ galang yör = yanmış 
gibi siyah, ot bitmiyen, çorak yer", 


tınlamasına AnS her sesin hikâye- i e) 
g AY xulınğ: Birçok renkleri bulunan ve Çinden 


getirilen bir ipek kumaştır. 
y kalınğ: Cehiz. Şu savda dahi gelmiştir : 
ASL. SL, if 


kalınğ berse kız alır, Yerel 


sidir. "il ek yasın ti- 
ring ettürdi = yayını tın ettirdi", Bu, 
kirişin çıkardığı sesi bildirir. 

üz giring: leğenin ve leğene benzer şeylerin çı- 
kardığı sesi bildirir. 


N kız alır = çehiz veren kı - 
üne; " SAS koring köl = Kaşgara e e a A 
rekli olan bahalı alır", (bir adam çe- 


yakın bir gölün adı", 
ENS bizinğ: Bizim. Bu, " = biz" kelimesi ile 
hitap 2! inden yapılmıştır. «öl, 


hiz verirse gelini kız oğlan kız alır. 
Bir şey istiyen kimse o şey kendisine 


bizinğ ew = bizim ev" demektir. i gerekli ise onu yüksek para ile alacak- 
: 4 tır, arçada dahi gelmiştir : 
HAS teging: Tegin, sanır, $ — tır. Şu parga S 


[+] Metinde ikinci “İİ kelimesini arapça izah ederken &a 
i kelimesi kullanılmış. Burada bir yanlışlık olsa gerektir. 


na düşen ürküntü, Çok korkak, ürkek Doğrusu al> olacaktır. Biz bu yolda dilimize çevir- 
dik. B. A. 


AV beling: Duşman gelmesi yüzünden halk arası- 


wss MEK tS, 

ES) 
Berdim sanğa kalınğ 
Emdi munı alınğ 
Emgek meninğ bilinğ 


Ugrar tünğür bargalı 
"Sana çehiz verdim, şimdi bunu alın, 


benim emeğimi bilin, Dünür gitmek üze- 
redir", 

(Güveyi kayın babasına: "Ben sana çehiz 
verdim, bunu al, Benim bunumu ve çalı- 
şışımı gör. Kayın babası "dünür gitmek 
üzeredir" dedi), 

US gong: Su birikintisi. Buna kuşlar iner, 
+ 
+ + 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


EN , | Š 

AZ yebeng: " 42 SİS yebenğ yer = kumlu 
yer, batak yer".Bu, bir kumluktur ki 
hayvanların ayağı orada batarak çıka- 
rılması güç olur. 

SİX yeten: Yün atılan, kabartılan atımcı yayı. 

TE KAE OE 

Ax yadınğı " ~ y Uy yadınğ suw = yeryüzü- 
ne yayılan biraz su". 


U5 yüşenğ: " HA yüşenğ taş = düz taş". 
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E] 


[=] Bu kelime yazma nüshada 


İLAN yalınğı " 4 5. Sl yalınğ kılıç = kımın: 
dan çıkarılmış kılınç". 
iz EE 
AV yalınğı "  3\ SİX yalınğer = çıplak a- 
dam", Her çıplak olan geye de " LAN 
yalınğ" denir, 2 
nA- 
Dar yelinğı Yeli çok olan yer vi." EE Ayy. 
bu yèling kün = bu rüzgârlı gün", 
+ 
+ + 


ou GUNNELİLER 


$s, birini " ekl Éz. biring nenğ = birinci 
şey", Kurala uygun bir kelimedir, az 
kullanılır. 

$ korong: Bir gey seyreden halk [++]. 

a bezinç: İpek ve yün yumağı. 

#>x 7... Dalları ve yaprakları kızıl olan bir 

i bitki olup bağlarda biter, İlâç için 

yenir [+++]. 


.? 


gi sewing: Berings po savda dahi gelmiştir; 
e eD E G pagi 


öküş sewinç bolsa katığ oxsunur = çok 


sevinen yaman pişman olur", (çok sevi- 
nen kimse bu yüzden daha şiddetli kay- 


Burada Türkçesinde bir kelime unutulmuş olsa gerektir.A- 
rapçası böyle olmasını gerekli kılar. İbare şöyle olacak- 
tır: " 


5 I AY yölinğ zins ; B.A. 
imlâsındadır, dikkati B.A. 


[H+] Bu kelimenin asıl nüshada harekesi yoktur. Biz nasıl o- 


kunacağını kestiremediğimiz için bizim harflerle yazma- 


B.A. 


guya düşer). Bu sav, taşkınlığı bırak- 
makla emrolunan kişi için söylenir, Şu 


beyitte dahi gelmiştir : 
. yi , DARE 
. z a 201, 
sl arial e, EF 
Mende bulnur sewinç otı kadhgu atar 
Karşı körüp sagdıç anı uçmak atar 
"Benim yanımda bir ot vardır, kayguyu 
giderir. Sağdıcım benim köşkü görerek 
cennet dedi", 
(Benim yanımda sevinç ve kıvanç ilâcı 
bulunur; bu, kayguyu giderir, Dostum 
benim köşkümü gördüğü zaman, köşkün 
güzelliği dolayısiyle, ona cennet de- 
di). 


pE sakınç! Kaygu. 
SA 
& 


"ZİLE klng" denir. 


öküş kılınçlanma = çok kırışma, çok 


nazlanma" demektir. 


Up 
g külünç: Gülünç. 


43 kılınç: Ahlak, minez, huy. Buradan alınarak 
DE 

" iz eâhgü kılınç" denir, "i- 

yi ahlak" demektir. Bunun rıddına da i 


> kılınş: Kadının naz ve kırışması. " ET 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


> yafınç: Ila'ya yakın bir beldenin adıdır, 
Sa Iga n .Z 
“Sİ yakünçı Namaz. Kıpçakça, " SELİ 


© 


Tenğrige yükünç yükündi = Allaha namaz 
kıldın, " SALİ ol Begge 
yükünç yükündi = o, Beyin önünde başı- 
nı eğdi", Başkası da böyledir" 


DÖRT HARFLİLER 


> 011 30 


Lai tutunçu: " Jel pe tutunçu ogul = ev- 


lâtlığa alınmış çocuk", 
#2 sazınçı: " ye Bazınçı taşı = alçı 
i tagı". 3 
E karınça: Karınca, Oğuzca, 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 
i 


3 k 
Ls; yorınça: Yonca, Oğuzca. 


* 
+ + 


lS amI 


O 
EL sınğar: Bir şeyin tarafı, canibi, yanı. 
EL 
“ 5,203) K sınğardın yorı = yan- 
dan yürü", 


EĞ mungar: " PE JK mungar aydım = buna 


söyledim", 

. 

3 A mınğar: Su gözü, su pınarı, Oğuzca, 

ve yanğan: Yalnız başı beyaz olan alaca kar- 
ga [+]. 

iks sanğan: m SEZ, sanan nenğ = tadı bu- 
ruk olan her nevi nesne, 

+ 


+ + 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


, 

(Fs yonğağı Beye birini geçmek, ganmazlık etmek, 
"Sa bile anı yonğağ yonğadı = 
onu Hakana bir geçme geçti, gamnazlık 

: etti, Jurnalcılık etti". 

SEČ yanğak: Ağzın iki yanında olup dişlerin o- 
turmug bulunduğu kemik", Herhangi bir 
şeyin yanına da böyle denir, Kapının 
yan taraflarında bulunan kapı söğele- 
rine " Si Ci kapığ yanğakı" de- 

h nir, 

VŽ yangan: Fil, Bunu Oğuzlar bilmez. 


* 
+ + 


.— 
HER HAREKESİYLE (İS AYRIMI 


GS Tenğri: Ulu Tanrı, Şu savda dahi gelmiştir: 


"y 25 5 - ler) SE toyın 
tapuğsak, Tenğri sefinçsiz = toyın tap- 
mak ister, Tanrı memnun değil" ,(mūs1ü- 
man bulunmyan Türklerin din ulusu Tan- 
rıya tapınır; fakat Yüce Tanrı onun 
yaptığı işten hoşnut değildir). Bu sav, 
başka birine bir iş yaparak iyi yaptı- 
ğını zanneden ve fakat iğrenilen kimse 
için söylenilir. Şu beyitte dahi gel- 
miştir: 


e DER 


YILA 2, ği 


Tün kün tapun, Tenğrige boynamagıl 
Korkup anğar eymenü oynamagıl 
"Gece gündüz tapın Tanrıya, boyun çek- 


me, ondan korkup çekinerek oynama", 
(Gece gündüz Ulu Tanrıya ibadet et,dik 
başlılık etme, Tanrıdan çekin ve kork, 
oynama, utan). 

Yere batası kâfirler göğe 
HE Tenğri" derler. Yine bu 
adamlar büyük bir dağ, büyük bir ağaç 
gibi ni ulu görünen her geye 
" ES Tengri" derler. Bu yüzden 


[+] Yazma ve basma nüshalarda EC şeklinde yazılan ve 
ilk harfinde hem harekesi hem noktası bulunmıyan bu keli- 
me" ~E yangan" olacaktır. Nitekim Dv. III, 182, 8 
de geçmiştir. B.A. 


bu gibi şeylere yükünürler (secde eder- 
ler), Yine bunlar bilgin kimseye 
OKS rengrigen" derler, Bunların sa- 
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S3 


pıklıklarından Tanrıya sığınırız, 
ya nära ES tunğra: Bedendeki kir, 
zuğra Sİ ungra i" ELİM er unğra yattı = 
adam sırt üstü mite 
İSE tape " CAA er tunğra tüşti = 
E adam yüz üstü düştü”. 
, 
ise tünğşü: Şamdan. 
ASE genğşü: Küçük hırka, 
SİZ çenggi: Hotan beyinin adıdır, Hotan, bu bey 
n ESS gengsi” 


kelimesinin " A, XX Gemşid"ten çev- 


sebebiyle alınmıştır. 


rilmiş olduğunu söylerler, 
62 menğgü: Sonsuzluk, sonsuz, ebedi, ebedilik. 


Bu kelime hem isim, hem mastar olur. 
n NE A menğgü ajun = sonu ol- 
mıyan dünya (ähiret)", Şu beyitte da- 
hi gelmiştir: 


Togup takı kalmadı menğgü eren 

Ajun küni yulduzı tutçı togar 
"Doğan adamlar da ebedi kalmadı. Dün- 
yanın güneşi,yıldızı durmadan doğar", 
(Zamanı anlatarak diyor ki: Doğan kim- 
se ebedi olarak yaşamadı, dünyanın 
yıldızı, güneşi, daima doğar yıpra- 


maz). 
cengli: "pÉ cengli mengli = bir 
çocuk oyununun adıdır", Araplar buna 
derler,"salıncak" anlamına- 


by 


dır, 
Ar 
Gö kanğlı: Kağnı, üstüne ağırlık yükletilen 
kağnı arabası. 


İŞ Kanglı: Kıpşaklardan büyük bir adamın adı- 


dır. 
si salnğu [+]: 
“ sapan. 
YELE günğle: Argu diyarında biten bir ottur; kö- 
kü çıkarılarak yenir. 
Şi kalnğu [++]: Suyun yüzünde durmak, yüzüne 
çıkmak. "55 YILA sunda kaln- 
Buladı = suyun yüzüne çıktı", 


5 
KS köznğü: Ayna, 


Kendisiyle çakıl taşı atılan 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


EE yanğku: Sesin geri gelmesi (aksi savt,seda). 


eee reji 


Şu savda dahi gelmiştir: " -s Leli 
yz op pi 
[+] Brockelmann bunu "salınğu" şeklinde yazmış ise de ya- 
nılmıştır. Çünkü bu yazışı ayrımın başlığına ve ölçüsü- 


ne uymaz, B.A. 


1447 Brockelmann bu kelimeyi "kalıngu" şeklinde yazmış ise de 
yanılmıştır. Çünkü bu yazış ayrımın başlığına ve ölçüsü- 


ne uymaz. B, As 


yazmas atım 


w 


yagmur, yanğılmas bilge yanğku = usta 
atıcı yağmır, yanılmaz bilgin yankı”, 


ki kendi dileklerini ve iglerini o a- 
dam Hakana olduğu gibi eriştirir ve 


sonra da cevâbını alır. 


(usta atıcı yağmırdurş çünkü yağmurun 

nigan yeri yeryüzüdür, yeryüzü geniş- i a 
tir, atılan şey sapmaz,bir yana düşer. 
Her şeyde doğru söyliyen bilgin,yankı- 
dır; çünkü ne söylersen sana öylelikle 
cevap verir), Bu sav, bir yanlış iş 
işleyip te özür dileyen kimse için 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


İSİ yangila: " i <A ol ışığ yan- 
j ğıla kıldı [+]= o, igi yeniden yaptı, 
ikinci defa olarak başladı". 
söylenir. Üç harfli ayrımlar bitti. 


a 
FX yalngu: Cariyelerin oynadığı bir oyundur, t- Rea 


in iki ucu bir ağaca bir di 
Pp ağaca veya bir direğe BU, DÖRT HARFLİ AYRIMLARLIR 


bağlanır, ortasına cariye oturur, aya- 


ğiyle yeri teper, böylelikle kâh yük- HER HARPKESİYLE 
selir, kâh alçalır (salıncak oyunu). gs . f AYRIMI 


ii 
KE yınçge: İnce, " Py yınçge turku = in- > kaekli. 
ai 55 tenğüç: Sı ağı gibi yarım arşın yüksekli- 
ce ipek kumaş"," b yinçge É e esi y% S 
lan her gey. 
kız = odalık kız", n S yinç- pe ağ 


ge kişi = Tanrıya ibadet eden, tapan" e senğeç [++]: Fındık gibi küçük ve tatlı bir 
, : 3 


$ nğge elma. 
K : Yenge, büyük kardeşin kı . 
ar iğ é Mi <a sonğkur: Sonkur kuşu, EAA kuşlardan bi- 
+ eT 
DP rinin adıdır. Bu " h toğrı1" ku- 
KEA gundan küçüktür. 
SLÓ AYRIM 1 


3İEl$-koçnğarı Koç. Şu savda dahi gelmiştir : 


A 
Pl tayangur Mabeydisi, perdeci başı Türklerde EE 
> a : A 5 K 4 [+] Bu kelime bugün bile Orta Anadolu köylerinde yaşamakta- 
" — el hâcib"kelimesi yayıldıktan dır, "yenile geldim" derler, “yeniden geldim" demek- 
sonra bu söz unutulmuştur, Aslı "sis tir. B.A. 


tayandı" fiilinden alınmıştır. Hakan [+H] Gerek yazma ve gerek basma nürhalarda E şeklinde gö- 


bu adama güvenir, Halk ta buna inanır 


rülen bu kelime yanlıştır. Doğrusu " senğeç”" ola- 
caktır. Bk, Dv. I, 379, 6. B.A. 


A 
$ kazğuk: Kazık. Bu sözden alınarak kutup 


PREUR 


yıldızına" K 5,5 [+] temür kazn- 
ğuk" denir, "demirden yapılmış kazık" 


" Mİ Bİ ka RENT öt 


koçnğar başı bir aşaçta [+] pışmas = 


iki koç başı bir tencerede pişmez", 


demektir; sanki gök bunun üzerinde 
dönüyor. 

DE: çıngrakı DİN çangrak ün = gür ve 
pürüzsüz ses", 

GSS kanğrakı Damak [++]. 

335 kanğaıkı "Çi; S5 kanğsık ata = üvey 


Bu sav, bir yerde toplanan ve birisi- 


nin çıkması gereken iki başbuğ veya 


iki bey için söylenir. 
, 
Suk Koçnğar başı: Bir şehir adı. 
b, ri 
İSG kanğdaş: "#05 SİSĞ kangdaş kadaş = baba= 
ları bir olan kardeşler". Şu savda 


HT A o el 
dahi gelmiştir: " -3 33L İSİ is baban, z 
MD 2s kanğdaş kuma urur TET kanğsıkı " l3 Sö kanğsık ogul = üvey 
igdiş örü tartar = baba bir olanlar oğul", 


MA 
wi kalnğuk: Başta hasıl olan kepekler, Kürk ve 
deri gibi şeylere yapışkan bir geyin 


birbirini çekemedikleri için çok dö- 


güşürler. Ana bir kardeşler araların- 


da sevgi olduğu için birbirine yardım bulaşmasiyle meydana gelen kıvrıntı. 


Hünğlük: Baca, pencere, 
AK çenğlik: Sarmaşık otu. 


İS könğlek: Gömlek. 


ederler. 

is munğluğı Ol öz munğluğ er = bunlu a- 
dam, sıkıntıda olan kişi", 

GSS tanğsuk: " Ağ tanğsuk nenğ = şaşı- 


lacak şey, acayip nesne", -Nefisliği 


12 
[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda "IS '# kazunğuk" 
şeklinde çıkan bu kelime yanlış olsa gerektir. Doğrusu 
bizim yazdığımız gibi olmalıdır. Ancak bu şekilde ayrı- 
mın başlığına uyabilir. B.A, 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda " “İSİ kangrak" 
kelimesinin arapça izahında — *İ; İ-| denilmiş. Biz de o 
yolda dilimize çevirdik isede « İNS ve s$ 


melerinin "çan" anlamına geldiğini bildiğimiz için bu 
kelimenin VE | şeklinde yazılması gereklidir, Bu- 
gün bile Türkiyede "kanğrak" "çan" manasına gelmekte- 
dir. B.A. e 
[+++] Yazma ve basma nüshalarda bu kelimenin harekesi " Cİ 
kalınğuk" şeklinde ise de bizce bu,yanlış olmalıdır.Doğ- 
rusu bizim yazdığımız gibi olacaktır. Çünkü öbür türlüsü 


ayrımın başlığına ve ölçüsüne uymamaktadır. B. A. 


dolayısiyle- bir adamın arasıra bula- 
bildiği yemek için n AISE tanğsuk 
aş" denir. 

Sİ tarngakı Tırnak, 

ILS kınğrakı Et ve hanur kesilen satıra benzer 
büyük bıçak. 


[+] Bu kelime Divanın birçok yerlerinde » 4. aşıç" şek- 
linde geçmiş iken burada " Ça aşaç" şeklinde göste- 
rilmiştir, dikkat B.A. 
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Je, danğal: Saman kesmiği. 
+ 
+ + 
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A yenğeç: Yengeç. Oğuzca, 
yi U yalnğus: " İT LT yalnğus er = yalnız 
adam". Başkası da böyledir. Şu savda 
dahi gelmiştir:" PR SU LK 
yalnğus kaz ötmes = bir tek kaz ötmez", 
Bu sav, işlerinde başkasından yardım- 
e Jaşmakla emrolunan kişi için söylenir. 
SİSE yanğrak: Dağ kıvrım, büküntüsü, uçurum ve 
altında dere akan bir yoldur ki ora- 


dan adam sıçramakla ve buna benzer 
şeylerle geçebilir, 
çek yanğşak: " LE yanğşak er = yanşak 
kimse, geveze adam", 
si yalnğuk: Tanrı esenliyesi Âdem atamız. Şu 
7 
savda dahi gelmiştir:" EMEN] 
Yl ir r=] Sİ yalnğuk oglı yokadhur 
edhgü atı kalır [+] = âdem oğlu yok o- 
lur; iyi adı kalır", (âdem oğlu ölümle 


yokluğa gider, iyi adı kalır). Bu sav, 
her zaman iyilik yapmakla emrolunan 
kimse için söylenir. 


[+] Yazma ve basma nüshalarda an kelimesi " 
ğuk" şeklinde yazılmış ise de bu da yanlış olac. 
Başlığa ve ayrımın ölçüsüne uymak için bizim yazdığımız 
gibi yazılır. B.A. 


, 
— yalnğuk: Bütün insanlara verilen genel bir 
ad. Şu beyitte dahi gelmiştir: 


MİR iş 
A ğe, 


Yagı erür yalnğukunğ nenği tawar 
Bilig eri yagısın nelik sewer 
"İnsan oğlunun malı duşmandır; bilgi 
adamı niçin duşmanını sever", 
K yalnğuk: Cariye. Oğuz, Kıpçak ve Suvarlarca, 
ge yanğluk: İşte, sözde, bunun gibi şeylerde 
yapılan yanlışlık. ý 


+ 
+ + 


BU AYRIMDAN GUNNELİLER 


A% tapçanğ: Sofra biçiminde üç ayağı bulunan 
bir şeydir. Bağ bekçisi Üzerine çıka- 
rak çardaktaki üzümleri toplar. 

SELE yapanı Sıvık çamur, 

Alis çifgenğ: " DA lii girgeng çagır = ek- 
şi gira". 

Als gefgenğ: Koyun kırpılan makas, kırkı. Çiğil- 
ce, 

dl çewgenğ: Gözü sulu kimse, gözünden her zaman 
Bu akan kişi. 

AS kefgenği Harman temizlendikten sonra gelen 
kimseye verilen buğday, arpa, azık gi- 


bi armağan [+]. 
HETA suwlanğ: " ça Hi suwlanğ yıgaç = dalı, 
budağı olmıyan ağaç". 
GPR suwlanğı " Fiz suwlanğ saç = kıvırcık 
olmıyan düz saç". 
İİ kakang: Kalkan. " | AĞ kalkan" dahi de- 
nir, 


BU AYRIMDAN MENKUS OLAN 


vara 


EA E 
taylanğı " 31 Mİİ taylanğ er = ince, 
kibar, güzel, boylu boslu, rengi par- 
lak, elbisesi temiz adam", Bu kelime 
Dep 
en ziyade gençlerde kullanılır, "24$ 
LE taylanğ yigit = dalyan gibi 
genç", 


BU AYRIMDAN (5 Lİ GUNNELİ 


a 
ed kazganç: Kazanç, 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda |, 5,<— şeklinde 
yazılan bu kelimenin üçüncü harfinin noktası ve bütün 
harflerin harekesi yoktur. Brockelmann kaynak göstermek- 
sizin bunu "kefşenğ" imlasında yazmış. Biz de öyle aldık 
ise de burada bir yanlışlık olsa gerektir, Başkurtlar 
harman yerine gelen adama verdikleri zahire armağanına 
"kefenğ" derler. Harmana gelen adam "ırdına bereket" der, 
Harman sahibi de meydanda bulunan hasılattan bir mikta- 
rını gelen adamın çuvalına veya eteğine koyarak "sana 
da kefenğ" der. B. A. 


. g% 
9 9 korkunç: Korkunç. 
Ez tezginç: Dağ dönemeci, dağ büklümü. Başkası 
da böyledir. Büküntülü, kıvrık yola 
"Ay > 55 tezginç yol" denir. 
z + 
a 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


g- yörgenç: "Tezginç" anlamınadır. 
É yörgenç: Ağaçlara sarılan ve onları kurutan 
bir çeşit bitki; sarmaşık. 


+ 
+ + 


SCS aynı 


sed 

b konğragu! Çan, tongurak. 

5 konğragu: Kulağın altında bulunan çıkıkça 
kemik, 

yem senğregü! N senğregü at = kendi- 
sinde engi hastalığı bulunan at"; bur- 
nundan irin gibi sümük akar, Her za- 
man burnundan sümük akan çocuğa bu- 
nunla söğülür. 

+ 
+ hd 
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5 yinğdegü: "Sümüklü" demektir. Çocuklara sö- 


güldüğü zaman böyle denir. 


+ 
+ + 
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BU AYRIMDAN BEŞLİ OLAN 
HER HAREKESİYLE JES aram 


m Bınğarsuk: İki kigi bir ata bindiğinde ikin- 
cinin oturduğu yer. 
JIKE münğüzgek: Çalışma yüzünden elde peyda olan 
katılık, nasır. 
+ 


+ + 


SONU GUNNELİ OLAN 


Ju 
İĞ karanğgu: Karanı, karanlık. 
He ML, 
4G kazanğku: " Sİ yıp kazanğku boldıs 
di 
ip açılamıyacak derecede çok karıştı". 
+ 
e 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


als ALİ, O 

LK yanğılgan: " 3| oL yanğılgan er = ya- 
nılan adam", Herhangi geçen bir geyi 
unutan, yanılan kigi. 


+ 
+ + 


BU AYRIMIN BAŞKA BİR TÜRLÜSÜ 


tenğelgüç: Dölengeç denilen kuş. Oğuzca [+]. 
tenğelgün: Dölengeç kuşu. Öbür Türklerin di- 


lince, 


Bugün Anadoluda "dölengeç" denilen bu kuşun eski yazılı- 
şının ‘tölenžgeg" olması lâzım gelir ise de metinde © 
harfinin üzerini 


bir üstün görülmektedir. B.A. 


İKE tenğrigen: Tanrıya tapınan bilgin [+] . Müs- 


bilir. 


[+] Bu kelimenin "tenğrigen" imlâsında olması lâzım ise de bu 
ayrıma ve bu ayrımın ölçüsüne uymak için kelimenin E 
tenğirgen" olması lâzım geliyorsa dadikkat. B.A. 


a 7 ars 
Metinde $$ İ- geklinde yazılan bu kelime " iy 
sözenğri" imlâsında olacaktır, Çünkü kelimede gunne bu- 
lunması lâzımdır. Bu da ancak gösterdiğimiz şekilde ola- 


B.A, 


yanğalduruk: Kepeneğin arkasına dikilmiş o- 


lüman bulunmıyan Türklerin dilince, 
+ 
+ + 


BU AYRIMDAN ALTILILAR 


lan bir keçe parçasıdır ki yağmurdan, 
tipiden başı korumak için kullanılır. 
Kukuleta, başlık. 

Bu kitapta iki sâkin bir a- 
rada bulunmadı, Çünkü genizden gelen 
ses ağırdır. İki sâkinin bir araya 
gelmesi zaten ağırdır. Gerek gunne ve 
gerek iki sâkinle kelimeyi söylemek 
imkânsızdır. Onun için gunne &Y5 
harfleriyle birlikte gelmiştir. Söy- 
lenmek bu şekilde kolaylaşırşbu, az- 
dır, İki sâkinle bir gunne ancak şu 
t ESS S sözengri kigi" keli- 
mesinde gelmiştir [++] , "saçma sapan 
söyliyen kimse" demektir. Bu kelimede 

45 Y5 harflerinden olan 5 var- 


[+] Bu kelimenin mazi sıygas 


dır. Bu suretle sözün akışı kolaylaş- 
mıştır. Bunu iyi bil. 
Gunneli isimler ayrımı bit- 


miştir 
atir. x 


xX x 


ESİRGİYEN, KORUYAN TANRININ 
ADİYLE 


BU,GUNNELİLERDEN FİİLLER KİTABIDIR ` 


İKİ HARFLİLER AYRIMI 


sÉ tengai: " Er kuş tenğdi = kuş hava- 
landı". Ok havada yükselerek gözden 
kaybolursa " $É Gİ ok tengas" 
denir (4). ( İL. le; 
e tenger - tenğmek). 
ss tanğdı: " Kİ LİN ior anınğ başın 
tanğdı = o, onun başını bir sargı ile 
sardı", Herhangi bir şeyi iple m 
sarmak yine böyledir;( LIKE -5 
tanğar - tanğmak), 
sse tonğdı: " IOE suw tonğdı = su don- 
» Başkası da böyledir, " 555 JÍ 
mSS singat" 


1 

ve muzariiyle mastarı " ae -2 BE şeklindedir. Bay 
Kilisli basma nüshaya .$455 imlâsında almıştır. Yazma 
nüshada SK» geklinde gösterilen mazi sıygasının yan- 
lış olduğuna şüphe yok. Kaşgarlı bunun © ile başlıya- 
cağını göstermektedir, Yalnız Bay Kilisli © harfini es- 
Te göstermekle Brockelmann gibi hata etmiştir. Kelimenin 
ilk harfi üstün olacaktır. Bk.Dv.1I11,293,9. B.A. 
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er tonğdı = adam soğuktan dondu, öle- 
yaa" CLE- Sle tonger - 
tonğmak). 

SE singat: " SİSE. (Zİ aş sinğai = yemek 
sindi, hazmedildi" İCE ci EK 
suw yörge sinğdi = su yere sindi", 
nK Şe söz gönğülge sing- 

söz kalbe girdi, işledi", (36 

EL singer - aingmek) y" L44455 

raa ördek kamşka sinğdi = ördek 
kamışlığa veya çörçöpün arkasına sāk- 
landı", Bir adam sahibine sormaksxzın 
bir kimsenin evine veya başka bir yerr 
girip sinerse yine böyle denir, (K 
asg singer - sinğmek). 

s2 mönğalı SAK Zİ at mönğüi = at ayak- 

larını toparladı ve tekme attı" o KE 
İŞL nönğer - nöngmek). 


* 
+ + 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


ŞE yenğüiı " Gali er anı yenğdi = bi! 
işte adam onu yendi, alt etti", Oğuz- 
ca ve Kıpçakça, (İLE. Je; 


yenğer - yenğmek). 
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ÜÇLÜLER AYRIMI 
HER HAREKESİYLE ORTASI SÂKİN OLAN 
.. 
SAĞ anar 


sE tenğürdü: «İİ Yi er ok tenğürdi = 
adam göğe doğru yükselen bir ok attı, 
ok gökte kayboldu", Kuş elden bıra- 
kılır da uçarak gözden kaybolursa yi- 
ne böyle denir, (Jh e ,<—. 
tenğürer - tenğürmek). 
ip sinğürdi: > Eli ol tançu sinğür- 
di = o, tıkımı yuttu, hazmetti", Baş- 
kası da böyledir, (JUK . 3 K 
sinğürür - sinğürmek). $ 
EY ce sinğirdi: Şİ EŞİ İL yağımı terige 
sinğirdi = yağı deriye sindirdi, em- 
dirdi", Başkası da böyledir, (9,5, 
pa I singirir - singirmek), 
Si konğurdı: " Gi gaí er yıgaç kon- 
ğurdı = adam ağaç söktü, kanırdı". 
Başkası da böyledir. Rüzgâr bir şeyi 
sökerse yine böyle denir, (sanS 
İLE akonğurur - konğurmak) , 
ŞE kingra: » EN er ewin kinğür- 
di = adam evini genişletti", Başkası 
da böyledir, ( İL KLS- s e 
kinğürür - kinğürmek). 
SİSE tangızdır ŞİŞİ. Kİ er öpkeninde 


tanğızdı = adam öfkesinden şişti", Bu, 
öfke ile kabarmaktır." ES 3 si 
öpke tanğızdı = ciğer gişti", Bu, ci- 
ger yemeği pişerken iyice pişsin, ol- 
gunlaşsın, kabarsın diye üzerine har- 


UZ 


dal ve sirke dökmektir.( İNS. 
tanğızar - tanğızmak). 

GAS tenğeşdi: " Akla Sitongoşar nenğ=nesne 
denkleşti, bir şey bir şeye denk ol- 
du", Şu parçada dahi gelmiştir : 


Meninğ bile kenğaşdi 
Bilgi manğa tenğeşdi 
Eren bile sünğügdi 
Alplar başın ol yuvar 
"Banimle danıştı, aklı bana denk ol- 
du. Yiğitlerle çarpıştı, yiğitlerin 
başını yuvarlıyor". 
(Benimle müşavere etti. Benim aklım 
onun aklına denk oldu. Savaşta çar- 
pıştı, top gibi yiğitlerin başını yu 
varlıyan odur). ( BEG - 5 
tenğeşür - tenğeşmek). 
Yİ er tünğüşdi = adam 
başını eğdi © SİSE Se 


s.s% 


SASE tünğüşüt: "ŞA 


tünğüşür - tünğüşmek). 

SASİ tonğugdn: » ASE tonğuz tonğuşdı = 

$ domuz, gözlerini dikerek adamın üzeri- 

ne saldırdı", " sas Si er tonğuş- 
dı = adam bir işi kabul etmekten ge- 
kindi; gözlerini, iğrenerek, emreden 
adana diktir, (SİLİSİ. Sile 
e > onlemek) [+]. 

SÜS, sinğişdi; "W5 ELİN. suwlar kamığ sinğiş- 
di = sular bütün çekildi", Başka biri- 
nin parçaları arasına sinen, sızan 
herhangi bir akar için de böyle denir, 
JE. SİS» sinğişür - sinğiş- 
mek), 

SİZ sonğaşatı "Aly MG | ikki er birle 
sünğüşdi = iki adan birbiriyle savaş” 
ta süngüleşti ve dürtüştü", (3 752. 
DK sünğüşür - atnğüşmek). 

SALES kenğeşat : Şİ EYİ ol manga 
kenğeşdi = o, benimle danış etti, da- 
nıştı, müşavere kaldı", EKE 

SJ Kapen ~ kenğeşmek), 
gi onğuktı: " Aİ anınğ yüzi onğuk- 


= hastalıktan ve buna benzer geyden 


onun yüzü buruştu"," İZİ bar- 


[+] Basma nüshada SE ©“ Şeklinde çıkan bu kelime yanlış- 


tır. Yazma nüshada önceden böyle iken sonradan bir 
düzeltme görerek 2L Üİ£S& şekline sokulmuştur. Biz 
doğrusunu aldık, B.A, 


çın onğuktı = ipek kumaşın tazeliği, 
güzelliği, parlaklığı gitti", İLİ 
GÜN onğular - onğukmak) . 
4 munğuktı: " GAS er munğuktı = adam 
bunlandı, sıkıntıya düştü", ( HEA 
3 63 - munğukmak), 
Şi onğuldı: " Er EN ÉE akel onğuldı = has- 
ta düzeldi, iyi oldu," EE pi 
1 onğuldı = karışık iş asean, COKA 
İLET onğulur - onğulmak). 
si ünğüldiş " GETZ yıgaç ünğüldi = ağaç 
ig Başkası da böyledir, ( - ) 41 
“| ünğülür - ünğülmek). 

BEEF tanğıldı: " İN tanğıldı baş = baş 
sarıldı", Herhangi bir şey iple bağla- 
nırsa yine böyle denir,( SL ys 
tanğılur - tanğılmak), 

si tonğuldı: " SEL i er ıştın tonğul- 
dı = adam işten ümidini kesti" [+], 
EEA "ISŠ tonğulur - tongulmak) 

SE tanğındı: * SERİN er başın tanğın- 
dı = adam başını bir sargı ile sardı, 
ar bu işi gördü,yaptı”, Gs 
“SİST tanğınur - tanğınmak). 


p 
+ + 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu kelimenin mastarı 
ve muzarii yazılmamıştır. Biz koyduk. B.A. 
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MUZAAF 


p 
E tünğütti: " je er bagın tün- 
ğütti = adam başını eğdi", GR da 
böyledir, ( Ee -338 tün- 
ğütür - tünğütmek). 
aittir" SEŽ er olan ten- 
Řitti = w okunu göğe doğru yükselt- 
ti", Ç ARE er tengi- 
tür - tenğitmek). 
SS kingitti: GESİ er ewin kinğitti = 
j adam evini genişletti", Başkası da 
böyledir, ( 3 er Du. kin- 
ğitür =- kinğitmek). ğ 


+ 
E 


DÖRT HARFLİLER 


SES kenğedir "S3 KEY ol manğa kenğe- 
di = o, işini benimle danıştı, görüş- 
tü" ,K LEE kenğer - 


kenğemek) 


SSS tangası " Sİ yâr kinğüdi = yer 


genişledi". Başkası da böyledir, GET 
JUKS kingir - kingomek) . 
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BU AYRIMDAN LEFİF OLAN 


$ É yonğadı: rp ÉK ol anı begg 
yonğadı = o, onu beye yanıktı, gik 
etti", Başkası da böyledir, ( — 
LILKE yonğar - yonğamak)» 
+ p + 


DÖRTLÜLER AYRIMI 


HER HAREKESİYLE sis AYRIMI 


2010) 


p 

HASE tenğtürdir "f3. ei İİ ol kuş teng 
di = o, kugu elinden saldırdı", C) 
linden havaya doğru DM yi 

Ad e t 
böyle denir, ( AU iei- 
tenğtürür - tenğtürmek). 
Ra TALAL AN 

SIS tönğderdir "53 ALEL!) ol ayak 
tönğderdi = o, kabı dönderdi, altı 
üstüne getirdi", ari da böyler 
CAUSE 57088 töngderor - tt 
dermek). > 

RP DE T 7 
SK singdürdiz "$ EŞ BİZ angik apg 

y 

dürdi = şarap yemeği sindirdi, ha; 
“2 p 
tired", WK -33K singat 
H ez) 

singanrmek) SİT İl o1 
ewge sinğdürdi = o, onu eve sindir 
sakladı", 


> pi 
SBE munğkardı: " s5 aiio anı mınğkar 
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o, onu bunalttı, sıkıntıya soktu", 
EYİ , 
GEL D mınğkarur - munğ- 
karmak). 
a ee 
tengerat: "Sysel Yİ 720 o1 bir nong- 
i 


ni birge tenğerdi = o, iki şey arasını 


veya bir geyi Bs şeye denkleştirdi", 
ELSE JE tenğerür - tenğer- 
le mk). ,.,. 
ALEZ tenğleşdi: "7 EA İl 2 bir nenğ birge 


tenğleşdi - bir gey bir şeyle denkleş- 


Kp mpi 
ti, denk oldu",(<İLEİE . | 2k? 


tenğleşür - tenğleşmek). 
ses tınğlaşdı: EBE, k Yaz 5i ol meninğ 
birle söz tınğlaşdı = o, benimle söz 
dinlemekte yarış ettin GLb SE 
, D tınğlaşur y, tanğlaşmak) . 

SALE tanğlaşarı "SE & UL 2S kigiler bu 
ışığ tanğlaşdı = halk bu işe şaştı, 
taaccūp etti), GİLLEE . mad 
tanğlaşur - tanğlagmak). Şu parçada 
dahi gelmiştir : 

ELIA SAA 
"Iysa zel yen 
SEGR SK 
Ördi bulıt ınğraşu 
Aktı akın münğreşü 
Kaldı budun tanğlaşu 
Kökrer takı manğraşur 


“İnliyerek bulut koptu, gürültü ile 
seller aktı, halk hayret etti, şaşala- 
dı. Bağırarak ta kükrer". 
(Yağmuru anlatarak diyor ki: İnilti 
ile bulutlar toplandı. Bulutlardan gü 
rültü ile seller aktı, Halk bundan ga 
Lg şaladı. Bulut, şimşek çakar, bağırır) 
TMK menğdeşdi: " ELLES ikki uragut 
menğdeşdi = iki kadın birbirinin yüzü 
nün kıllarını aldılar, kıl yoluştu- 
lar", EWKA - EE menğdeşür - 
menğdeşmek) , 


+ 
+ + 


BU AYRIMDAN BAŞKA BİR ÇEŞİT 


SSZ, minğegdi: " SEFI A iji ol meninë 
birle minğeşdi = o, benimle bir ata 
binişti". Başkası da böyledir,6) 
İNS ningegor - mingeşmek) [+]. 
ASS kongrenis " KLM f; bansi er gka 
künğrendi = adam işe harınlaşarak 


kendi kendine söylendi",(tenbellikten 
kendi kendine gizli bir sözle söylen: 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarde bu üç fiilin ilk 
harfi olan harfinin üstünde üstün, altında esre 
vardır. Bundan anlaşıldığına göre bu kelimeler hem "min 
ğeşür - mingeşdi - minğeşmek" hem de "münğeşür - mn- 
geşdi - münğeşmek" şeklinde söylenmesi caiz olabilecek- 
tir. B.A. 
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di, mrıldandı), ( EKES 
künğrenür - künğrenmek). 

ASS ktnğrandti MİL aI o1 kinğrünai = 
adam genişledi, bir zaman nimet içinde 
yaşadı", (İKE Sp SS künğrünür - 

3 kinğrünmek) , 

Sa tenğlendi: " SEN er ışın tenğ- 
lendi = adami igini düşündü, iginde 
çare düşündü", ( H SSA 2s 
tenğlenür - tenğlenmek). 


+ 
+ + 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


SAS yinğgürdi: " li a ikali or 
isiğ suwuğ tumluğka yinğgürdi = o, s1- 
cak suya soğuk su katarak ılıklaştır- 
da, ILESE -S ES, yinggoror - 
yinğşürmek) » 

í yanğkurdı: " İİ er yanğkurdı = 
adam görünmiyen bir yerden bir ses ve» 
ya duygu almış gibi sağına soluna ba- 
kındı",( SUE LE yanğkurar - 


yanğkurmak). 


N 
s 


= 
+ + 


HER HAREKESİYLE FÍ AYRIMI 


PRI 


p p 
ASEL sonğdadış " ~$ ə) EA ol yagını 
sonğdadı = o, duşmanı koğaladı", (0, 


dugmanın arkasından ata binerek koğa- 
ladı", Yakalamak için herhangi bir ge- 
yin arkasından koşulursa yine böyle 
damlı ola Gel İÇİ. donlar > 
å sonğdsmak). 

Aka menğdedi£ ME Yİ gı ol anınğ 
saçın menğdedi = o, onun Saçını yol- 

f $ ` du". Şu parçada dahi gelmiştir: 


Say IGE BKL Gas 
IDA e 9 


br Udhım barıp sonğdadı 
Tegre durup anğdıdı 
Saçın kıra menğdedi 


Arzulayu er awar 


"Arka: 
çevirerek sardı, Saçını kırarak yoldu. 


sıra gidip kovaladı, etrafını 


Çakal gibi adam avlar". 
(Bir beyi alt eden birini anlatarak 
diyor ki ! O,ardı sıra atına bindi. 


[+] Bu parçada birkaç yanlış vardır. Birincisi o“! kelime- 
sindedir. Doğrusu " 931 udhu" olacaktır. Burada birinci 
şahıs edatı olan e lüzum yoktu. Bk.Dv.1,81,13. İkin- 
cisi „E kelimesindedir. Bunun doğrusu " | £ tegre" 
olacaktır. Bk. Dv. I, 260. Üçüncüsü 313331 şeklinde yazı- 
lan kelimededir. Buda " ,Jy5 yi arjulayu" olacaktır, Bk, 
Dv.1,119,9. i ik 

Bunlardan başka |J şeklindeki kelimeyi de "lf 
kıra" şeklinde okumak istiyorum. Bu suretle bu kelime Slaj 
“kırmak” fiilinden çıkartılır ve bir anlam çıkarmak müm- 


e künolur, B.A. 


Onu yakalamakta hile yapmak için etra- 
fını çevirdi. Adamlar dahi onun etra- 
fını çevirdiler, Saçlarını yoldular). 
Halkın toplanmasını, çakalın toplanma- 
sına benzetiyor, Çünkü çakallar yalnız 
bir insana rastlarsa etrafını çevirir. 
ler ve yerler, ( HLE -3518 
menğder - menğdemek), 
Ss çınğradış " İS EN 01 konğragu 
Şınğradı = o çan çınladı", ( . HK ol 
BUSE ingrar - çınğramak). Buna 
benziyen her ses için de böyle denir, 
Şiz sonğradı: " SKE wati er ışka sonğra- 
dı = adam işi kabul etmekte tenbellik 
etti ve sözü reddetti", GUSO SKL 
sonğrar - sonğramak), 
konğradı: * SalİĞİİĞ Yİ oglan ont kong- 
radı = çocuğun sesi kalınlaştı”, Bu, 
Şocuk kendine gelmeğe yaklaştığı za- 
man söylenir," SIl KGS koy konğra- 
dı = koyun kestane rengini aldı, ko- 
nurlaştı", cuba ii konğrar ~ 
konğramak) , 
Ea manğradı: "Ssl “55 YT er manğradı 
dam bağırdı", Başkası da böyledir, 
CİLLSZ -51E manğrar -manğranak) , 


lıştır. Yazma nüshada " 2JL] 
Doğrusu da budur. Biz böyle yazdık. Bk. Dv. II, 288 , 


SİZ münğredi: " SİS 3 İN uh münğredi = o- 
kaz böğürdün © € SUSZ -JŽ 
münğrer - münğremek) [+]. 


SLKA menğzedi: bed iN bir nenğ birge 
d 


menğzedi = bir gey bir geye benzedi", 
CILS -3 menğzer - menğze- 
mek). 

SS tanğladı; Gida er ışığ tanğladı > 
adam işi danladı, taaccüp etti", GE 

BU EE tanğlar - tanğlanak), 

SE tenğledi; e kei Z bir nenğ birge 
tenğledi = De. gi yi bir geye denk et- 
ta (ILT SE tengir - teng- 
lemek)» 

HHE tınğladı; " 3X5 DE A er söz tınğla- 
dı = adam söz dinleği",(İİuYEZ- 5365 
tınğlar - AR 

EZ sanğladı: " GEL $ kug sangladı = kug 
pisleain, (ILIK - y EC sanglar - 


sanğlamak). 


[+] Basma nüshada SLIK? sekize ge bu kelime yan- 


münğremek"tir, 


B.A, 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


Ea Yı ol bir söz 
yanğradı = o, saklanması lâzım olan 
sözü söyledin, C CILLE - 3152 
yanğrar - yanam). 

s yunğlaı: "MEE İİİ ol koyun yungla- 
dı = o, koyunun yününü kırptı", OE 
İLET yunğlar - yunğlanak) 


g 
HER HAREKESİYLE 55 Ya9 AYRIMI 
d 


HE tanğıladıt " PIUSE 


V neng tınğıladı = 
havan gibi ağır bir şey yere düşerek 
ses verdi", (Uye -5e 5 
tınğılar =- tınğılamak) [+]. 

Byat ganğıladı = kö- 
pek döğülerek çeniledi", Bu, ürmek- 


ten başka çıkan bir sestir, Bir kişi 
DE 
kötü söz söyleyip durduğunda " Ea 
SAYS telim çanğıladırğ" denir, 
"çek çeniledin, çok bağırdın" demek- 


tir. GELME 5 şanğılar - 


çanğılamak). 


[+] Bu fiil basma nüshada AL şeklinde ise de oinm, 


MAILASE tinğılanak"tır. ae önceden Ale 
k iken düzeltilerek YSZ şekline konulmuş- 


tur. PaA. 


[+] Basma DANLA gu 
yazma 


GYS aüngüledir * 55 YAZİ Ji o1 am snngo- 
ledi = o, onu süngüledi, süngü ile 
yek A -YSE anng- 

- sünğülemek). 

55 > sınğıladı: Lr ER at sınğıladı = so~- 

ğukta köpek. zırıncıdı", pE ye 

suw sınğıladı = su donacak halde soğu- 
du" ür açisi kulakım sınğıla- 
= kulağın çınladı", EE -S 

, sınğılar - sınğılamek) [+]. 

KYE tongaladıı " S3YEĞ SÍ or tongaladı = adan 
yiğitlerin ve kuvvetlilerin yaptığı 
işleri yaptı", ( CILIK -YK 
tonğalar - tonğalamak), 

SI menğiledi [++]: "SASi er menğiledi = 
adam beyin yedi". Asıl olan budur; 
sonra,bu söz arabın Mü sözü gibi- 
dir. Beyni için koyun kesildiği zaman 
böyle denir, çünkü vücutta en değerli 
yer dimağdır; kendisi için koyun kesi- 
lerek o koyunun beyni sunulan kişi, 
hatırı sayılan kişidir, Sonra bu keli- 
me yanında güzel gıdalar bulunan her- 
kes için söylenir olmuştur. Şu parçada 
dahi gelmiştir : 


İz klinde olan bu kelime önceden 
hada dahi böyle İken sonradan bir düzeltme göre- 


Tek "1 LEi engi lamak" şekline konulmuştur. B, A, 
7 
[++] Bu fiilin metinde muzari ve mastarı yoktur. B.A, 
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BI Zee , r dı = o, elbisesini yeniledi", Başk: 
TARN HILL ji ; A SERA iri 
| m Si da böyledir; (ILLET Me 
, ra < i F: a - z a 
[+] Si bilai PANS ; yanğılar - yanğılamak). 
Lİ Anı yetip sünğüledi j rEg 
Başın yandru yanğıladı 
| Po ünğiledi p BU AYRIMDAN BAŞKA BİR ÇEŞİT 
MA 2 pp 
Anınğ alpın kara bogdı a EE yaşanğurdı? si 5 5 S anınğ közi 
( 
"Ona yetişip süngüledi, yine yarasını ye- A yaşanğurdı = onun gözü yaşardı” (onun 
| niledi. Adamlar zenginleşip nimet buldu- iii gözü güneş ışığından yaşardı, gözün- 
: “ À, 
lar, onun yiğitlerini kırarak boğdu”, 4 den yaş boganda) (JUSS - KIEN 
p (Bir orduyu bozan bir yiğiti anlatarak sp yaşanğur - yaşanğurmak). 
diyor ki: O ona yetişti, süngüledi, yeni- 1 H + 
7 + + 
i den yara açtı, yağma ettikleri mallardan y 
adamları faydalandırdı ve duşmanın yiğit- : BU AYRIMDAN BEŞ HARFLİLER 
lerini boğdu). an tah A s 
| SÜS tanğürlenatı MSA SEE 01 manga tün- 
+ 
£ $ 4 gürlendi = o, t ii dünür 
> sayan (SSE 5 ASE tünğürle - 
I ikm a MBAL OLAY Ki nür - tünğürlermek). 
T + *.. tze A 
Ss ISh yanğıladı: "55 SE Gy İl ol tomn yanğıla- | İS. sinğirlenitr " Şİ. SN et aingirlen- 
. Lü ? a 7 
| . di di = et sinirlendi, ette sinir çoğal- 
irincisi 
+] Bu parçada birkaç yanlış birden görülmektedir. B: E dan, Aİ A 
Ai üçüncü mısrada ~| şeklinde çıkan kelimedir; bu ke- ; < N ya sinğirlendi = 
ğ Jimenin " h bayup" olmasını anlam gerekli kılar, t- jf yaya sinir sarıldı", Başkası da böyle- 
A 7 
kincisi, Şy 2 Amlâsında yazılan kelimedir; bunun da ar, ÖĞLE» singirlenir - 
doğrusu "331, cz menğiledi" olacaktır. Çünkü parça, bu e 
| kelimeye örnek olmak üzere getirilmiştir. d sinğirlenmek), 
Bunlardan başka, ikinci mesrada geçen DAD Bj sÍ menğizlendi: NİŞİ çi kişi menğizlen- 
kelimesi " A2 yandru", dördüncü mısradaki 3 b: a= 
| kelimesi de " kh kıra" olacaktır. B.A. ' [+] SİS kelimesi yanlış olacaktır. Mazi ve mastarına bakı- 
lırsa bunun " İN (5 yaşanğurur" olması gerektir. B.A. 
| 206 ik 407 


di - adam benizlendi, benzi güzelleş- 

an, CİMİSE - Yİ mengizlenor - 
De menğizlermak) 

sia münğüzlendi ; EZ Zİ kuzı münğüzlen- 

di = kuzunun boynuzu çıktı", Başkası 

da böyldir, ( SİĞİL . SL 

r münğüzlenir - münğüzlermek). 

SEE. sünğüklendi: "SER GA Yİ oglan sünğük- 


lendi = çocuk kemiklendi, büyüdü", 


OET 


Başkası da böyledir, ÖĞLE? YA <a 
sünğüklenür =- ~, Bünğüklermek) . 

SİKE kongnienat: SES Yar ışka kön- 
ğüllendi = adam ige gönüllendi", (dg- 
lemeğe azmetti). Çocuk bir şey düşünür 
kn yine böyle denir, (“çk 
Ai könğüllenür - köngüllenmek) 

S sinğillendi: LE Kc gan ol kızığ 
sinğillendi = o, kızı, kız kardeş e- 
dindi", (o, sariyeyi kız kardeş edin- 
di), IÉ. SSE sinğillenir > 
sinğillenmek). 


+ 
+ + 


BU AYRIMDAN DÖRT HARFLİLER 


A KE -oj 


SE tanğürledi: " A ol meni 
tünğürledi = o adam beni dünür saydı 


dünürlüğe nispet etti", (İ Ws; $ Jé 


tünğürler - tünğürlemek). 
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d 
| 
i 


Ce e 


SN sınğarladı: "EĞİ yi ol anı sınğar- 
ladı = o, onu yalnız ve yardımcısız 
bulduğu için zayıf gördü, ondan öç 
aldı", Gy K -N KE sınğarlar 
sınğarlamak). j 

SN SE sinğirledi: NE J! ol yasın sin- 
ğirledi = o, yayına sinir sardı" Bag: 
kası da böyledir, (ILYS -3YS > 
sinğirler - sinğirlemek). 

A kenğirsidi: Lİ aşıç kenğirsidi- 
tencerenin dibindeki gey yandı, ten- 
cereden koku yökgeldi", Cils É- 
kenğirsir - kenğirsimek). 


S> JK belinğledi: "| 5, EY Yİ er belinğledi = 
adam belinledi", (adam bir korku ile 


uykusundan sıçradı). Herhangi bir 
hayvan habersizce bir şeyden korkup 
sıçrıyarak ürkerse yine böyle denir, 
Ch EE - 3 EY belinler - be- 
Nİ linğlemek). au) 

> YE tulunğladı: «5 EĞİ ol kulin tulung- 
ladı = adam, kölesinin dulununa, ku- 
lağının altına vurdu", ÖĞ EE 


tulunğlar - tulunğlamak). 
+ 
+ + 


BU AYRIMDAN BEŞLİLER 


e 25 Aoa 
ESEIA serinğüledi: " SASA er serinğüle- 
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di = adam buz üstünden kaydı". Başka 
bir şeyden kayarsa yine böyledir, 
(İZ YS Zİ serinğüler - 
e serinğülemek) p p 

yiz salınğuladı: "NSZ göl özüm salınğu- 
ladı = çardaktan üzüm sarktı", Herhan- 
gi bir şey yukarıdan aşağı la 
yine böyle denir," 55 YİL” pi er 
ıtığ salınğuladı = adam köpeğini taş- 
1an GUYS -yS salınğular - 

g£ salınğulamak). 
sys kalınğuladı: " SIKE S er suwda ka- 

lınğuladı = adam başını sudan yüksek 
tuttu". Bu, ayağiyle yeri tepip omuz- 
larını 'kımıldatarak dik durması, suyun 
onu taşımasıdır, (L5 L ISE -SYKE 
kalınğular - kalınğulamak). 


re 2 > 
5Y yanğkuladı: " CRESS tağ yanğkuladı- 
dağ ses verdi, yankuladı". Bu, nasıl 
bağırırsan dağın öylece ses vermesi- 
e eA 
air, "sYa E İ i SÍ er kulakı yang- 
kuladı = adamın kulağına ses geldi", 


[+] Basma nüshada SLY A geklinde er u kelime yazma 
nüshada bir düzeltme “görerek bi J serinğülemek” 


şekline konulmuştur. B.A. 


+o 


(bir şey işitir veya duyar gibi oldu, 
sağına soluna bakındı) , INES- YÉ 
yanğkular - yanğkulamak). 

YSI yatınguladı: «çe YATIŞ kaz yalınğulatı = 
cariye iple, salıncakla oynadı", Baş- 
kası da böyledir, (3LYAV-3YSİ 
yalınğular - yalınğulamak). 

vE yinçgeledi: "Yİ JÍ oz nenğni yinş- 
geledi = o, bir şeyi ince saydı". Bir 
gey inceltilirse yine böyle denir , 
CAY Gez — 3 YES yinggeler - ying- 
gelemek). 


+ 
de 


DÖRT HARFLİLERDEN MUZAAF OLAN 


ES terinğüklendi: " SEG 5p m terinğük- 
lendi = pu derin di, aktı, çoğaldı". 
iğ e ğa; 2 terinğüklenür - 

ii F PR 

SES könğleklendi: " EL Ter könğlek- 


lendi = adam gömleklendi, gömlek 


2 
giydi", Başkası da böyledir, G 
PAAA 

Ak könğleklenür - könğleklen- 
mek). 


Tanrıya öğüş gunneliler ki- 
tabı bitti. 
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ESİRGİYEN, KORUYAN TANRININ 
ADİYLE 


İKİ SÂKİNİN BİR ARADA TOPLANMASI KİTABI 


İSİMLER AYRIMI 


Ao A \[+]eldrük: Üzerlik tohumu. 

Wi örtmen: Dam, satıh. 

E örtgün: Samanı ayrılmış harman, çeç. 
ÖYLÜYİ Arslan: Arslan. Hakanlara dahi bu isim veri- 


0339) 


m sayda, da gelmiştir: 

erko b) ESINEN alın 
arslan tutar, küçin sıcgan kas =al 
ile arslan tutulur, güç ile sıçan tu- 
tulmaz", Bu sav, işlerinde güzel çare 
bulmakla ve zorluğu bırakmak ile emro- 
lunan kişiye söylenir. 


[t3 a! olârum: Kötürüm, yatalak, oturum. 


ey 


+ 
+ + 


BU AYRIMIN BAŞKA BİR TÜRLÜSÜ 


GF Türkmen: Bunlar Oğuzlardır. Bunlara Türkmen 


denilmesinde bir hikâye vardır, şöyle- 


[+] Bu kelime hakkında bu cildin baş taraflarında izahat ve- 


dir: 


Zülkarneyn Semerkand?ı geçip 
te Türk ülkesine yöneldiği sıralarda 
Türklerin çok kuvvetli ve büyük ordusu 
bulunan " > Şu" adında genç bir Ha- 
kanları vardı. Balasagun yakınında Şu 
kalesini bu açmış ve bu yaptırmıştı. 
Hergün Balasagun'deki sarayının önünde 
Beyler için üçyüz altmış nöbet davulu 
vurulurdu. Hakan Şu'ya Zülkarneyn'in 
yaklaştığı haber verilmiş "emriniz 


nedir, savaş mı edelim,ne lez 
nuz 7" demişler; halbuki Hakan z 
Xoçand" ırmağının kenarına karakcl 
kurmak, Zülkarneyn'in geçtiğini haber 
vermek için kırk tarhanı gözcü gönder- 
mişti. Bu kol kimse görmeden gittiği 
için askerin haberi yoktu. Hakan yüre- 
ği pek duruyordu. Hakanın gümüşten 
bir havuzu vardı. Sefere çıkıldığında 
birlikte taşınır ve içine su doldurur” 
Jurş sonra kazlar, ördekler yüzdürü- 
1ür idi, Kendisine "ne buyurulur ,harp 
edelim mi 7" denildiği zaman cevap o- 
larak "şu kazlara, ördeklere bakınız, 


rilmiştir. B, A. 
, 
[++] Metinde p 2 
rusu" 4 
dur. B.A. 


şeklinde geçen bu kelime yanlışt 
g y gtir. Doğ- 2 di " demiş. un 
\ oldrum" olacaktır. Ayrımın gereği bu- nası1 suya dalıyorlar" demiş. Pum 
üzerine orada bulunanlar hükümdarın 
A savaş için hazırlanmadığı ve buradan 
12 
“3 


çekilip gitmek niyetinde olmadığı zan- 
nına düşmüşler. Zülkarneyn,Xoçant su- 
yundan geçerek karakola gelir, Zülkar- 
neyn'in geçtiğini bu gözcü karakol Ha- 
kana haber verir. Hakan hemen davullar 
çaldırarak Doğuya doğru yürür. Halk, 
gitmek için hazırlık görmiyen Hakanla- 
rının savuşup gitmesi yüzünden ümit- 
sizliğe düşer. Bir ürküntü, bir karı- 
şıklık olur, Binek bulabilenler hayva- 
nın sırtına atlıyarak Hakanın arkasın- 
dan koşarlar, Karışıklıkla birbirleri- 
nin hayvanlarını alırlar. Sabah olun- 
ca ordugâh düz bir ova hali alır, O 
sıralarda Taraz, İsbicab, Balasagun ve 
bunun gibi yerler yapılmamış idi. On- 
lar hepsi sonradan yapılmıştır. Oralar 
halkı göçebe idi. Hakan ordusiyle sa- 
vuşup gittikten sonra orada çoluk ço- 
cuklariyle yirmi iki kişi kalmıştı. 
Bunlar geceleyin hayvanlarını bulama- 
mışlar ve savuşamamışlar idi, İşte 
bunlar o kimselerdir ki kitabın baş 
tarafında adlarını söyledim, Hayvan- 
larının belgelerini beyan ettim; " á 
Kınık", " SLİME Salgar ve başkaları 
gibi. Bu yirmi iki kişi yayan çekilip 


gitmek,yahut orada kalmak üzere konu- 


şurlarken iki kişi çıkagelir; bunlar 

ağırlıklarını sırtlarına yüklenmişler, 
yanlarına çoluk çocuklarını almışlar- 

dı. Ordunun izine düşerek gidiyorlardı, 
yorulmuşlar, terlemişlerdi, Bu yirmi 

iki kişi yeni gelen iki kişi ile tanı- 
şırlar ve konuşurlar. Bu ikiler derler 
ki : "Zülkarneyn denilen adam bir yol- 
cudur. Bir yerde durmaz, buradan da ge- 
çer gider. Biz de kendi yerimizde kalı- 
r12", Yirmi ikiler onlara Türkçe " ale 
kal aç" derler, "aş kal" demektir. Son- 
radan bunlara " J 5 Xalaç" denilmiş- 
tir; asılları budur, Bunlar iki kabile- 
dir. Zülkarneyn gelip bunları saçlı ve 
Üzerlerinde Türk belgeleri bulunduğunu 
görünce sormadan onlara İLE irat 
demiş, "Türke benzer" demektir. İşte 

bu ad onlarda bugüne kadar kalmıştır. 


Türkmenler aslında yirmi dört 
kabiledir. Lâkin iki kabileden ibaret 
olan Xalaçlılar bazı kere bunlardan 


> = ELİ EEE. Paps © 
[+] Metnin buradaki Slol e=; kelimesi yanlış olacaktır. 
Asıl nüshada böyle olmasa gerektir, Çünkü Türkmen keli- 
mesinde benzerlik anlamı bulunduğu söylenildiğine göre 
kelime farsça kurala göre Ash 47 geklinde olacaktır. 
Metinde görülen Wİyb*7 sözünün anlamı "Türkmendirler" 
şeklindedir. Bundan anlaşıldığına göre kitabı asıl nüs- 
hadan çeken adam ya hiç farsça bilmiyormuş ya da kitabı 
birisine okutmuş, kendisi yazmış. Başka türlü düşünüle- 
mez. Çünkü Kaşgarlı?nın bu yanlışlığı yapması ihtimali 
yoktur. B.A. 


ayrıldıkları için kendileri Oğuz sa- 
yılmaz; asıl olan budur, 

Hakan Şu Çin'e doğru geçip git- 
miştir. Zülkarneyn arkasına düşmüş i- 


di. Uygurlara yakın, Hakan,Zülkarneyn'e 
bir bölük asker gönderir, Zülkarnayn 
de ona gönderir. Bu çarpışma" AARI 
Altun kan" denilen bir dağda olmuştur, 
Bugün " ai EA Altun Xan" denir. Bu- 
nun üzerine Zülkarneyn Hakanla barış- 
tı ve Uygur şehirlerini yaptı; bir 
müddet oralarda oturdu, Zūlkarneyn çe- 
kilip gittikten sonra Hakan Şu,geldi, 
Balasagun'a kadar ilerledi, Kendi adı- 
nı vererek " > Şu" adındaki şehri 
yaptırdı. Oraya bir tılısım koydurdu. 
Bugün leylekler o şehrin karşısına ka- 
dar gelirler, fakat şehri geçemezler, 
Tılısım bugüne kadar bozulmamıştır. 


+ 


BU AYRIMIN BAŞKA TÜRLÜSÜ 


GEZ 
JA Bandruş: Gerim savda dahi gelmiştir: 
ee ize Pile rr. , 
İSİ LERİ 
sabanda sandruş bolsa örtgünde irteş 


bolmas = sapan sürerken çekişme olur- 


t+] 


(Eza 


[+++] 


sa harmanda kavga olmaz” [+]. 
ES porsmık: Porsuk, Semizlikte sav olmuştur. 
Oğuzlar bu kelimedeki f i atarak 
a 327, porsuk" derler [++], Bunlar 
öbür Türklerin pabuç manasına kullan- 
dıkları " ae başak" kelimesine 
bir t getirerek " 4 başmak" 
derler, 
Ga kıldruk: Buğday başaklarında bulunan kılçık. 
Başkası da böyledir [+++]. 
EH korkluk: " ST korkluk er = korkak adam". 
Zİ törtgüz: " SİTESİ törteüz ew = dört köge- 
li ev", Herhangi murabba nesneye de 
böyle denir, 
ERA Barsgan: Afrasyab’ın oğlunun adıdır, Bars- 


gan şehrini bu yapmıştır, Bu şehir 


WLAJALL sandrug" kelimesi metinde, burada gördüğünüz 
gekilde yazılmıştır. Ayrım, iki sâkini bir arada topla- 
mg olan kelimeleri gösterdiği cihetle, bu kelimenin i- 
kinci ve üçüncü harflerinin sâkin bulunması gerektir. 
Halbuki Dv.11,167,16 da "UPJALZW aandırış" imlâsında 
geçmektedip .Yazma ve basma nüshalarde böyledir.Dv.1,337. 
10 da "7y.U7., aandra" şeklinde geçmektedir. B. A. 
Metinde | _S"J. şeklinde geçen bu kelime yanlış olacak- 
tır; doğrusu "., 7. poremuk"tur; çünkü ayrım, iki s8- 
kinler ayrımıdır. Bundan başka (Oğuzlar ¢ harfini ata- 
rak “52 / derler) denilmesinden anlaşıldığına göre 
harfi ötre olacaktır. Çünkü ( atılılıktan sonra hare- 
kesi s” harfine geçmiş olmalıdır. B.A. 


Metinde JJ- şeklinde geçen bu kelimeyi Brockelmann 
"“kaldruk" şeklinde harekelemişse de yemılmıştır, Kelime 
*kalgık'" anlamınadır, bunun için "kıldruk" olacağında 
şüphe yoktur. B.A. 


Pa 


[=] 


Mahmd?'un babasının şehridir [+]. 

Bir takımları şöyle söyler- 
ler: Uygur Hakanının Barsgan adında 
bir at bakıcısı varmış. Havası güzel 
olduğu için atları burada yetiştirir- 
miş. Sonra Barsgan adı buraya ad ola- 
rak verilmiş. 

İY burslan: Aslında bu kelime "bebür” anlamına- 


... 


. Buradan alınarak " ó SATE 1] 
arslan, burslan" derler. 

ONU Burslan: Erkek adlarındandır, MUZU yet 
arslan burslan" diye iki kelime bir 
arada kullanılıyor. " UYU” burslan" 
kelimesi yalnız olarak kullanılmaz, 
Doğru olanı bu kelime "bebür" anlamı- 
na olmasıdır, Eğer her zaman arslan 
kelimesi ile birlikte kullanılsaydı, 
bu kelime erkek adı olmazdı, Çünkü a- 
rapgada, dahi böyledir. Yalnız olarak 


> E2 
EEN denilmeyip ancak İZLE 
denir. 


2 
3 kırklumı " [+] EL e Mi karklum sagu 


er 
Buradaki srapça ibare göyledir: " UMa b 
sa ta Buradan biz Kaşgarlı Mahmud’un babasının Bars- 
ganlı olduğunu anlamak istiyoruz. Çünkü Kaşgarlı bu ki- 

tapta kendinden bahsederken yalnızca * 3 #*Jö“demektedir. 
Tercümenin birinci cildinin baş tarafında bulunan notlara 


dahi bu hususu kaydetmiştik. B.A. 


Bu ibarenin ara; g izahında SİZİ denilmektedir. 
Buradaki , ->İ#; kelimesi yanlıştır; doğrusu 9l% olsa 
gerektir. B.A. 


orancıların, (muhamminlerin) kullan- 
dıkları bir ölçektir", Dolusu bir kile 
eder. 
+ 
+ + 


BU AYRIMDAN ALTI HARFLİLER 


YE | ikirçkün: " DEK ikirçkün ış = ya- 

pılmak veya yapılmamak hususunda te- 
gi 

rTeddüt olunan iş'(*J. n GİS 
könğlüm ikirçkün boldı = gönlüm işle- 
mek, işlememek yolunda tereddüde düş- 
ta", 

III 

OSÉ kokürçkün: Güvercin. 


BU AYRIMDAN FİİLLER 


Bn Gu 
ANL $d 3 
alktı: " NE v0 J) ol tavarın alktı 
o, malımı bitirdi". Başkası da böyle- 
so 


dirş (İL 2! - İLİ aiar - alk- 
mak), 


İki sâkinin bir arada toplan- 
ması işinin pek az olduğunu bilmelisin- 
Günkü iki sâkin ancak 45) harfleri 
denilen 5 « J(U harfleriyle bulunur 
ve isimlerle fiillerde göz önüne alı- 


 ———— 
paj Bu kelime Batı Anadolunun birçok yerlerinde "ikircim" 
geklinde hâla yaşamaktadır. B.A. 
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nacak bir kuraldır. Ancak iki sâkinin 
birleşmesi bu harflerle düşünülebilir. 
Bu harfler kelimeye yeğnilik verir, i- 
ki harfi bir harf gibi kılar; bu yüz- 
den iki sâkinli bir heceyi şair bir 
harf gibi kullanabilir. 


. .111. 
Arktis " 7 k = - 
SE $$ koy ürkti = koyun ürk. 
tü",(geceleyin veya gündüzleyin kurt 


ve kurda benzer şeylerden koyun ürktü). 
* SA REES budun ürkti = halk ürktü", 
(duşman gelmesi yüzünden halk arasında 
ürküntü çakta),( İŞİ le 
ürker ~ ürkmek). 

>) irktdş " AVE er tavar irkti = adam 
mal topladı". Başkası da böyledir , 
GARİ) -3 13) irker - örkmek). 

Si sürçdir “SAR İİ at sürçdi = at sürç- 


tü", Başkası da böyledir, ( -345 
H sürçer - sürçmek). 

SİZ aangas "o ŞAŞI gi İ oz am bt- 
çekin TEAR so, ona Dig sanç- 
tı". Başkası da böyledir" GEZ, Aİ 
Beg yagısın sançdı = Bey duşmanını 
yendi", İZ > sançar - 
sançmak). 

SAS küradt: DE O a ES yigt kanga 
kürsdi = delikanlı, kanlandı, etlen- 
di", (kendisinden erkeklik belgeleri 


bile göründü). Aslı "hamur veya hamı- 
ra benzer şeylerin bir kaba doldurul- 
duktan bir saat sonra kabarıp taşması" 
anlamınadır. Bu, hamur iyi olursa, do) 
maya yakın bir kaba konur, bir saat b: 
rakılınca kabarır, kabın dışına tagar, 
( e Es kürger - kürse» 
mek) |+]. Bunun aslı, kurumlu ve toy 
kimse anlamına olan kelimedendir. ta- 
me "5 sedi" getirilerek yapılmış 
tır, manası daha evvel geçmiştir. 
ILUS Le kürser - kürse- 


mek) [++]. 


pe A 
TA n So bga suw sarkdı = su sızdı". 
a > sarkdı: Şap 


Herhangi bir akar, bir şeyden pazar, a 


damlarsa yine böyle denir," S~ l>I 
adhakım sarkdı = ayağım uyuştu", (hay 


v 


geyden korkarsa yine böyle denir, 
EER VED 
(3L375 3623 korkar - korkmak). 


s Şu savda dahi gelmiştir: " "3 işi 
pey SU 3 İK karı öküz balduta 
te] UL şeklinde geçen birinci kelime yanlış olsa ge 
rektir. Ayrımın iki sâkinli kelimeleri gösterdiğin: bak 
lırsa "kürsmek" olacaktır. B. A, : 
[+] Bu fiil Dv.I, 273, 7 de geçen " S kür" kelimesine" 
se" edatı eklenerek yapılmıştır. Bugün bu kelima "gür 
şeklinde kullanılmaktadır. B.A. 


korkmas = yaşlı öküz baltadan korkmaz", 
bu sav, alıştığı şeyle korkutulmak H 
istenen bir kimseye söylenir, Çünkü o 
kimse, koca öküzün baltaya alıştığı | 
gibi, o, korkutulan nesneye alışmış - 
tır. Şu beyitte dahi gelmiştir: 


CAN: 


EN 


AL 


Korkma anğar otru turup tegre yere 
Kapsa anınğ Alpagutın andan yara 
"Ondan korkma, çevre yanında karşı du- 
rup onun yiğitlerini sararak, ondan 
uzaklaştır" [+]. 

(Duşmandan korkma, onu karşıla; Onun 
karşısında dur, yiğitlerini çevir, kâ- 


gıt dürer gibi onları dür). 

s3 kırkdı: ” SELLİM ol koyun kırkdı = 
o, koyunun yününü kırktı", Başkası da 
böyledir, ( İLİ - 3625 mrkar - 
kırkmak). 


SSL silkdi; ” LA er yıgaç silkdi = a- 


[+] Bu beyitin birinci mısraında bulunan İ 3 kelimesini biz 
"yâre" geklinde almak istiyoruz. Arapçasındaki pe 
sözü bunu gerekli kılmaktadır. İkinci mısraındaki |,» ke- 
limesini de "yırs" şeklinde okumak istiyoruz. Başka türlü 


bizi kandıracek bir anlam çıkaramadık, dikkat; B.A. 


P 


dam ağaç silkti", Başkası da böyledir, 
GO NŞİ KİZ stiker - silkmek). 


+ 
+ + 


BU AYRIMDAN DÖRTLÜLER 


S2#N| andgardı: "SE Jior anı andgar- 


dı = o, ona yemin ettirdi", ( - PEE AN 
vaare 


3UE Sİ andgarur - undgarmak) 


SİZE konageras: " ETİ VOL yaş na 


gerdi = o, ağaç dikti, düzeltti", Baş- 
kası da böyledir, " GEKA ogrını 
köndgerdi = hırsıza ikrar ettirdi", 

Li İİ ol anı yolka 
köndgerdi = o, onu yola kılağuzladı”. 
Başkası da böyledir, (1 SN K 
köndgürür - köndgürmek)-. 


SASK S kirtgönatı n SAS AEA kul Tenğrige 


kirtgündi = kul, yüce Tanrının birli- 
ğini ikrar etti",(ve Peygamberi ger- 
çekledi). Bir kimse söylediği veya 
yaptığı bir işi een ederse yine böy- 
le denir, ( 2 k6; SE kirtgünür - 
kirtgünmek). 

Bu ayrımdan emir sıygası beş 
harf üzerine gelir. " BENE yıgaç 
köndgür", REE - Tenğrige kirt- 
gün" sözlerinde olduğu gibi, "ağacı 
dik, dik tut","Tanrıya inan" demektir. 


Bu fiiller müteaddi yapılmak 
istenilirse köke bir © ziyade kılı- 
mr ve iki sâkin bir arada toplanmış 
olur," GEZ İİİ ol nenğ berklet- 
tir," İİ yi ol yıgaç könd- 
gürtti" gibi ki,"o, bir şeyi koruttu, 
muhafaza ettirdi, korumakla emretti”, 
“o, ağaç diktirdi" demektir. 

Bu ayrımda D ve |) gibi ta- 
diye harfleri bulunmaz, " yayan 
barturdı = nere kelimesinde © ve 

3” SKİ oz anı toähgur, 
dı = o, onu doyurdu" sözündeki "SİN 
todhgurdı" kelimesinde bulunan ¢ ve 

TY ZİN sE Tenğri ö- 
10ğ tirgürdi = Tanrı ölüyü diriltti" 
sözündeki “77 tirgürdi" kelime- 
sindeki *İ ve > harfleri gibi. 

+ 


+ + 


BU AYRIMDAN MUZAAF OLAN 


A KÉY, tiregek! Göz kapaklarında çıkan sivilce. 
pi KL; tirsgek: Dirsek. 


Muzaaf isimlerde ortası sâkin 
kelime bulunmaz; yalnız " «Sİ mek- 
keh" kelimesi vardır.. *J harfi şedde- 
lidir. Kelimenin sonunda bulunan A 
nin aslı dl tir, Bu, Çinden getirilen 


424 


5x 


bir mürekkeptir, Türk yazısı bununla 
yazılır. 

Ortası sâkin kelime, ziyadele! 
de dahi bulunmaz. 


BU AYRIMDAN FİİLLER 

DSA arttı: " dt arttı nenğ = nesne art 
i tı”, Nİ anınğ eyegüsi art- 
tı = onun kaburgası arttı", Bu, zul- 
metmekten ve kurumlanmaktan kinayedir 

t E Lobi artar - artmak). 

ói örtti: " HESAN ol örtti nenğni = 0o, 
bir geyi örttü", ( YEN > SOS) 

örter - aoak). 

j5 ertti: " EE) poniak ertti = zaman 
geçti"," Ah 
ti = adam evinden geçti", Bir yerden 


si er ewinden ert 


geçip giden kimse için de böyle denir 
( ki HESS erter - ertmek), 
3y SOKAT l eligin 
İz, bertti: SARI SİNİ ol anng elig 
bertti = o, onun elini bereledi", Bir 


kimse herhangi bir geyi belirsiz ola- 
rak yaralar veya kırarsa yine böyle 
denir, C -GG ~ Slo berter - 
2” bertmek) » 
2 türtti: " TE et ES könge yağ türtti 


göne yağ sürttü, sıvadı, çaldı", Her 


si 


hangi bir şey sıvanır ve bulaşırsa yi- 
er ez 

ne böyle denir, ( SİK». “5 
türter - türtmek). 

Vİ NN 

3j tarttı: " Je 5 = 

3j tta JESL ol yarmak tarttı 
o, para tarttı". Başkası da böyledir, 

Zi. t 
rai ol yıp tarttı = o, ip 
tarttı, ip çekti, uzattı", Başkası da 
Po . 
böyledir, " A Jy J\ol tartın 
tarttı = o, zahire getirdi, aldı, e- 
dindi". Herhangi bir şey çekilirse 
Ge e 2 

yine böyle denir, ( 51S -3L © 
tartar - tartmak), ", PEAS 
ol etügin tarttı = o, pabuçunu ie 
dı" Şu avda dahi gelmiştir: n 
ÖZNEL S suw körmekinge etük 


tartma = su görmedikçe pabuç çıkarma". 


Bu sav, işlerde ivmemekle emrolunan 
kişi işin PAE 

za ze 

Jf gertti: " EFS ol çertti nenğ- 
ni = o, bir şeyi elinden bıraktı", 

ELENİ 
a EYE İİİ ali ol yarmak uçın 
çertti = o, paranın ucunu kırptı,kır- 
dı", Bir yanı kırılan her nesne için 
de böyle denir, ( _ Dili E.E 
gerter - Geçmek) 
ar gürtt!: Kİ, ëN FARK ol etmekge yağ 

sürtti = 5 ekmeğe yağ sürdü", 


CHEAT ol yarmakığ taşka 


— İ— 


nı 


sürtti = o, parayı taşa sürttü", Baş- 


D OUE 2 
kası da böyledir, (—“İli,-->5 — 
yo - IEEE) 

2 


3 kertti: " E Sla dior yıgaç kertti = 
ağaç kerttir, Başkası da böyledir , 


İN) ji ol kulın boynı 


kertti [+] = o, kölenin boynunu kert- 
ti", Bu, kulunu horlamaktan, aşağıla- 
maktan kinayedir. (GEZ WE 
kerter - kertemek). 

Bu ayrımdan emir kalıbı üç 
harf üzerine gelir. " D ert"," Sİ 
kert" gibi "geç" ve "kert" demektir. 
Bu fiiller aslında üç harflidir; söy- 
lenişte iki harfli olur. Yukarıda ku- 
ralı geçtiği üzere bütün çekmeler (tas- 
rifler) buna göre ölçümlenir. 

+ 


+ + 


BU AYRIMDAN DÖRTLÜLER 


pn CETE ie 


Pa öpürttüm: “pls ia lp men anğar suf 
öpürttüm = ben ona su İçirttim", Baş- 


e) 


kası da böyledir, ( a Gİ DA 
öpürtürmen - öpürtmek). 

Ba esürtti: LİN EO süçik anı esürtti- 
garap onu sarhoş etti" ,( Zi. yo 
esürtür - esürtmek). 


——,— 
t+] Watine, E şeklinde geçen bu kelime yanlıştır;doğrusu 
AE boynun” olacaktır. B.A. 
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İri ısırttı: " İTİ! ol anğar et- 
mek ısırttı = o, ona ekmek ısırttı". 
Başka bir şey ısırtan her kimse için 
de böyle denir, ( ÖİĞS.J. 555) 
ısırtır - ısırtmak). 


EN " İŞİ a künğge yıp 
#girtti = o, cariyeye ip eğirtti". Bir 
kaloyi almak için etrafını kuşatmağı 
emretmek te böyledir,( Sİ ŞT PEN 
ögirtür - egirtmek). 

İN alarttı: " 3X İS ih ol anğar kö- 
zin alarttı = o, ona gözünü belertti”, 
( lee JİN alartur - alart- 

vi. m) oij , p . 0j 

ÁJ! ilerttir " İLİNE ENİ Jez 
anınğ közinğe bir nenğ ilertti = o, o- 
nun gözüne bir şey iliştirdi" (0, onun 

gözüne bir hayal ildirdi), ( - ağ 

3 EAN ilertür - ilertmek). 

“0x PE EY 

AN amurttar " O A J\ ol beg öpkesin 

amırttı = o, beyin öfkesini yatıştır- 
dı", Tayın haşarılığını giderirme,ten- 
carenin kaynamasını sendirirde yine 
böyle denir, Şu parçada dahi gelmiş- 


tir : 


, 031092, 


e s5 E AKK 


Tosun münüp segirtsün 
Esizligin amurtsun 
Itka keyik kaytartsun 
Tutmış sanı umnalım 
"Tosun taya binip koştursun, onun ha- 
şarılığını dindirsin. Geyiğe köpeği 
saldırtsın, avı tutulmuş sanarak umu- 
nalım", 
(Bir yiğiti anlatarak diyor ki: O, bi- 
nilmedik taya binsin, onu koştursunş 
onun haşarılığını gidersin. Tayın sır- 
tında avlansın, av üzerine köpeği kış- 
kırtsın. Biz de av tutulmış sanarak 
etini yemeğe umutlanalım) [++], 
İLE ubarttaz p EEA] ogrı eriğ çubart- 
tıs mrar amia malını soydu, çıp- 


[+] Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda hem" oo tut- 
mg", hem de " ç;-#.yemiş" diye okunabilecek olan bu ke- 
limeyi biz "tutmış" şeklinde almağı daha doğru bulduk. 
Bununla beraber "yemiş" şekli de yanlış sayılmaz. B.A. 

[++] Buraco arapça mta olduğu zipi AAA IDI A 

1 AA ŞEN BİA KN eken 
Bu ea İki yanlış vardır, Birineiei COS keli” 
mesindedir. Burada zamir fazladır. Doğrusu paz) ola- 
caktır. İkincisi İZİ kelimesindedir. Doğrusu İZİ 
olacaktır. B.A. 


3 ez 


teje”? 
lak bıraktı” [+]. GE - pores 
çubartur - çubartmak). Bazı kere de 
1.) 
"Si z BAZ çubartusıdı" denir, 
"onu soydu ve çıplattı" demektir. 
2. ie s 
27 7 gıbırttı: yt J! ol oglın çıbırt- 
tı = o, oğlunu çırpıştırdı", (0, oğlu- 
Lyle Jaa 
mu taze çubukla aögat) ,( 3liZ- 357. 
aip gıbırtar, =- çıbırtmak). 
' 
İs kopurtta : İSEN A Men eriğ ornındın 
kopurttı = o, adamı yerinden kaldırdı" 
3 01.012 
Başkası da böyledir; ( er -39 
kopurtur =  Kopurtmak) , 
ie See. 2 002 
Ny kabarttı: "| 29 Etek etük adhakığ ka- 
barttı = Babe ayağı kabarttı, şişir- 
di", Herhangi şişkinlik kabartı yapar- 
L oj era 
sa yine böyle denir, GEZ emi 
ta 
kabartur - kabartmak). EVEIA gi 
ol sözüğ kabarttı = o, sözü kabarttı, 
obarttı, mübaldğa etti", Böyle yapan 
Z 
adama " v5 kabartgan" denir, 
m 241) 
köpürtti: İKİ ot âşıçnı köpürt- 
ti = ateş tencereyi köpürttü/. Bir 


şey suyu ve suya benzer şeyi köpürtür- 
se yine böyle denir,( $ KKF 
köpürtür - köpürtmek). 


İS katırttı: " jas Č! atağ katırttı = 


[+] "Cıbır”, "çıplak" anlamına Anadolu köylerinin bazılarında 
kullanılmaktadır. B.A. 
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o, atı döndürdü, reddetmekle emretti", 
a ei EN 
GMS Jo - >J katırtur - ka- 


tırtmak), 
227 TEPERT 


Ji kaçurttar " iai Jl ol amı kaçurttı = 
7 


sesa na 
o, onu kaşırttı", ` AE 
kaçurtur - ele 


. 


Sag z 
2 sE kadhırttı: "J AS aJi ol anınğ boy- 
mn kadhırttı 


o, onun boynunu büktür- 


a ml H 
GLENN kadmrtur - 
mal b. 


azas 


Ef J kararttı: " 2355 Yor anınğ tonın 

kararttı = o, onun elbisesini karart- 
. Başkası da böyledir,( İZİ -215 

karartar - Re 

Joi kızarttar " iğ ji ol kızarttı aeng- 
ni = 0, bir nesneyi kızarttı", TE $ 

Ee Si kızartur - kızartmak). 

İZ savurtta: "j AŞAN ol anğar tarığ 

sawırttı = o, ona buğday savurttu". 


deye those 


Başkası da böyledir, Guy. Fi 


a 


Sawurtur - sawurtmak). 

sa LOONEY 

İZE oekirttir n İSİ Sİjlo1 at sekirtti = 

F > 

at lp lir da böyledir, 
r 

CESE -JEA sekirtür - se- 
kirtmek), 


yp pi 


SİZ keçürtti: " JE AY ol anğar suf 
7 
keçürtti = o, ona suyu geçirtti", Baş- 
kası için bir iş geçirirse yine böyle 


denir, ( SIĞ E.S kaçartar - 
keçürtmek). 

© Bu ayrımdan emir kalıbı dört 
harf üzerinedir; " HE sekirt" ke- 
limesi gibi,"atı koştur" demektir. Bu 
kelime söylenişte üç harflidir. 

İsmi fail, ismi maful, mekân, 
zaman, âlet isimleri yukarıdaki ayrım- 
larda söylenildiği üzere ölçümlenir; 
kural değişmez, bir düzüye yürür. 


+ 
» * 


BU AYRIMDAN MİSAL OLAN 


. EU 
Ur yaltga: Bir geyle alay etme," Sıla! 
ol anı yaltga kıldı = o, onunla alay 
A etti, maskaraya aldı", 
5 yaldruk: " LA yaldruk nenğ > cilâlı 
leğen gibi parlak nesne", Başkent a 
böyledir. Yalabuk karıya " EEE 
yaldruk işler" denir ki, "süslü kadın" 
demektir. Bu son iki kelimede $ harfi 
ötre dahi yapılır. 
*3le/ yartmak: Para. Uygurca [+]. 
d 
+ Š + 


[+] Bu kelime yazma ve basma nüshalarda 4,5 geklinde çık- 
mış ise de doğru değildir. Doğrusu "*3İ; p yartmak" ola- 
caktır. Brockelmann da bu şekilde düzeltmiştir. Bize tanık 
olecak kuvvetli bir şey de yazma nüshada yapılmış olan bir 
kazıntıdır. Bu kazıntıdan anlaşıldığına göre önceden bu 
kelime Jl © imlâsında iken sonradan düzeltilmek iate- 
nirken büsbütün bozulmuştur. B.A. 


332 


— e in ev a > —- a 


BU AYRIMDAN MUZAAF OLAN 


pi, yarsgag: Dağda veya başka yerde ayağın kaya- 
bileceği yer. 


+ 
rs 


BU AYRIMIN BAŞKA TÜRLÜSÜ 


se. 
boa yoläruga: Kılıç gibi uzunca bir bitkidir. 
Bu lr 3 harfi harekelenerek 
jatari " EY yoldurga" dahi denir. 
li ayayarsgut Yarasa. Çiğilce. Bir takımları 
NEZ 2 yarısa" derler, 
ý + 
+ + 
SONU HARFİ İLLETLİ OLAN 


Uz). yorınçga: Yonca. 

Ts yılınçga: " ALI yılınçga ag = tadı, 
tuzu, yağı olmıyan yemek", 

İLİ yumrtgar Yumurta. Bütün kuşların yumurtagı- 
na, insanların ve hayvanların taşakla- 
rına da çiz yumurtga" denir. 

Liy mırtgaz "> YS 4 yamırtga yaş = kendi- 

- sinde damar bulunmıyan ıspanak, karnı- 
bahar gibi taze ve gevrek olan her ta- 
ze yeşillik", Hıyar gibi gevgek olan 
her nesneye " Dİ nmrtga" denir, 


+ + 
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5 D a G5 Gg n D uU mnn m a m 


BU AYRIMDAN FİİLLER 


3 yadhtar" CTE L İl oz yadhtı neng- 
ni = o, bir nesneyi yaydı", (sofra üze- 
rine ekmek ve ekmeğe benzer şeyleri yay- 
dı), ( al İD - AZ yadhar - 

al) m SALİ ge A 

23». yodhtı: EEE SEYLER ol toprak yü- 
zindin yodhtı = o, yüzünden toprağı sil- 
ain," TA ol bitik yodhtı = 
O, yazıyı bozdu, s1141, mahvetti", Baş- 
kası da böyledir, (, 3U53 - 315), 

Yy << 

2da vüöhtür " 233 Sİ J| ol yük yüdhti = o, 
yük yükledi", ( ILS- 5153 yüdher- 
yüdhmek) . 

İK yenir "i 


ZİLİ oz yetgek yianti = 
o, eşya bohçasını veya heybeyi toparla- 
dı, uçlarını birleştirdi", GALA Sli 
yidher - yidhmek). 3 


DIE 


[+] Bu bölümde buļunan ksi fiil başlığa uymamaktadır. Bu bölüm- 
de dahi iki sakini bir arada toplamış olan kelimelerin 
getirilmesi lazımdı. Halbuki bu kelimelerde iki sâkin yok- 
tur. Olsa olsa bu iş şöyle açıklatılabilir, Kaşgarlı dili- 
mizin gerek sözçe ve gerek kuralca arap dilinden geri kal- 
medığını ve arapça ile atbaşı beraber yürüdüğünü söyleyip 
durmaktadır. Bu hale göre gu üç kelimede de arap dilindeki 
kurallar göz önüne alınacak olursa iki sakin bir arada 
toplanmış demektir. Çünkü arap dili kuralınca kendinden 
evvelki harf üstün olsa Jl, kendinden evvelki har? esre 
olan 5 , kendinden evvelki harf ötre olan 9 harfleri, 
sakin birer harf sayılır,Buna binaen yukarıdaki Jİ. ep 
m iki sakinli kelimelerden ibaret olmuğ 
ölür. As 
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BU AYRIMDAN ÜÇLÜLER 


žo A 
İz. vorttar " ye latlığ yorttı = atlı 
dört nala koşturdu" ,( GHS =- 305 
yortur - yortmak). Bir lügatte "J2 
ie yortar'dır. 
İz ara NİZİ J ol tonun yırttı =c 
elbisesini yırttı",( a5 UZ, > 5 > 
top mare Tmp .. 

SAZ: yongai: " 2 ik ol kagunuğ 
yençdi = o, kavunu yere vurdu ve aya- 
ğiyle ezdi", Bir geyi bir kimse dişle- 
riyle ısırarak parçalarım birbirine 
katarsa yine böyle denir,( AL.) ba 

e yençer - Toomik). > 

> AL yalkdı " ağıdı ol yagka yalk- 
dı = o, yağa kandı, bakta", ( -ULA 
AL AŞ ae yalkmak). Şu savda 
dahi gelmiştir; " GRİ Şua 
3! SE yalksa yeme yag edhgü, 
köyse yeme kün edhgü = bıksa yine yağ 
iyi, yaksa yine gün iyi", (insan ne ka- 
dar yağdan bıksa da yağ yine tatsız, 
tuzsuz yemekten daha hâyırlıdırş güneş 
her ne kadar yaksa da sisten, pustan 
daha iyidir). 


v 
SAA yoman: "s4 H'a 


ah 
ekip Utaş anınğ adha 


kın yolkdı - taş onun ayağını sıyırdı", 
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a AAEE S EEEE S 


Herhangi bir nesne bir şeyde sıyrık 
ve çatlak yaparsa yine böyle denir, 

ILİ -SULA yolkar - yolmak). 

Sı yolkdı; " Aİ İİ ol andın nenğ 
yolkdı = o, ondan bir şey yoldu, çı- 


kardı, soydu", Bunun anlamı "o, ondan 
bir şey faydalandı, bir gey elde et- 
ti" demektir.( SİL”. SL 
yolkar - yolkmak), 
+ ti + 
BU AYRIMDAN DÖRTLÜLER 


HE yapurttı: " EE EN ol sözüğ yapurt- 
i tı = o, sözün gizlenmesini emretti", 
Bir igin gizlenmesi emrolunduğu zaman 
da böyle denir." < İ4Z Sdi ol 
yeriğ yapurttı = o, yeri düzledi", 
Herhangi dağınık bir şeyin parçaları- 
nı birbirine katarsa yine böyle denir, 


tajts I a 
Ea 3 - 2 yapırtur - yapurt- 
NE 


mak). 
vi 
25A yaşarttı" a) m yagmur otuğ yaz. 


şarttı = yağmır otu yeşertti", (= J 


Sih yaşartur =- yarakla 
2 401), 


SJA yogurtta: " GREE IR ol anğar un 
yogurttı = o, ona un yoğurttu, hamur 


yogurtur - yogurtmak). 
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SÅS yogaren: " ex E Şİİ ol am yo- 
gürtti = o, onu koşturdu”, Ley 2 
SIĞ yogortor - yügürtmek). 
+ A + 


BU AYRIMDAN BAŞKA BİR ÇEŞİT 


> Si yaldradı: "s3 Ge kün yaldradı = gü 
neş az ışıdı, az parladı", Şimşek ve 

ateş ve buna benzer şeyler az yaldı- 
rarsa yine böyle denir,( KEİ 

ml yaldrır - yalârımak) (4). i 
04, yoldradı: 5 


kılıç parladı", Herhangi bir cevher 


kılıç yoldradı = 


ve maden parlarsa yine böyle denir; 

© harfi üstün olursa ışık anlamı 
nadır, $ harfi ötre olursa herhang 
bir cevherin, madenin A r anla 
mınadır. (Y 353125 yoia- 
rır - yoldrımak). 


+ 
kiak 


BUNUN MENKUSU 


EF inç: İçi sâkin, yüreği dölek. Buradan alı 
narak " İLANİ kongar inçmü" de 
nir ki, "yürek dölek mi" demektir. 


İnç kend”, e (peç 


Rİ e a e a m m m 
[+] Metinde ikinci defa yazılmış olan ($>) AV kelimesi faz- 


ladır, biz almadık. B.A. 
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A 


1i) adındaki karganmış kimsenin gehri- 
dir; harap olmuştur. 

ag kenç: Çocuk. Hayvanların küçüğüne de böyle 

p denir, 

MES kenç liyü: Hanların düğünlerinde veya bay- 
ramlarda otuz arşın yüksekliğinde ve 
minare gibi,yağma edilmek için yapıl- 
mış bir sofradır. 


* 
+ + 


BUNLARIN DÖRTLÜSÜ 


A lAkafgar: Safran renginde ipek kumaş. 
e! eee İİ Bu barlığ er = zengin, 
mallı kimse", 
ASA özlük: Hususi, (hususi at). Herhangi bir şe- 
yi adam kendisine ayırırsa yine böyle 
denir. 


BU AYRIMDAN FİİLLER 


ği a 1dhtıs " ENAA ol manğa at 1đdhtı= 
o, bana at gönderdi". pagkasi da böyle- 


f yenğri yalavaç 


ıđhtı = Tanrı Peygamber gönderdi", 
C CSLI -ol dhur - zdhmak). 
2; S 


[+] Kaşgarlı burada da yukarıda geçmiş olan 22200 
Sİ gibi, bu kelimeleri de iki sâkinli saymş- 
tar, B.A. 


a bedhtir OEEO anınğ közi bedhti = 
onun gözü zayıf gördü",( Hu ol. 
m 
3s. budhtar " Ap a alfi er tumluğka budh- 
= adam soğukta buydu, dondu ve öl- 
an, İLİ - 353 baahar - 
rY budhmak) » 

333 todhtı: " Jİ meninğ karın todh- 
tı = benim karnım doyar, ( L55- IA 
todhar - todhmak)," 5755 todhur" 
dahi denir, 

mma ri) 
 tadhtar " İASİAZN İİİ! ol anı aşka tidh- 
tı = o, onu yemekten alıkoydu", (yemeğe 
engel oldu). Herhangi bir engel oluş 
için de böyle denir, (I's -Sis 
tıdhar = a A Ni 
Ji sudhtıt " İİ er sudhtı = adam tükür- 
". Başkası da böyledir,(3l$4..”1)/. 
suhar - sudhmak) Şu 2a Saht gel- 
miştir :" 3 ES ke 
kökge sudhsa yüzge ka = göğe tükür- 
se yüze düşer", (göğe tüküren adamın 
yüzüne tükrüğü düşer). Bu sav, büyük 


adamlarla Augmanlık atmo 


amrolunan 


[+] Bu kelime metinde Ji- geklinde ise de bize kalırsa 
MAİ Aş bêdhti" olmalıdır. Çünkü burada,birçok yerlerde 
olduğu gibi,Kaşgarlı fiilleri alfabe sırasiyle yazmıştır. 
Buna binaen i! ten sonra p harfinin gelmesi lâzım- 
dır. Nitekim bu kelimeden sonra gelen fiil dahi «> Eg 
gelmiştir. B.A. 
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kişi için söylenir; çünkü, göğe karşı 
tükrülen tükrüğün yüze düştüğü gibi, 
kendisinden büyükle duşmanlık eden 
kimsenin duşmanlığının izeri yine ken- 
disine döner. 

iy sidhti: " Jiri er sidhti = adam i- 
gedi". Başkası da böyledir, (- -1i 

SL sidher - sidhmek) ti 

Ws kadhtı: " Jak “Yİ er kadhtı = adam ti- 

piden aao Í ENE EA 
g kadhar - kadhmak). 

EEO kodhtı: EĞİ ol ışın kodhtı = O, 
işini koydu, bıraktı", Herhangi bir 
seyi bırakırsa yine böyle denir, (035. 
BUA kodhur - kodhmak), Şu beyitte 
dahi gelmiştir: 


DE 
< Be 


Oglum sanğa kodhurmen erdem öğüt xumaru 
Bilge eriğ bulup sen bakkıl anınğ tabaru 
"Oğlum sana fazilet, öğüt, miras bıra- 
kıyorum. Bilgin bir adam bularak onun 
tarafına bak", 
(Evlâdım sana fazilet ve edep bırakı- 


[+] Bugün bu kelime Anadolu köylerinde ve kasabalarında 
"giydi" şeklinde kullanılmaktadır. Fakat yalnız köpekler 
s için kullanılır. B.A. 


yorum, Akıllı bir bilgin bulduğunda 
ona yaklaş, ondan faydalan). 
ÖĞkednti: " e er ton kedhti = 
dam elbise giydi". Başkası da böyle- 
dir, ( EVA İİİ kemer - 
ý kedhmek) A 
Şenahti: "İZE 5'İ o1 meni m 
beni gözledi" (intizar etti), "5 
MEY ol koy küdhti = o, koyun gü 
tü", Başkası da böyledir, (İl 
SUS Skaöher - küdhmek). Oğuzca 


DÖRT HARRLİLER 


RE 45 J zanbı: Gece öten ve çekirgeye benziyen bi 
böcek, orak kugu, nigi J Zanbı 
art", "ONS KÄ Koçnğar başı" ile 
nOs Balasagun" arasında bir 
z dağ geçidi", 
4L sawçı: Yüce Tanrının gönderdiği yalavaç, 
Peygamber . Bu kelime, haber anlamır 
olan * ÓL saw'dan gelmiştir, "= 
saw", "söz, atalar sözü" anlamların: 
vE dır; Peygamber de bunları eriştirir 
e sawçı: Elçi, Bu, hısım ve dünür erasında | 
zı ile gidip gelen kişidir, Oğuzca. 


5) Skerjü: Tüfekte atılan yuvarlak taneler. İl 


aş 


çıkak arasındaki 5 ile, 

Ju salçı: Aşçı. Mutfakta bulunan kimse, Asıl 
dilde böyle iken sonradan aşçı bıçağı- 
na dahi " Sg iL salçı biçek" de- 

, nilmiştir, j 
Pe çamlı: Kendisiyle ateş yakılan kaysı ve ce- 
pi viz kabukları. 

P Ir gowls Tutmaç süzgeçi. Bu, taze dallardan 

kepçe gibi örülerek yapılır [+]. 

K kowi: Irmak ağzı. 

Bu üç kelime Kencekçedir. 


le la. 


+ 
+ + 


BUNUN BAŞKA BİR TÜRLÜSÜ 


Je, 0 Hani 
GEÇ asurtgur " <> | ga l asurtgu ot = aksırtan 
ot", 
Nia 
ya agartgu: Şerbet gibi buğdaydan yapılan şa- 
rap, içki, 
.. SA 
Si asurtguk: " o Oİ gi asurtguk er = anla- 
yışlı adam , akıllı görünen kişi", 
ei emirçge: Kıkırdak. 
iz tsez 


ES kamga n COALS kalaruga ton = h- 
Kâğıt ve kâğıt 


şırtı yapan elbis 


sor bIr 

[+] Bu kelime yazma nüshada Ma ve basma nüshada Shs 
şeklinde yazılmış ise de ikisi de yanlış olmalıdır.Çün- 

kü yukarıda dahi söylediğimize göre kelimede J harfi 
harekeli Slmayıp sâkin olacaktır. Şu hale göre kelime- 


nin" $ çowlı" olması gerektir. B.A. 


gibi hışırtı yapan herhangi bir gey 
çin de böyle denir, 


Sw artladı: m SALİ or am artladı - 
o, onu tokatladı, sille vurdu" , (33 


İL artar - artlamak), 

s) ırkladı: " Sak) çö kam ırkladı = şam 
Xâhinlik etti, ırka baktı" [+]. (5 
Šu% irklar ırklamak) . 

546 erkledi: " GANİ ol yeriğ erk 
di = o, yeri çiğnedi, bastı". Başk! 
da böyledir, (2I LYSS) - 3 ISO \ er 
ler - erklemek). Bu kelime " NETE 


ekledi" senina dahi kullanılır, 
556531 örkledi: " S İY, SİY,iol atığ örkledi 
o, atı örkledi, atı tavlada sıkı 8 
ya, sakıca bağladı",( SİLYEZİ -3st 
nr örkler - örklemek). 
5547 turpladı: " Sy 731 er turpladı nen; 
4 adam bir şeyin örneğini yaptı, ölç 
ledi", ( ESUN -3A turplai 
> turplamak). j 
HN, — süriledi: " DA, A, HE Sior er 
Řek bile süriledi - adam parmağiylc 


[+] Batı Anadoluda ve hele Kütahya vildyetinin bazı yerle 


de "ırka bakmak" ,"fala bakmak" anlamınadır. B, A. 


t 


lipa! 


[+++] 


kur’a çekti", ( SLs - Ok 
süriler - sörilemek) [+]. 
* 3 14) 
gok S kori oai: MEA EGI JN oz kanı kiri- 
ledi = o, kuzu kızarttı", (yerde bir 
çukur açarak kuzuyu kebap ettir, Gİ 
İli koriler - kürülemek)( 47. 
SEZ sartladız "MAYİ 01 anı sartlağız 
o, onu sartladı", (o, onu tecimen 
-tacir- saydı), (LAZ ALi A at 
sartlar - sartlamak). 
< M2 sırtladı: "EMİL e yapmı sırtladı = o, 
hayvan kuyruğunu, at kuyruğunu iple 
büktü", Bir adam küçük bir dereden 
yukarı doğru çıkarsa yine böyle de- 
nir, Oğuzca. Lw = JAD 
sırtlar - sırtlamak) [+++]. 


Basma 2 J” şeklinde gördüğünüz bu kelime yazma 
nüshada eden bu şekilde iken sonradan bir düzelt- 


me görerek “Uy, gesi ne konulmuştur, Bundan başka bu 
kelimenin yazılışı bizce yanlış olmalıdır. Bu ayrıma uy- 
mak için kelimenin üçüncü harfi herhalde sahih harflerden 
biri olacaktır. Bu harf ayrımın gereğine göre ə olsa ge- 
rTektir. Şu hale göre kelime " S; W/L surpladı" 'olacak- 
tır, düşünüle. B.A. 


Bu kelime de yukarıdaki kelime gibi yanlış olmalıdır. Yu- 
karıdaki düşünce, olduğu gibi burada da düşünülebilir. 
Doğrusu " SW f kürpledi " olmalıdır. B.A. 


Bu fiil yazma nüshada 'þL. 5) 


E SIW 2 şeklindedir. 
Burada yanlışlık yapılmış olduğuna şüphe yoktur, Kelime- 
nin üçüncü harfi olan © nin altına iki nokta konarak 

$ ya benzetilmiş, Runden başka muzari ve mastarının 
birinci harfi olan „~ harfinin üzerindeki Üstünler çi- 


zilmiş. Bu hale göre ~ harflerinin esre yapılacağında 
şüphe yoktur. "Ufak bir dereden yukarıya doğru çıkmak", , 

anlamına gelmiş olduğuna bakılırsa kelimenin kökünün" 
sırt" olduğunda şüphe yoktur. Bundan başka bu fiillerin 
ayrıma uymaları için kendilerinde $ bulunmaması gerek- 

tir.Nitekim bu kelime Dv.I,287 de geçmiştir. B.A, 
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t+) sh kırtladı: " s5 5i ol eriğ kırtl' 
dı = o, onun huyunu kötü saydı", Bir 
yarayı iyi ederse yine böyle denir, 
UY 5 jw kırtlar - kır 
lamak) [++]. 
YE turkladır" . $5> oi ol yer turkl 
i dı = o, yeri enine Sn ölçtü", A- 
tın vücudunu ölçse ve başka şey ölça 
yine böyle denir, (CIL w 
turklar - turklamak) yi 
S> KG. berkledi; " ss MEZ 5 315 İl ol tavarın 
berkledi = o, malını sakladı", İnsan 
ve başka şeyi hapsederse ve herhangi 
bir gey saklarsa yine böyle denir, 
(İUEZ ~ İMES berkler - berki 
mek). Aslı " S9YÖİ bekledi''dir. Bu 
da "muhafaza edilen ve tahkim edilmi; 
olan yer" anlamına gelen" 


3 berk yêr"den gelmiş olabilir. 
SK terkledi: " So K aah İl 01 ayd terk 
di = o, işini ivdi, acele etti", (y. 

MUZ terkler - terklenek). 


(47 Bu fiil yazma nüshada _$3W $ şeklinde yazılmış iken ufa! 
bir düzeltme görerek ., 3 harfinin üzerindeki üstün şöy 
lece x çizilmiş, kelime $> W$ geklinde bırakılmış.Dv 
1,287,8 de geçen "|253 kırt" kelimesi bu fiile esas ol- 
muştur. B.A. 


[++] Bu kelimeler her iki nüshada dahi yanlış yazılmıştır. Yv 


karıdaki tanığımız bizim iyi görmüş olduğumuzu gösterir. 
Biz doğrusunu yazdık, B.A. 


ms 


s 


EĞ tarkeat: "S Ae İİ ol meni 


türkledi = o, beni Türklerden saydı". 
Bir kimseyi Acem sayarsa yine böyle- 
dir (4). ( SİL EZ İMİZ türkler - 
türklemek). 

Bu ayrımdan emir sıygası beş 
harf üzerinedir; Çi NÉZ berkler 
şeklindedir," $i 5 berkle nenğ- 
ni" denir ki, "nesneyi muhkemleştir" 
demektir, Ve yine " İl p sürile" de- 
nir ki, "kur'a çek" demektir [++]. Bu 
kelimelerin yapısı söyleyişte dörtlü- 
dür. Bu kelimeler dört harfliler üze- 
rine yükletilmiştir. Çünkü sâkinler- 
den biri söyleyişte açıkça meydana 
çıkmaz. Bu yüzden şair için bu iki 
harfi bir harf saymak caizdir. Wite- 
kim bunun başka kurallarını ve çekme- 
lerini söyledik. Yukarıda geçmiş olan 
ayrımlar üzerine ölçümlenebilir. 


Bu ayrım üç yolda yürür: 

Birincisi: Fiil söylenen şey 
cümlesinden sayılmak anlamınadır: 
“EHE? töürkledi" gibi, "Türk say- 


dı" demektir. 


[+] Yazma ve basma nüshalarda bu fiiller İLLA: DUAS cbai 


İkincisi: Ortası sâkin iki 
harfli isimlerden yapılmış fiil olma- 
NE YE > E 
sıdır. 2. 3253 tevey kurtladı' 
gibi,"deveden kurt çıkardı" demektir. 
Başkası da böyledir. 
Üçüncüsü: Bu anlamlardan hiç 
birisi beklenmiyerek kelime kendi öz 
teza Z'a 
anlamına gelmektir. "Suil J1 o1 
tavarın alkdı = o, malını batırdı” , 
ölen 
N si er yalkdı = adam yağlı ye- 
mekten bıktı" demektir. 
+ 
+ * 
DÖRT HARFLİLER 
.. s, o; 
Salo tularadı: " 0 55 tuy tuldradı = 
RE 
halk her yandan dağıldı", ( 5lb 4» 
F gi 
OLLI talarar y tuldranak) , 
‘z 2 
z LA a; 
Sha kaldradı: " bLA ton kalðradı = 
elbise hışırdadı" [+]. Başkası da 
5 Er er bAa 
böyledir, (SILLAS - 3h A5 
kaldrar - kaldramak). 
, Fr 
Solh çalaradı: "oha pl taş çaldradi = tag 
j ses verdi", (çakıl, çağıl çuğul etti). 
Başkası da böyledir. Zincir ve zincire 


şeklinde yazılmış ise de yanlıştır, Bu kelime yukarıda 


[+] Araplara göre,Arap olmıyan her millet Acem sayılır.B.A, y 
dahi geçmiştir. Ayrıma uymak için > harfi sakin ola- 


[++] Bu kelimenin yazılışı şüphelidir, Bu husustaki düşünce- 
rak kelime bizim yazdığımız şekli alacaktır. B.A. 


miz yukarıda "eürilemek" kelimesinde geçmiştir. B. A. » 
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benzer şeyler yere düşüp te ses verir- 


se yine böyle denir, ( Kabi NEZ 
çaldramak) [+]. 


p p, A ., 
5l $ kolareai: ki e t taş kudhuğ 


içre küldredi = taş kuyunun içinde kül- 
dür küldür etti", (taş kuyuda ses ver- 
di ve derinliğini bildirdi) .( -315 

UY eazarer - kolarenek)[++]. 


+ 
+ + 


BU AYRIMDAN ( Lİ GUNNE 
"s, PE 
£' ötünçi Ödünç. " bagli men anğar 
yarmak ötünç berdim = ben ona ödünç 


m para mrem, Oğuzca. 

. 

Gel utanç: "A3 2A [+++] utanç ış = utanı- 
lacak iş", Oğuzca. 

ws 


g Üüçünç: Sayıda üçüncü. Bu, kuraldır; şöyle 


olur: Kendisinden önceki sayıdan son- 


[+] Bu fiiller de yanlıştır. Yukarıdaki görüş burada da yürür. 
Biz doğrusunu yazdık. B.A. è PLM m 

(44) Bu üç fiil metinde gu gekildedir: — L48 ILAK. gali 
Bize kalırsa yukarıda dahi söylediğimiz üzere bu yazılış 
ta yanlış olmalıdır. Ayrıma uyması için > harfinin sâ- 
kin bulunması gerektir. Biz > bildiğimiz şekilde yaz- 


dık. 


B, A. 
[+++]Bu kelime basma nüshada 
nüshada dahi bu kelime öncöden 


İİ gekkipde çıkmıştır. Yazma 
İgeklinde iken sonra- 


dan © harfinin, GE bir de üstün konulmuştur. Şu hal- 


de kelimenin " 


ii utanç" şeklinde dahi kullanılması 


caiz oyy gösterilmiş oluyor. Bununla beraber Dv.I,118 


de " 


PN utanç geklinde geçmiştir. B.A, 


428 


i 


e amm amm 


ra gelen bir sayı anlamı murat edild 
ği zaman -(on)dan aşağıda bulunan- h‘ 
sayının sonuna j , a 
ERI aho 
E 99 törtünç", 
gibi. Asılları " Dry tört" ve "o 


bég" kelimeleridir, 


N 


vëginç" 


Bu, yukarıdaki gibi onar, ons 
giden kök sayılarda da böyle yapılır: 
m ai onunç" ," FAZ viğirminç 
gibi. "Yiğirminç" on dokuzdan sonra 
gelen sayı demektir, Bu, değişmez bir 


kuraldır. 


gl erinç: "Umulur ki, bolaki, belki" anlamları 


ei 
nadır. " &-y1.437 İl ol bardı erinç 
denir ki, "o, bolaki vardı" demektir. 


b | erinç: Nimet ve bolluk içinde bulunmak. Bol 
iç luk içerisinde agıp dönmek. Bir takım 
diyeleklerde bu a iki çıkak ara- 
sındaki j ile" ioi erinj" gek- 


Jindedir. 


È awınç: Avunma, bir şeyle ünsiyet peyda et- 


mek, 
s iking: " O ZİUİSİ iking neng = ikinci nes- 
č 
ne", 


sez 


i Paa P 
Sİ ökünç: Pişmanlık. "SA 41, El] o 
zí ç: Pişman: —< Heri Ev 


anğar ökünç kıldı = o, ona pişman oldu". 


g ögünç: Öğünme, 


439 


ln EE ë ulınç yol = iğri büğ- 
rü, büküntülü yol, düz olmıyan yol", 

ilenç: Bozukluğu meydana çıkan bir işte yol 
gösteren kişiyi kınayış. 

umung: Umma, umut etmek, " KE! umunç 


Tenğrige = umg Tanrıya, umut Tanrıdan", 


ınanç: İnanılan, güvenilen, Bu sözden alına- 
rak " AĞ, Inanç Beg" denir,"ken- 
disine güvenilen bey" demektir. 
onunçı " DUZ onunç yarmak = onuncu 
para", Başkası da böyledir. 
+ 


» 4 


BU AYRIMDAN FİİL 


SİG yinçgelenat: " Şİ K JA ol manğa 


yinçgelendi = o, bana alçak gönüllülük 
etm" Sal İİ ol kızığ 
yinçgelendi = o, kızı odalık edindi”, 
YE gi kul Tenğrige 
yinçgelendi = kul Tanrıya karşı küçük- 
lük gösterdi, tanrıgenlik etti, taptı, 
oruç tuttu, namaz kıldı, korktu" , 


see S ve z 
IEKE -olemi yinşgelenir - 
yinçgelenmek). 

İki sâkini bir arada toplıyan 


kitap bitti, Bu, sekiz kitabın sonu- 


[+] Bu kelime hakkında tercümemizin C.I,133 teki haşiyemize 
bakıla, B. 


A, 
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dur. Öğüş âlemlerin Tanrısı içindir. 

Hüseyin Oğlu Mahmut der ki : 
Türk dilinin kelimelerini toplamak, 
kurallarını ve usullerini bildirmek, 
ölçülerini açıklamak, ayrımlarını, bö 
lümlerini sıralamak yolunda kitabın 
baş tarafında şart koşmuştuk (söz ver 
miştik), Bu sözümüz yerine geldi; di- 
lek elde edildi, Kitaptan, artık olan 
ları, yersiz olanları, düşük olanları 
boş olanları attım. 

Kitap sona kadar'yayılsın, e- 
bedi bir azık olarak kalsın. Artık ki 
tabımız burada bitsin. 

Ebedi öğüş Tanrıya, sonsuz e- 
senlik Yalavaçına ve onun bütün âl ve 
evlâdına. 

Savalı, sonra da Şamlı, Mehmet 
bin Ebi Bekir ibni ebil Feth (Tanrı 
onu bağışlasın) bu kitabı asıl nüsha- 
dan çektiği gün 664 senesi Şevvalinir 
27 nei Pazar günü idi, 

Kaşgarlı'nın el yazısiyle ya- 
zılmış olan nüshanın son parçasının 
suretini alıyorum: 

(Kitaba 464 senesinin Cemazi- 
yel evvel başlarında, (gurresinde) 


başlandı ve dört kere yazıldıktan ve 
düzenlendikten sonra 466 senesinin 
Cemaziyel âhirinin 12 nci günü bitmiş- | 
tir. | 
Güç, kudret ancak Ulu ve Büyük 
Tanrı iledir; o bize yeter; o ne gü- 
zel vekildir. t 


KİTAP; BİTİ 


